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	Půlnoční jezdec

	

	

	

	

	

	1. Jezinka

	

	„Buď pozdravena, panno!“

	Jezinka se mrzutě odvrátila od ostružinového keře. Víc nevhod ten poutník přijít nemohl. Pozorovala pavouka, jak balí vosu do pavučiny a byla tuze zvědava, z jakého konce ji načne. Teď už se to nedozví.

	„Neznám to tady. Mohla bys mi říci, která cesta vede do Višňogradu, krasavice?“

	Čert tě vem, pomyslela si, pošlu tě do močálu. Už chtěla mávnout rukou doprava, ale vtom měsíc prorazil mezi mraky a zalil jezdce stříbřitou září. Jezinka spatřila mládence na vraníku, jehož úzká bledá tvář s melancholickýma očima ostře kontrastovala s přiléhavým černým kostýmem bez ozdob. Ne, tebe by bylo pro rusalky škoda, rozhodla se. Tebe si vychutnám sama.

	„Do Višňogradu? Tudy, nalevo,“ řekla proto po pravdě. „Ale teď v noci nemá cenu tam jet. V lese můžeš zabloudit a do města tě stejně před úsvitem nepustí.“

	Cizinci se to zjevně nelíbilo. Jezinka ho chápala, po celodenním lijáku byla půda nasáklá vodou a suché místo se v neznámém lese potmě hledá těžko. Popošla do světla a předvedla šelmovský, jakoby nechtěně svůdný úsměv.

	„Mám tu nedaleko chaloupku, rytíři. Jestli mi slíbíš, že budeš pamatovat na svou čest, mohla bych tě nechat přenocovat…“

	„Slibuji. Z mojí viny nedojdeš žádné úhony.“

	Chytil se, zajásala jezinka. Pokynula mu, aby ji následoval, a vedla jej do hloubi lesa. Pro jistotu nezvolila nejkratší cestu. Kůň lehce zafrkal, když překročil bludný kořen, ale jezdec si ničeho nevšímal.

	

	„Jak se vlastně jmenuješ?“ otázala se ve chvíli, kdy před něj stavěla dřevěnou misku s polévkou. Byl v tom záměr, potřebovala odvést jeho pozornost, než spolkne první lžíci. Podařilo se. „Říkej mi Kosťa,“ odpověděl a nalil do sebe pořádnou dávku muchomůrkového vývaru. „A kdo jsi ty?“

	„Conia,“ řekla s roztomilým úsměvem. Nebyla to tak docela pravda, jenže znalost jejího skutečného jména by poutníkovi dala nad ní jistou moc. Navíc by jej mohlo varovat. Ani jedno si jezinka nepřála.

	Nyní už musela hrát o čas, dříve než polévka začne působit, aby to, co se stane, vypadalo přirozeně. Proto po chvilce upustila lžíci na podlahu. Jak očekávala, sehnul se pro ni současně s ní a jejich ruce se jakoby náhodou setkaly. Významně sevřela jeho prsty, třímající lžíci.

	„Jsi krásný, Kosťo. Nepotkala jsem ještě takového,“ zašeptala vzrušeně.

	Mnohem později v noci, když cizinec ležící vedle ní už pravidelně oddychoval, přišla její chvíle. Uspokojil ji po všech stránkách, vyjma jediné. Nastal čas, aby utišila svůj hlad. Odkud začít? Vyrvat mu srdce? Ne, dostala lepší nápad. Olízla rty a vycenila své lasičí zuby. Zamířila do mužova rozkroku.

	Už se chtěla zahryznout, když jí hrdlo sevřela škrtící smyčka. Kosťa několikrát překroutil náhrdelník z hlohových větviček a odvlékl bezmocnou jezinku ke zdi. Tam volný konec smyčky navlékl na skobu. Vztekle ryčela, ale nemohla nic dělat. Hloh ji držel pevně a ostré trny se jí zarývaly do kůže.

	„Okamžitě mne pusť, Konstantine!“ vykřikla důrazně. K jejímu údivu to s ním ani nehlo. Položil se zpět na lůžko a zachumlal se do deky.

	„Nejmenuji se Konstantin,“ řekl líně. „Ošálil jsem tě lépe než ty mne, Bolehlave Ano, já umím latinsky,“ dodal, když viděl, jak sebou cukla. „A teď už se uklidni, chci spát.“

	

	Vzbudil se dřív, než ve vsi za lesem zakokrhali první kohouti a sejmul jí z hrdla hlohové pouto. Ani se nepokusila na něj zaútočit. Zastavil by ji. Znal její skutečné jméno.

	„Kdo tedy doopravdy jsi?“ zeptala se znechuceně u snídaně. Řekl jí to. V tu chvíli znovu upustila lžíci. Překvapením, nic nepředstírala. Pak se potěšeně usmála při vzpomínce na předešlý večer, neboť jí došlo, že na tohoto muže muchomůrkový vývar nemohl působit. Jako žena se cítila polichoceně.

	„Proč jedeš do Višňogradu?“

	Ta otázka vrtala jezince hlavou od chvíle, kdy se dozvěděla, co je její host zač. Když jí odpověděl, začala se Bolehlava smát. Smála se ještě, zatímco jeho kůň už mizel mezi stromy. Potom si promnula krk, podrážděný hlohovou smyčkou, a zašla do své chýše.

	

	

	

	2. Město

	

	Velitel stráží u dřevěné brány se probudil s těžkou kocovinou. Nelze se divit, že proto od rána nahlížel do objemného džbánu s medovinou. Nelze se divit ani výsledku, teď, před polednem, už cizince sotva viděl. Kůň, šat i vlas mu splývali v jedinou temnou skvrnu, bledý obličej se díky optickému klamu zdál nepřirozeně velký. Přesto setník Mečmír, potomek dlouhé řady poddůstojníků, nezapomínal na své povinnosti. Cizince zastavil, vytáhl služební knihu, brk a kalamář a poslušen předpisu, začal činit zápis.

	„Jak se jmenuješ, člověče?“

	„Říkají mi Kosťa, pane poručíku.“

	„Hehe, poručíku… Hele, mladej, copak já sem poručík? Hehe… a vlastně… co by ne… Ale já tě musím zapsat… Jo, teda… Jak se menuješ?“

	„Kosťa.“ Teď už jezdec žádný titul nepřipojil.

	„Ko – s – ťa… Tak. Vodkaď si přijel?“

	„Niga, Tenholm, Grotwice… z půlnoční strany.“ Setník psal, až inkoust cákal na všechny strany.

	„Hu,“ odfoukl si, když skončil. „Co eště… nojo: co seš zač?“

	„Jen se tak toulám… Klidně tam napiš: jezdec odnikud nikam.“

	Mečmír to doslova zapsal a mávl na cizince, aby jel dál. Pak tu námahu zapil dalším douškem medoviny a ten jej definitivně zmohl. Usnul na stoličce, džbán ve svěšené ruce, a kniha zůstala otevřená na pulpitu.

	Jezdec zatím volně projížděl městem a nasával jeho zvláštní atmosféru. Domy ozdobené černými fábory a myrtovými věnci, zamlklí lidé. Město ve smutku.

	Na tržišti se poutník poptal po levném noclehu a zakrátko vešel do vrat hospody U žíznivého halapartníka. Propitá halapartna, po níž hostinec dostal své jméno, visela nad výčepem a pod ní si šilhavý krčmář cvrnkal po pultě chcíplou masařku. Líně zvedl pohled k cizinci a protáhl: „Přání, vzácný pane?“ Vedle masařky dopadla se zazvoněním stříbrná mince.

	„Pokoj, pivo a něco k jídlu. Žádné maso. Nejlíp dušený květák.“

	Hospodský, kterého stříbrňák vyburcoval k životů, lítostivě zavrtěl hlavou.

	„Květák nemám, vzácný pane. Může být kapusta?“

	„Jistě. Hlavně ať to dlouho netrvá.“

	

	Navečer Mečmíra probudily těžké kapky deště. Omámeně vstal a pak jeho pohled padl na služební knihu. Se zaklením ji sebral a odnesl do strážnice. Tam se podíval, co déšť natropil v zápisech. Ten poslední se změnil v nečitelnou změť škrábanců, kaněk a rozpitých slov. Čitelná zůstala pouze dvě: „půlnoční“ a „Jezdec“.

	Setník na to chvíli zíral, pak znovu zaklel, vytrhnul z knihy list a napsal na něj vzkaz.

	„Kluku!“ zařval na svého nejmladšího podřízeného, „tohle okamžitě odneseš přímo hejtmanu Zagorskému. Osobně jemu, rozumíš?“

	Hejtman přijal vzkaz mezi dveřmi svého výstavného domu. Přečetl si jej, zatímco stoupal do schodů a do salonu, kde jej očekávali přátelé, už vstoupil se zachmuřenou tváří.

	„Stalo se něco?“ zeptal se jeden z nich, baron Hron.

	„Ano,“ odtušil hejtman a hodil list na kulatý stolek mezi mince a karty. „Zdá se, že Půlnoční jezdec je ve městě.“

	Baron si olízl rty a zaškaredil se na černého svrška ve své ruce. Třetí přítomný, správce městské pokladny, zvaný Suchoškrt, se nervózně uchichtl.

	Pak začali kout plány.

	

	

	3. Hospoda

	

	Pozdě v noci Kosťa vstoupil do vykázané komůrky. Byl poněkud unaven, celý večer strávil úmornými rozhovory s opilci. Ne že by už předtím nevěděl, proč se Višňograd halí do smutku. Ovšem nikdy neuškodí znát podrobnosti.

	Teď usedl na lůžko a s jedinou touhou – spát – si začal zouvat škorně. Náhle zahlédl jakýsi pohyb v hlavách postele. Bleskově tasil z pouzdra v holenici dýku a bodl. Na poslední chvíli se zarazil. Nebyla to krysa, ale asi půldruhé pídě vysoký mužík s pichlavýma očima a v červeném kabátku.

	„Nono,“ řekl, „nemusíš hned tak ostře.“

	„Promiň,“ usmál se Kosťa. Překvapils mne.“

	„Nic se nestalo,“ mávl skřítek ručkou. „Jen doufám, že jsem se nespletl. Ty jsi Půlnoční jezdec?“

	„Někdy mi tak říkají. Ale většinou slyším na jméno Kosťa.“

	„Nojo. To už je jedno. Tu holínku si zase obuj, popadni svůj vak a pojď za mnou. Hospodský, ta šilhavá mrcha, tě zradil. Dole v kuchyni čekají zabijáci. Řekl bych, že čím dřív zmizíš, tím líp.“

	„Tomu nerozumím. Ty, jako hospodáříček, bys přeci měl být na jeho straně?“

	„On mne nectí. Jeho předchůdce, starý Kavkoplach, mi denně dával žejdlík mléka. Ale tenhle… Darmo mluvit. A taky nemám rád zákeřné mordy. Obrat opilce při kostkách, budiž. Ale vražda? Tohle vždycky byla slušná hospoda.“

	Kosťa se víc neptal. Skřítek ho vedl na chodbu a pak dozadu do komory na košťata. Tam ukázal na zadní stěnu.

	„Já tam nedosáhnu. Vlevo nahoře, pod tou policí, je západka. Kavkoplach za mlada chodíval za vdovou odvedle. Teď tam bydlí nějaká poběhlice. Ale tam už si budeš muset poradit sám, to už není můj rajon.“

	„Díky, hospodáříčku. Jak se vlastně jmenuješ?“

	Skřítek se potěšeně usmál. „Málokdy to někoho zajímá. Micka jméno mé, Micka Mlíkorád.“

	„Budu na tebe vzpomínat v dobrém, Mlíkoráde. Jen ještě jedna otázka. Kolik je těch zabijáků?“

	„Dva. Mysleli, že na tebe budou stačit.“

	„Díky. Tuším, že brzy dostaneš nového pána. Doufám, že lepšího.“

	Trpaslíček se jen mlčky uklonil.

	Kosťa prošel do sousedního domu. Ocitl se v temné chodbě, ale tma mu už dávno nevadila. Nechal se vést citem a záhy došel ke schodišti. Sestupoval opatrně, nemohl vědět, který schod bude vrzat. V přízemí se svítilo, proto jej nepřekvapilo, když se za ohybem chodby málem srazil s paní domu. Mohlo jí být asi pětadvacet, pod očima byly patrné první stopy hýřivého života. Než stačila vykřiknout, Kosťa jí vysekl hlubokou poklonu.

	„Promiňte, krásko, že ruším váš klid,“ pronesl uklidňujícím hlasem, „ale teď právě jsem na útěku. Až se poměry trochu uklidní, možná se vrátím.“ A než se vzpamatovala, byl pryč.

	První, co venku učinil, bylo, že pohlédl na nebe. Zataženo. Tím líp. Odložil svůj vak do stínu pod schody a tichými kroky přešel k oknu hospodské kuchyně. Nahlédl dovnitř a spatřil dva hromotluky nad pohárky s kořalkou.

	Vy jste lovci a já zvěř, pomyslel si. Uvidíme, jak vám to zachutná naopak. Sebral malý kamínek a zaškrábal na okno. Oba vrahy uvnitř to vyburcovalo. Podívali se po sobě, pak jeden z nich vstal a přešel k oknu. První chyby se dopustil, když okno otevřel, druhé, když se vyklonil ven. Víc jich už nestačil udělat. Tmou se mihla úzká čepel dýky a zabiják se zhroutil přes parapet s široce rozťatým hrdlem.

	Ten druhý byl chytřejší. Sfoukl svíčku a s palcátem v ruce se vyplížil ven. Nemohl ovšem tušit, že jeho protivník vidí ve tmě skoro stejně dobře jako kočka.

	Když šilhavý krčmář vešel do kuchyně, překvapila ho tma. Vzápětí pochopil.

	„Výborně, chlapi,“ zašeptal. „Nebylo by dobře, kdyby vás tu někdo viděl. Ale můžete jít. Ten nahoře už určitě spí.

	Ten nahoře nespal, jak hostinský záhy zjistil. Neboť ze tmy vystřelily dvě štíhlé ruce a sevřely se na jeho krku.

	„Promiň. Na tamtěch dvou nesejde, ale tebe nesmí najít příliš brzy…“ To bylo poslední, co krčmář ve svém životě slyšel. Kosťa pronesl jeho mrtvolu tajnými dveřmi do sousedního domu a ukryl na půdě. Zakrátko se už vracel i se svým vakem do svého pokoje, aby dospal noc. Nijak ho neudivilo, když na pelesti našel sedět maličkého Micku Mlíkoráda.

	„Už se nedivím, že z Půlnočních jezdců mají lidé takový strach. To byla kvalitní řezničina.“

	„Nic moc,“ ohodnotil vlastní činnost Kosťa. „A navíc jsem to trochu zmršil. Měl jsem se jich zeptat, kdo je poslal. Ale on o sobě dá určitě ještě vědět.“ Zívl, zhasil lojový kahan a zalezl pod houni.

	

	

	4. Palác

	

	Kníže Mezileský, pán Višňogradu, hrabě Severijský et cetera, se probudil do dalšího neveselého dne. Komorník se slavnostním hávem vroubeným černými stužkami mu zkazil poslední zbytky nálady. Neboť v tu chvíli si uvědomil, že nastal čas vydat komtesu Borověnku smrti. Nebyla sice jeho přímou příbuznou, ale byla posledním výhonkem starého rodu a měl ji rád. A pak tu byla ještě láska lidu. Myrtové věnce v ulicích o ní svědčily velmi průkazně, rozhodně dost, aby to svědomitého vládce znepokojovalo.

	Po komorníkovi přišel hejtman Zagorski, velitel ozbrojených sil, v čase ohrožení druhý muž v zemi. Vládcova první otázka byla stejná jako už celý měsíc.

	„Tak co? Objevil se Půlnoční jezdec?“

	A hejtman, tak jako pokaždé, odvětil, že dosud nikoli. Vládce lítostivě povzdechl.

	„Takže ani starým věštbám nelze věřit. Skutečně není jiná možnost, než vydat pannu Borověnku?“

	„Vaše Milost to ví právě tak dobře jako já. Ostatně, má-li Vaše Milost pochyby, nechť se projde po palácovém hřbitově. Náhrobky těch, kdo zkusili zvrátit démona v jeho úmyslech, jsou dostatečně výmluvné.“

	„To jistě. Co se dá dělat, tak ji vypravte. Pro blaho země… Ach, kdyby toho nebylo… Rozlučte se s ní za mne, já na to nemám nervy…“ řekl panovník a odebral se do sklepa topit žal ve víně.

	Hejtman sestoupil do přízemí paláce, do městské pokladny. Kníže by se tomu jistě divil, ale na něj už nebylo třeba brát zřetel. V kanceláři čekali oba spoluspiklenci, Suchoškrt i baron Hron.

	„Tak jak to vypadá?“ zeptal se baron.

	„Všechno jde dobře,“ odtušil hejtman. „A Půlnoční jezdec?“

	„No co. Uklouzl nám,“ neochotně přiznal hejtman Zagorski.

	„Ale pak… pak může být celá věc ztracena!“ vmísil se do rozhovoru Suchoškrt.

	„Není důvodu k obavám. Měl byste vědět, že náš démon je dostatečně silný. A není třeba se obávat jeho věrolomnosti. Uchvátí princeznu a zmizí. Je známo, že v těchto věcech jsou démoni úzkostlivě čestní.“

	„Jistě. Ale co Půlnoční jezdec? Pokud je ta věštba pravdivá, prohráli jsme,“ nedal se pokladník.

	„Drahý příteli,“ usmál se hejtman a nalil si ze džbánu vrchovatý pohár. „Nebuďte tak malicherný. Jestli démon padne, tím líp. Získáme si lásku lidu.“

	„A budeme mít na krku Borověnku a Jezdce?“ zeptal se sarkasticky Suchoškrt.

	„S tím se vyrovnáme. Především, baron obstará spolehlivé lidi – spolehlivější než dnes v noci.“ Baron Hron, který strávil polovinu života přepadáváním na silnicích, mlčky přisvědčil.

	„A dál?“

	„Až bude Jezdec mrtev, princeznu už snadno zastrašíme. Určitě nebude stát o to, aby se v kraji objevil další démon. A ještě něco: postavíme se do zálohy společně s baronovými lidmi. Bude lepší, jestliže na ně dohlédneme osobně.“

	Suchoškrtovi se ten plán nelíbil. Nerad nastavoval vlastní krk. Ovšem, pokud prohrají… Pak vyjde nastejno, bude-li prchat, nebo postaví-li se smrti s mečem v pravici.

	Ano, potom už bude všechno jedno.

	

	

	5. Půlnoční jezdec

	

	Ve spletitých soutěskách Šerých skal se skrývá místo, na které nikdy nedopadají sluneční paprsky. Je to rovinka na slepém konci úzkého kaňonu, vlhká a studená, po většině roku se tam drží mlha. Zvěř se tomu místu vyhýbá a lidé sem nechodí, ač o něm velmi dobře vědí.

	Z Višňogradu sem není příliš daleko. Naopak, Višňogradští tvrdí, že je to místečko nepříjemně blízko. Neradi o něm mluví a ani pro něj nemají jméno. Ale když se řekne „tam ve skalách“, každý ví, o čem je řeč.

	Průvod komtesy Borověnky vyrazil sice z paláce už poránu, nicméně do skal se dostal až v pozdním odpoledni. Jednak zastavoval u každého křížku na rozcestí k modlitbě, jednak nikdo neměl do cesty chuť. Přesto si ti, kdo průvod vedli, dali dobrý pozor, aby na bezejmenné místo došli dříve, než krátký podzimní den skončí a noc otevře cesty těm, kteří za dne nechodí. Jak postupovali soutěskou, biřici pevně tiskli ratiště pík a bázlivě se ohlíželi. Panna Borověnka snad ani nevěděla, kudy kráčí. Její tvář byla stejně bílá jako pohřební roucho a bezmocná hrůza s ní smazala veškerou krásu. Mžilo, studená voda stékala biřicům po helmách a kyrysech a komtese zplihl její vysoký účes. Nevšímala si toho, už jí nezáleželo vůbec na ničem.

	Konečně průvod dorazil do cíle své pouti. Z věčné mlhy vystoupil kruh prastarých menhirů a zrezivělá klec v jeho středu. Po dlouhá staletí se jí neužívalo, ale dosud zde stála a čekala. Dnes se měla dočkat.

	Biřici klec otevřeli a bezvládnou princeznu nacpali dovnitř. Pracovali rychle. Už se stmívalo a chtěli mít nepříjemný úkol co nejdříve za sebou. Zabouchli dvířka a zajistili je velkým zámkem. Klíč vzali s sebou. Ten, který přijde, jej potřebovat nebude.

	Zaznělo několik úsečných „Sbohem, princezno,“ a pak chvatné kroky. Borověnka osaměla. S lidmi ji opustila i poslední podvědomá jiskérka naděje. Komtesa se rozplakala.

	Později snad usnula. Nevěděla o tom. Prostě náhle zjistila, že je hluboká noc, déšť ustal a vzadu v soutěsce stříbří ponuré skály světlo úplňku. V nejbližším okolí panovala tma a lezavá zima. Přitáhla si rubáš úžeji k tělu.

	Jak se blížila půlnoc, začala ostřeji vnímat auru zla, jíž bylo toto místo prosyceno. I když je neviděla, cítila každý menhir kruhu jako špičák předvěké bestie. A potom zpozorovala zvláštní jev. Neproniknutelná temnota kolem ní hmatatelně houstla a formovala se.

	Poznávala, jak se tvoří jednotlivé orgány a tkáně, nepojmenovatelné lidskou řečí. Skládaly se ve větší celky, srůstaly a bobtnaly, to vše za bezbřehého ticha, jež bolelo v uších. Náhle tma bez přechodu zmizela. Vnitřek kruhu fosforeskoval hnilobným svitem a v něm stál Démon. Beztvará hmota bez přesných hranic, jen vzdáleně připomínající jakési mnohonohé zvíře, lesknoucí se nesčetnými řadami zubů a mrtvolných očí. Borověnka otevřela ústa k výkřiku smrtelné hrůzy. A v ten okamžik zaslechla vzdálený zvuk kopyt tepajících tvrdou půdu.

	Jezdec se řítil soutěskou, temná postava na temném hřebci. Plášť za ním vlál jako křídla obrovského netopýra, meč v pravici žhnul v měsíčním světle jako rozpálený kov. Horní část obličeje zakrývala rituální maska, černá s rudým znamením třírohého slunce na čele. Půlnoční luna klestila cestu tmou půlnočnímu jezdci na půlnočním oři.

	Démon jezdce zpozoroval, když už zvolna prolínal mezi pruty klece. Okamžitě toho nechal a rychle se obrátil – pokud se tomu pohybu dalo říci obrat. Komtesa si tím nebyla zcela jista. Ale naprosto nepochybovala o chvíli, kdy nestvůrný tvor rozeznal znamení na jezdcově masce. Vzteklé zaryčení rozhoupalo půdu a menhiry se zachvěly.

	Borověnka se tiskla k mříži v dychtivé snaze zachytit podrobnosti boje. Nicméně, ať namáhala oči sebevíc, po dlouhou dobu neviděla nic určitého. Před jejím zrakem se míhal přízračný rej, v němž tancovala kopyta s ostnatými podkovami, vířil zářící meč a svíjela se mlžná chapadla ukončená srpovitými spáry. To vše létalo vzduchem, svištělo a vyrývalo do žulových stěn jiskřivé stopy. Byl to dlouhý, děsivý a přeci uchvacující sen.

	Nevěděla, jak dlouhý. Ztratila pojem o čase. Po době zdánlivě nekonečné začala mít dojem, že temná hmota nestvůry ubývá, chapadla se tenčí a čelisti se srážejí v pomalejším staccatu. A najednou tu zbýval už jen třepetající se cár temnoty, v jehož středu fialově svítilo cosi pulzující, co nemohlo být ničím jiným, než srdcem Démona. Zasvištěl meč, nyní už tak pomalý, že rozeznávala jednotlivé runy planoucí na jeho čepeli, a prošel skrz fialový orgán. V tu chvíli se menhiry s třeskem rozlétly a klec se rozsypala na jednotlivé pruty.

	V tichu, jež nastalo, stáli proti sobě. Štíhlá princezna, majestátní ve své znovuzrozené kráse a proti ní unavený jezdec na zpěněném koni. Potom muž pomalým pohybem sejmul masku a odkryl bledý obličej se zádumčivýma očima.

	„Nesu ti špatnou zprávu, panno Borověnko,“ pronesl hlubokým prsním hlasem. „Tvůj pěstoun, višňogradský kníže, zemřel dnes odpoledne. Prý mu žalem puklo srdce.“ Komtesa poznala důraz, položený na slůvko „prý“, a zakabonila se.

	„A jaká je pravda?“ otázala se.

	„Viděl jsem jeho tělo. Myslím, že mu někdo přimíchal do vína výtažek z náprstníku.“ Princezna chvilku mlčela.

	„Ale proč? Proč by to kdo dělal?“ vybuchla náhle.

	„Přemýšlej, komteso.“ Jezdec se nevesele usmál. „Kdo převezme moc, jestliže ty i on budete mrtvi?“

	Komtesa, teď už vlastně kněžna, si to nechala projít hlavou.

	„Hejtman Zagorski,“ pronesla pak a znělo to, jako by mezi zuby cedila ropuchu.

	„Ano. Teď se vrátíme do města. Opatrně, ještě není vyhráno,“ odpověděl jezdec. Sáhl do sedlové brašny a podal panně Borověnce zbraň.

	

	

	6. Dřevěná brána

	

	Bylo kalné odpoledne, lehce mžilo – jako v posledních dnech co chvíli. Setník Mečmír vyšel výpadovou brankou, zastavil se před uzavřenou bránou a zadíval se do kraje. Před ním se táhl k lesu úzký pruh políček, lehce zakrytý mlhou. Z ní se náhle vynořil jezdec na vraném koni.

	Mečmír už zvedal k ústům stříbrnou píšťalku, když poznal, že jezdcem je žena. Nechal ji přijet blíž.

	„Vy, komteso?“ vyhrkl překvapeně.

	„Ano, já. A neříkej mi komteso, nyní jsem kněžna.“

	„Ach… ovšem.“ Setník nerozhodně přešlápl. „Mám Vaši Milost ohlásit?“

	„Ne. Mlč. Mlč důkladně, je-li ti život milý,“ protáhla Borověnka a pozdvihla malý, avšak účinný a hlavně natažený samostříl. Mečmír chtěl cosi namítnout, ale v tu chvíli se za ním zvedl z trávy temný stín a položil mu dýku na hrdlo.

	„Když jsme se setkali posledně,“ zašeptal stín, „byl jsi opilý. Zkus vyvolat poplach a už se nenapiješ.“

	Setník slyšitelně polknul.

	„Co ode mne chcete?“ zasípal.

	„Nic. Jen nám řekni, jak dovnitř. A co nás tam čeká.“

	Mečmír se chvilku ošíval a pak to vzdal.

	„Padesát kroků nalevo je branka. Nezamčená. Ale nemáte šanci. Uvnitř je oddíl Hronových žoldáků.“

	„Kolik? A nelži!“

	„Patnáct. A navíc velitelé. Suchoškrt, Hron a Zagorski.“

	„Slavná jména. Už se třesu,“ řekla Borověnka a svezla se z koně.

	„Jdeme do toho?“ zeptala se.

	„Samozřejmě,“ odtušil Kosťa. „Budou se divit, až je navštívíme. Zůstává jen otázka, co s touhle vší…“

	„Dělej, jak myslíš,“ opáčila kněžna s chladným úsměvem. Vzápětí prudký kopanec poslal nebohého Mečmíra do vodního příkopu.

	Bez problémů prošli brankou a několika lokty úzké chodbičky. Potom se ocitli v široké síni, kde na lavicích podél stěn seděli sveřepí muži.

	„Zvedejte se, chlapci. Dělejte, zač jste placeni,“ řekl sladce Kosťa a tasil. Vzduch zhoustl čepelemi, meče se srážely, zvonily a praskaly. Ozýval se zvuk trhaného masa a lidské výkřiky. Borověnka do toho zmatku sem tam poslala šipku ze svého samostřílu. Pak se mezi bezejmennými žoldnéři objevila nová postava. Ramenatý muž v těžkém pancíři, mečem v obou rukách a smrtící účelnost v každém pohybu. Baron Hron.

	Situace byla zdánlivě nevyrovnaná: na jedné straně osamělý muž jen slabě podporovaný dívkou s loveckým samostřílem, na druhé šestnáct zručných šermířů. Ale všechno srovnávala Kosťova zběsilost a magií posílená kvalita jeho zbraně. Meč Půlnočního jezdce, meč se žhnoucími rukami na čepeli, protínal vzduch ve složitých křivkách a v jeho stopě zůstávaly pahýly všeho, s čím se setkal. Zmrzačené meče, krvácející zbytky končetin a zohavené trupy. Brzo bylo po všem, nad mrtvými těly se tyčily jen tři postavy: Kosťa, Borověnka a baron Hron.

	Pak se baron zapotácel, z hrdla se mu vydralo bublavé zachrčení, z úst krev a jeho tělo se s tupým třeskem ocelových plátů zřítilo na dlaždice.

	„Cesta je volná, panno. Jdeme dál.“

	Opatrně stoupali točitým schodištěm do nitra strážní věže, když se proti nim klopýtavě vyřítilo zakrvácené tělo s napřaženou šavlí a očima obrácenýma v sloup. Útočník naběhl na Kosťův napřažený meč, ale nijak si toho nevšímal. Jen se mátožně ohnal svou šavlí. Kosťa jen taktak uhnul. Borověnka takřka bez míření vystřelila a ocelová šipka se zaryla hluboko do mužova oka. Ani to jej nezastavilo. Zvedl šavli k další ráně, avšak ve stejnou chvíli Půlnoční jezdec s hrubým zaklením vytrhl meč z jeho těla a krátkým sekem mu uťal hlavu. Ta se ještě chvíli zuřivě smála, kutálejíc se po schodech. Pak ztichla a její čelist se scvakla jako spuštěná past.

	Kosťa si prohlédl tělo. V jeho zádech mokvala rána po dýce a na hrudi rozšklebený otvor odkrýval místo, odkud bylo vyrváno srdce. Kosťa si odplivnul.

	„Kdo to byl?“ zeptal se.

	„Hejtman,“ odpověděla vyjevená princezna.

	„Takže už zbývá pouze Suchoškrt. Ten nejnebezpečnější.“

	„Ten a nebezpečný? Vždyť je to vyhlášený zbabělec!“

	„Možná. Ale podívej – zradil hejtmana a učinil z něj Nemrtvého, jen aby nám ho mohl poslat do cesty. Ovládá černou magii. Když si nepospíšíme, je schopen přivolat dalšího démona.“

	Mezitím došli na vrchol schodiště a stanuli před bytelnými dveřmi. Kosťa zkusil kliku. Bylo zamčeno.

	„Zacpi si uši,“ přikázal, pak se zhluboka nadechl a z plna hrdla vykřikl slovo, které se i psát musí neviditelným inkoustem. Dveře se rozlétly v oblaku třísek, jen těžké panty zůstaly viset na skobách.

	Kosťa vpadl do místnosti s Borověnkou v patách. Byla to nízká komůrka se stěnami obloženými stojany s halapartnami a spontony – zbrojnice městské stráže. Stůl byl odtažen ke zdi a na podlaze narýsován krvavý kruh, vroubený duší otřásajícími hieroglyfy. Uprostřed kruhu stál městský pokladník Suchoškrt, na pleši se mu perlil pot a potichu odříkával cosi, co se hemžilo množstvím drnčících jazykolamů. V koutech zbrojnice začínala houstnout tma.

	Kněžna se v poslední půlhodině naučila zabíjet rychle a bez lítosti. I teď vystřelila bez přemýšlení, dříve než ji Kosťa stačil zarazit. Šipka se odrazila o hranici kruhu, prolétla jí těsně kolem ucha a zabodla se až po stabilizační plošky do zárubně.

	„To bylo zbytečné, princezno. Žádný kov, dokonce ani můj meč neprojde magickým kruhem!“ Kosťa se divoce rozhlédl po místnosti, vyrval ze stojanu dvě halapartny a jednu z nich hodil Borověnce.

	„Proti magii lze bojovat jen silnější magií nebo rozumem. Dělej to jako já!“

	Pokoušeli se holými dřevci vystrčit pokladníka z kruhu. Šlo to těžko, jako by píchali do kádě s hustým medem. Byl nejvyšší čas, tma v koutech začínala blýskat tesáky. Suchoškrt zoufale odstrkával dorážející ratiště halaparten a rychle brebentil další věty zaklínání.

	Půlnoční jezdec s kněžnou nepolevovali ve svém úsilí. Po zádech jim stékal chladný pot, v místnosti se šeřilo a za sebou slyšeli nedočkavé škrábání drápů o podlahu. Konečně! Princezna bodla pokladníka pod žebra a současně jej Kosťův dřevec zasáhl pod ucho. Suchoškrt zavrávoral, rozhodil ruce a ve snaze získat rovnováhu vykročil jednou nohou z kruhu. Následek byl strašný. Od podlahy vyšlehl zelený blesk a rozčísl jeho tělo jako suchý peň. Jezdec s kněžnou pak už jen bezmocně přihlíželi, jak neúspěšného mága stravují jedovatě zelené plameny a kaluže tmy se vsakují do spár v podlaze.

	Kosťa si setřel rukávem pot z čela a pomalým, chraptivým hlasem zarecitoval:

	„A pýcha praskla jak rezivá obruč,

	v pralesích neštěstí uhynul drak…“

	Potom se obrátil ke kněžně a vysekl jí hlubokou poklonu.

	„Je po všem, panno Borověnko. Od této chvíle jsi nepopiratelnou vládkyní Višňogradu, kněžnou Mezileska a hraběnkou Severie, a já mohu jít spát. Ale než tak učiním, rád bych ti něco řekl. Jsi žena, jakých je málo. V boji se to pozná. Budeš dobrou panovnicí, ale Bůh pomoz těm, kdož ti zkříží cestu.“

	

	

	7. Cena krve

	

	Uprostřed stolu plál veliký mnohoramenný svícen a kapky vosku z něj dopadaly mezi mísy s pečenými bažanty a nadívanými hlemýždi. Kněžna panovnice, panna Borověnka, pořádala slavnostní raut k zahájení své vlády. Kolem seděli nejvýznačnější muži země – ti, jimž svěřila klíčové úřady. A mezi nimi mladík s bledým obličejem a melancholickýma očima, Kosťa, vítěz nad démonem.

	Šedovlasí šlechtici i vážení měštěníni byli z přítomnosti Půlnočního jezdce poněkud nesví. Cítili podvědomý odpor k člověku odnikud, o němž se ví jen tolik, že je dobrodruh, bezohledný zabíječ a pravděpodobně tak trochu čaroděj. Kosťa po celý večer mlčel, promluvil jen tehdy, když žádal stolníka, aby mu předložil pouze zeleninu, žádné maso. I tento jeho výstřelek stolovníky popudil. Nicméně chápali, že má právo být na této hostině přítomen.

	Všem se ulevilo, když je kolem jedenácté novopečená kněžna propustila. Sloužící odklidili zbytky večeře a Borověnka s Kosťou osaměla.

	„Půjdeš už také, nebo mi budeš dělat ještě chvíli společnost?“ otázala se ho.

	„Zůstanu. Je třeba ještě cosi vyřídit.“

	Kněžna na něj vrhla zamyšlený pohled. „Mluv,“ vybídla jej.

	„Tvůj otčím, zemřelý kníže, si ve chvíli ohrožení vzpomněl na starou věštbu a přivolal Půlnočního jezdce. Přijel jsem a splnil svou část smlouvy. Zbývá druhá – moje odměna.“

	„A to je kolik?“ řekla Borověnka jaksi chladně.

	„Půlnočním jezdcům se neplatí penězi. My žádáme Cenu krve.“

	„Prosím?“ vyjevila se kněžna.

	„Těžko se mi o tom hovoří,“ pronesl náhle zrozpačitělý Kosťa. Kdyby kníže zůstal naživu, bylo by jeho starostí celou záležitost zařídit. Ale on je mrtev a tys tu smlouvu neuzavřela. Máš právo odmítnout…“

	„Nevytáčej se! Oč jde?“

	Kosťa se hluboce nadechl, jako by se chystal skočit do vody, a šeptl skoro neslyšně: „Ius primae noctis, panno…“

	Kněžna prudce zbledla, vstala a obešla stůl. Před Kosťou se zastavila, položila mu ruce na ramena a zahleděla se mu přímo do očí.

	„To právo bych ti neupřela,“ řekla vážně. „Náleží ti i zvykem, je to právo zachránce. A krom toho…“ Odmlčela se, pak pohodila hlavou a rozpustile se zasmála.

	„Pojď,“ šeptla. „Už je odestláno…“

	Mnohem později v noci, když už leželi uvolněně vedle sebe a odpočívali, se Borověnka malátně protáhla a obejmula Kosťova ramena.

	„Nechceš tady se mnou zůstat?“ zeptala se mazlivě. „Nemusíš se přeci celý život trmácet od města k městu. Nic nebrání tomu, aby z tebe byl kníže. Jako panující kněžna si mohu vybrat manžela sama. Miluji tě a ti troubové z rady by si také za čas zvykli. Kníže Konstantin, to má přece zvuk…“

	Kosťa se k ní naklonil a políbil ji na lalůček.

	„Musím tě zklamat, miláčku,“ řekl lítostivě. „Jsem Půlnoční jezdec a to je nezrušitelný závazek. Budu tě opouštět nerad, ale ráno musím být pryč. A nedělej si iluze. Vždyť já se dokonce ani nejmenuji Konstantin.“

	„Cože? A jak, tedy?“ zavrněla kněžna zvědavě. „Kostislav, má drahá,“ šeptl jí přímo do ucha a zabořil své žíznivé špičáky do jejího bělostného hrdla.

	

	 

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	II

	

	Červený a Černý

	

	

	

	

	

	Ti, kdo tráví život na cestách, od severu k jihu a od východu k západu, dobře znají ten nepatrný rozdíl mezi rozcestím a křižovatkou. Křižovatka je tím místem, kde se kroky poutníků kříží…

	

	

	1. Křižovatka

	

	Kraj ležel pod sněhem, jen hlavní cesty byly jakž takž prošlapány. Nový rok sotva začal, panoval mráz a lidé vycházeli pouze tehdy, nebylo-li zbytí. Jen všudypřítomné vrány krákoraly nad bílými poli a němými lesy.

	Starému havranu na osamělém javoru nad lysenským trojcestím mráz nevadil. Se stoickým klidem letitého filozofa obhlížel chladnou pustinu, stejnou dnes jako včera či před stoletím. Ze své letargie se probral teprve tehdy, když na severní cestě spatřil jezdce. Jeho vraná klisna zvysoka našlapovala do měkkého sněhu. Muž se halil do širokého černého pláště a zvednutým límcem chránil bledou tvář před ostrým větrem. Zádumčivým pohledem studoval pláň před sebou a havran nabyl dojmu, že kohosi vyhlíží.

	A skutečně. Druhý jezdec se blížil z jižní strany. Jel na unaveném grošáku, zabalený do purpurového pláště s kapucí podšitou vydří kožešinou. Setkali se přesně na křižovatce, přímo pod javorem, a starý havran, který už tolik viděl, s překvapením zjistil, že jejich tváře jsou naprosto stejné. Jen šarlatový měl kolem očí jakýsi laskavý výraz. Nicméně ten právě v této chvíli rychle ztrácel, když poznal svého společníka.

	Chvíli se navzájem pozorovali. Potom ten černý prolomil mlčení.

	„Dlouho jsme se neviděli…“

	„Dlouho. Šest let. A nemrzí mne to.“

	„Také jsi mi nechyběl. Odkud přijíždíš?“

	„Z Višňogradu,“ odvětil červený jezdec a jeho oči byly v tu chvíli stejně studené jako kraj kolem.

	„Ach ano. Byl jsem tam někdy v říjnu. Jak se daří kněžně Borověnce?“

	„Teď už dobře. Ale když jsem se s ní poprvé setkal, dostala těžký šok. Považovala mne za tebe.“

	Černý pokývl hlavou. „Chápu. Předpokládám, že jsi ji přesto vyléčil ze všech následků jejího setkání se mnou. Zlobíš se na mne moc?“

	„Ty se ještě ptáš?“ vybuchl purpurový.

	„Nemohl jsem jednat jinak, tak jako ty nezměníš svůj osud. Ale jsem upřímně rád, že je Borověnka v pořádku. Docela jsem si ji oblíbil.“

	„Já také, i když…“ zabručel šarlatový již mírněji.

	„Copak?“

	„Na můj vkus je trochu příliš tvrdá. Ale nechme ji být. Kam vlastně jedeš?“

	„Řekl jsem, že do Granyče. Vede tam přeci tato cesta?“ odtušil černý rozmarně.

	„Do Granyče? Povolal tě tam snad někdo?“ V hlase purpurového už zase syčel vztek. Černý mu odpověděl klidně, ale nesmírně vážně.

	„Ne, nikdo v Granyči nevolal Půlnočního jezdce. Ovšem směřuješ tam ty a já musím s tebou, abych ti pomohl. Neboť přes všechno, co nás dělí, jsme stále ještě bratři, Kosťo.“

	Oslovený ve tváři znachověl stejně jako jeho plášť. Pak pokrčil rameny.

	„Když myslíš… Bránit ti nemohu. Ale nevím, co mi tam budeš platný. V Granyči je mor a to není práce pro tebe – Kosťo.“

	Nyní pro změnu pokrčil rameny černý Kosťa.

	„Na křišťálové mapě v pevnosti Jezdců Granyč potemněl. Bude lepší, když tě doprovodím.“

	Šarlatový to nechal bez odpovědi. Jen pobídl koně a zabočil na západ.

	

	

	2. Mor

	

	Granyčské ulice byly liduprázdné. Nikdo nevycházel, v bráně nestála stráž. Jen nejubožejší z ubohých za tři stříbrné denně sváželi mrtvoly z měšťanských domů a pálili je na náměstí v pečlivě udržovaném ohni.

	Oba Kosťové projížděli městem mlčky. Míjeli domy, některé uzavřené zevnitř, jiné zatlučené zvenčí a označené křídovým znamením kříže. Potom potkali průvod. Vpředu šel otrhanec s mosazným zvonkem, jehož klinkání se hluše odráželo od mlčících stěn budov. Za ním další dva tlačili dvoukolák s nákladem přikrytým dehtovanou plachtou a vzadu kráčel se sklopenou hlavou kněz, tiše drmolící modlitby.

	Šarlatový muž průvod zastavil a poručil, aby odkryli plachtu. Když mrtvé tělo spatřil, polekaně ucukl.

	„Můj bože! Pohleď, bratře! Viděl jsi už někdy něco takového?“

	Černý Kosťa si nasadil na obličej masku se znamením třírohého slunce, než se naklonil nad mrtvého. Pak si tělo dlouho beze slova prohlížel, aniž by jakkoli dal najevo pohnutí.

	„Jeďme dál,“ řekl nakonec. „Musíme mít střechu nad hlavou, pak teprve bude čas na řeči.“

	Otrhánci přehrnuli plachtu zpět a znovu vykročili k náměstí, aby předali ohni svůj náklad: krvavou mrtvolu, jež na sobě neměla ani kousek kůže.

	Jezdci zamířili k hostinci, ale vrata byla zamčena a na jejich bouchání jako jediná odpověď vrzlo okénko ve štítě a hrubý hlas je vyzval, aby táhli k čertu. Vzhledem k tomu, že obyvatel hospody svá slova podpořil namířenou kuší, obrátili koně.

	„Co teď?“ zeptal se černý Kosťa.

	„Obsadíme některý z mrtvých domů. Hledej takový, na kterém už křídová značka opadala. Tam je větší naděje, že nákaza vyvanula.“

	Záhy našli vhodnou budovu. Zavedli koně do pustého přístavku, vypáčili dveře a šarlatový Kosťa vylovil z vaku otýpku sušených bylin a velkou kadidelnici.

	„Vykuř všechny místnosti,“ řekl bratrovi. „Budeš slzet, ale toho si nevšímej. Čím víc dýmu, tím líp. Já si zatím ještě půjdu promluvit se svážeči mrtvých. Potřebuji informace.“

	O dvě hodiny později spolu seděli u krbu, v němž planul oheň a zvolna vytlačoval zimu z místnosti. Ve vzduchu se dosud vznášel nepříjemný, štiplavý pach spálených bylin. Oba Kosťové to snášeli bez protestů. Hleděli do plamenů a mlčeli. Konečně černý prolomil ticho.

	„Ptal ses mne, tam na ulici, zdali už jsem viděl něco takového. Viděl, kdysi v roskevských mučírnách. Nerad na to vzpomínám. Ale nikdy jsem neslyšel, že by někdo přišel o kůži následkem nemoci…“

	Nachový se nevesele usmál.

	„Ani já ne. V žádné z knih Purpurového květu není taková choroba popsána. Až dosud jsem byl přesvědčen, že neexistuje nemoc, kterou bychom neznali – ač mnohé nedovedeme léčit, zatím.“

	„Jak probíhá ta nechutnost?“

	„Podle toho, co mi řekli spalovači, se nakazíš a nevíš o tom. Pravděpodobně pátý den se objeví první puchýře. V té době už je nákaza přenosná pouhým dotykem na další oběti. Během tří až pěti dnů se puchýře slijí, potom kůže zrosolovatí a opadá. Když nemáš kůži, udusíš se. To je všechno.“

	Černý se otřásl a přihodil do krbu další poleno.

	„Bojoval jsem s lidmi i démony,“ řekl. „Znám spoustu ošklivých smrtí, ale před tímhle bych dal většině z nich přednost. Začínám vás léčitele obdivovat. Ovšem jedna věc mi vrtá hlavou a překvapuje mne, že ses o ní nezmínil sám…“

	„A to je?“

	„Sám jsi řekl, že taková nemoc by vlastně ani neměla existovat. A já se ptám: odkud se vzala?“

	„No,“ zamyslil se červený Kosťa, „neznámé epidemie jsou většinou zavlečeny z neznámých krajů. Tedy nejspíš z barbarských zemí na východě…“

	„Měl jsem dojem, že by to tak nějak mělo být. Chtěl jsem to ale slyšet od tebe. Ty jsi přece lékař, já jen zabíječ. Ovšem teď se obávám, že my, lidé meče, jsme bystřejší,“ neodpustil si Půlnoční jezdec štiplavou poznámku.

	„Co tím myslíš?“ utrhl se nachový Kosťa nakvašeně.

	„Nevíš?“ Černý si svého bratra vyloženě vychutnával. „Je to prosté. Ten mor řádí pouze tady v Granyči, nikde jinde, že?“

	Purpurový přisvědčil.

	„Nakažený má před sebou nejvýše deset dní života a nejkratší cesta k barbarům je dlouhá tři a půl tisíce mil. Znáš způsob, jak by ji mohl člověk – i kdyby sebevíc spěchal – překonat v tak krátké lhůtě?“

	Šarlatový zíral na bratra, neschopen slova.

	„A to všechno,“ dodal černý Kosťa už bez ironie, „podle mých zkušeností znamená, že za tou hrůzou stojí dvě věci. Magie a zlý úmysl. Ještě chceš tvrdit, že tu pro mne žádná práce není?“

	

	

	3. Kroky v tmách

	

	Nyní, po setmění, město zdánlivě ztratilo na své opuštěnosti. Sem tam se přeci jen pečlivě zabedněnou okenicí prodral osamělý paprsek světla a zútulnil ulici zajiskřením na závěji. Nicméně i tak se nikde nemihla ani kočka – natož pak chodec. Dokonce i svážeči mrtvých se na noc stáhli ke své nikdy nehasnoucí hranici.

	A přesto se v úzké uličce za radnicí náhle ozvaly lehké kroky. Ačkoliv svítil měsíc, chodce vidět nebylo. Držel se při stinné straně, sám stín v temnotách. U radnice kroky ztichly. Zazněl tichý skřípot páčené okenice, pak nezřetelný šustot látky o dřevo a pak už nic. Ulička byla prázdná.

	Zhruba ve stejnou dobu zaslechli skřípot sněhu pod podrážkami i otrhánci u hranice. Instinktivně ucouvli. Do světelného kruhu vstoupil mladý muž v červeném plášti, s nímž se mnozí z nich dnes už setkali. Takto v záři ohně vypadal sám jako hořící postava, jako zjevení Luciferovo. Pověrčivější mezi nimi klesali na kolena a drmolili otčenáš. Purpurový muž si toho nevšímal. Učinil ještě dva kroky, hodil mezi nuzáky měšec stříbrňáků a přednesl svou žádost.

	Jen o několik okamžiků později zazněly kročeje i v západní části města, poblíž dávno znesvěcené kaple Simeona Stylity. Kdosi, komu nebylo vidět do tváře, tam spěšně přeběhl od jedné strany malého náměstíčka ke druhé a zmizel v temném zákoutí za pobořenou apsidou. Uplynulo pouze několik minut, než se z hloubi kaple začaly ozývat práskavé údery a dušené sténání, občas přehlušované smíchem. Tím smíchem, který se zařezává do morku kostí a nahání husí kůži.

	A ještě čtvrtého chodce bylo možno této noci v granyčských ulicích slyšet. Slyšet, nikoli vidět. Ne tak jako ostatní. Tento se neskrýval ve stínu, naopak, často jeho těžké kroky křižovaly i měsíčním svitem zalitá prostranství. Ale ve sněhu nezůstávaly otištěny žádné šlépěje a bedlivý pozorovatel by nezahlédl víc než prchavé zatetelení vzduchu. A přeci tento chodec prošel většinu městských ulic, nahlížel škvírami okenic a čenichal na nárožích, než nad ránem zamířil kolem zpustlé kaple tam, odkud vyšel.

	

	

	4. Ranní mlha

	

	Někde nad východním obzorem už stálo slunce a zahánělo noční hrůzy do jejich temných děr, ale sem jeho paprsky souvislým příkrovem mračen nepronikly. I kdyby ano, v ulicích staroslavného Granyče by to nikdo nepoznal. Mezi domy se válela mlha, taková, jaká dusí dech a plíce zaplavuje vodou, v jaké nespatříš zeď, dokud se o ni neuhodíš. Někteří z občanů města, ti, kteří měli stejně málo strachu jako svědomí, vyšli do ulic s objemnými brašnami a pytli, aby drancovali domy smrti. Mnozí z nich o deset dní později tvořili náklad jistých pověstných dvoukoláků. Ovšem to nás nezajímá, to bylo až o deset dní později.

	V přízemí nevelkého měšťanského domu v Hrnčířské uličce seděl u planoucího krbu mladý muž v černém oděvu. S nechutí okusoval přemrzlou mrkev a přitom si četl v tlustém svazku listin.

	Vrzly dveře a s chuchvalcem mlhy vešel jiný mladý muž. Od prvního se napohled lišil jen barvou oděvu. Stejná postava, stejná úzká bledá tvář, stejná havraní čerň vlasů. Za ním vešli dva ubožáci v rozedraných halenách, shodili na podlahu těžký pytel a beze slova opět zmizeli v mlze.

	„Dobré jitro, bratře. Mám čerstvé maso. Chceš ochutnat?“ zeptal se příchozí uštěpačně.

	„Dej pokoj, Kosťo. Myslel jsem, že víš, že jsem vegetarián,“ odtušil černý, aniž by zvedl oči od studovaného pergamenu.

	„Pokud vím, potrpíš si na lidskou krev – a tohle je lidské maso,“ opáčil červený útočně.

	„Kušuj, ty bastarde!“ zařval černý vztekle, hodil listinu na stůl a sáhl po meči.

	„No tak, klid. Nečerti se. Omlouvám se ti, přestřelil jsem…“ chlácholil jej jeho nachový bratr. „Netušil jsem, že jsi na to tak háklivý…“

	Černý Kosťa pomaloučku vydechl, pak došel k purpurovému a pevně jej popadl za ramena.

	„Poslyš,“ pronesl tiše, „možná jsi dobrý bylinkář a vyléčíš i černou smrt. Ale nikdy nezapomínej, že jsou tajemství, o kterých nevíš zhola nic, a že ne všechno je ve skutečnosti takové, jaké se to zdá. Někdy slouží zlo k dobrému, někdy je třeba vybrat ze dvou zel to menší. To měj na paměti, ať mne uvidíš dělat cokoliv. A nikdy o tom nežertuj. Neuvážené slovo se často platí krví…“

	Zamračeně pohlédl na pytel na podlaze.

	„Lidské maso, říkáš? To ti ten žert stál za takovou práci, shánět hned po ránu mrtvoly?“

	„Ne. Uplatil jsem v noci zdejší havrany, aby mi dodali čerstvé tělo na pitvu…“

	„Ach tak,“ ušklíbl se Půlnoční jezdec, „vy z Purpurového květu, zdá se, také občas používáte metody – řekněme – nepopulární. Tak si v klidu pitvej a neruš mne. Také jsem si v noci obstarával cosi ke studiu,“ a opět se začetl.

	Zatím ve vzdáleném, dávno vyplundrovaném paláci vymřelého rodu seděla v křesle nehybná ženská postava. Její věk byl neodhadnutelný. S mladistvou tváří nijak neladil unavený pohled očí, jež snad viděly staletí. Škvírami ve zteřelých okenicích se do místnosti drala mlha, na podlaze místy ležel sníh, a ačkoliv se venku oteplilo, kotlík ve vyhaslém ohništi pokrývala jinovatka. Žena se nehýbala. Snad byla mrtvá – kdoví? Potom za jejími zády vrzly dveře, vzápětí zabouchnuté všudypřítomným průvanem. Parkety zaduněly pod těžkými kroky a neviditelné Cosi stanulo vedle křesla.

	Hustá mlha dál pronikala do budov. Černý Kosťa se s listinami posunul blíž ke světlu krbu a jeho šarlatové dvojče si v sousedící kuchyni muselo obestavět mrtvé tělo kolem dokola svícny, aby na svou krvavou práci vidělo. Sběrači mrtvol se ploužili ulicemi jako beztvaré stíny, pokašlávající v mléčném neviditelnu do strašlivého klinkání mosazných zvonků.

	Muž v purpurovém plášti už končil svoji práci, když v rozřezaném mase zahlédl cosi nepatřičného. Několik dlouhých okamžiků na to nevěřícně zíral, pak popadl svůj největší skalpel a prudce přibil tělo ke stolu. O trochu později přišel ke krbu, beze slova do něj nakladl obrovskou hromadu polen, a jakmile se rozhořely vysokým plamenem, přinášel části nebožtíka a jednu po druhé vhazoval do ohně. Byl skoro hotov, když někdo zaklepal na dveře.

	„Čekáš někoho?“ otázal se černý Kosťa tiše a červený jen mlčky zavrtěl hlavou. Jezdec uvolnil meč v pochvě a šel otevřít.

	Za dveřmi stála dívka. Mlha sice trochu rozmazávala její rysy, ale přesto nedokázala skrýt ztepilost její postavy a klasickou krásu obličeje.

	„Pustíte mne dál?“ řekla. „Myslím, že jsem zdravá a slibuji, že se k žádnému z vás nepřiblížím na méně než deset kroků…“

	Černý Kosťa se lehce uklonil a otevřel dveře dokořán. Sotva poodstoupil na dostatečnou vzdálenost, dívka vešla. Zamířila přímo ke krbu, aby se ohřála. Ve chvíli, kdy spatřila lidskou ruku, škvířící se v plamenech, trochu couvla, ale nijak to nekomentovala. Promluvila přímo k věci.

	„Asi jste si všimli, že v této době není v Granyči zvykem konat návštěvy, ale pořádek musí být. Posílá mne starosta. Táže se, jací cizinci to zavítali do tohoto neštěstím stiženého města.“

	„Jsi odvážná, panno, jestliže jsi se ujala takového úkolu,“ řekl černý bratr měkce. „Já jsem Pavel Rohomluvec, roskevský kupec, a toto je můj bratr Petr. Museli jsme opustit domov ve spěchu po nedorozumění s jedním z bojarů. Nevěděli jsme, co se zde děje, dokud jsme nebyli uvnitř města – a pak už bylo pozdě. Koně potřebovali odpočinek a my rovněž. Obsadili jsme tedy tento dům a rozhodli se vyčkat. Buď epidemie přejde, nebo nás vyžene hlad. Nebo zde zemřeme. Všichni jsme v rukou Božích…“ zakončil fatalisticky. Potom si všiml zamyšleného pohledu, který dívka vrhla na spečené zbytky mrtvoly.

	„Nevíme, kdo to byl,“ odpověděl na nevyslovenou otázku. „Ležel vedle v komoře, bez kůže a jen díky mrazu nesmrděl. Našli jsme ho ráno, když jsme hledali potraviny.“

	„Díky, to mi stačí. Povím to starostovi, beztak jde jen o formalitu – při současném stavu věcí. Ale aniž bych vás z něčeho obviňovala, musím vám dát výstrahu: drancování trestáme smrtí. Pomalou a bolestivou, Petře,“ dodala významně.

	„Já jsem Pavel, slečno. Vyřiďte panu starostovi naše uctivé poručení.“ Černý Kosťa ji se zachováním odstupu doprovodil ke dveřím a pečlivě je za ní zavřel. Sledoval ještě škvírou v okenici, jak odchází, když už jeho bratr přinášel poslední část nebožtíka, krvavou kouli, jež bývala hlavou. Vhodil ji do ohniště a vzápětí přidal své dlouhé rukavice. Svlékal je opatrně, tak, aby se nedotkl jejich vnější strany.

	„Nu, co říkáš naší návštěvnici?“ otázal se jej černý rozmarně.

	„Opravdu statečné děvče,“ utrousil purpurový jaksi nepřítomně.

	„Nemyslím, že zrovna ji by mohl mor ohrozit… Ale co je s tebou? Jsi bílý jako stěna!“

	„Víš… před chvílí jsem zabil člověka… Poprvé v životě.“

	Půlnoční jezdec na svého bratra vytřeštil zrak. „Cože? Koho? Kde?“

	„Tady toho,“ ukázal šarlatový malátně ke krbu. „Byla to sice eutanazie, ale…“

	Černý Kosťa mu vnutil trochu pálenky, a když viděl, že se už vzpamatoval, požádal jej, aby mu to všechno podrobně vysvětlil.

	„Inu… Víš něco o tom, jak duše opouští tělo?“

	„Uvolní se v okamžiku smrti, samozřejmě. Co je pak, o to vedou teologové spory. Nám, Půlnočním jezdcům, je to vcelku lhostejné. Nás zajímá teprve tehdy, když se vrátí – aspoň většinou.“

	„Tohle by mohla být jedna z výjimek,“ opáčil červený Kosťa pochmurně. „Ani Purpurový květ se o duše nestará, to necháváme kněžím. My se zabýváme živým člověkem, jeho zdravím a ne spásou duší. Ale tolik víme: duše opustí tělo tehdy, když zahyne srdce. A v tom je ten háček. Srdce toho nešťastníka, kterého jsem pitval, sice netlouklo, to ne. Jenom se pomaloučku chvělo… Nevšiml bych si toho, nemít vedle nízký svícen. Dlouhý stín ukáže i malý pohyb velmi zřetelně…“

	„A dál?“

	„Probodl jsem to srdce a přestalo se chvět,“ řekl nachový úsečně.

	„Aha. Co to podle tebe znamená?“

	Ti mrtví vlastně nejsou doopravdy mrtví. Je to proti všem přírodním zákonům a nechápu to, ale je to tak. Ve skutečnosti hynou teprve tehdy, když jejich těla shoří tam na té hranici. To je vlastně také záhada…“

	„Copak?“

	„Spalování mrtvých přeci není křesťanský zvyk. Všude jinde by je zahrabávali do společných hrobů. Tady ne. Po pravdě řečeno, jako lékař jim to plně schvaluji. V době epidemie je spalování mnohem bezpečnější. Ale kdo jim to poradil?“

	Černý Kosťa si to nechal projít hlavou.

	„Takže podle tebe se všechny ty duše, bez ohledu na to, kde tělo zahynulo, uvolňují společně na jednom místě?“

	„Přesně tak. To opravdu zapáchá pekelnou magií. Začínám být rád, že jsi tu se mnou…“

	„A já jsem upřímně rád, že jsi se se mnou konečně smířil,“ řekl černý Kosťa s úšklebkem. Šarlatový v údivu pozdvihl obočí. Pak se usmál a poprvé svému bratru podal ruku.

	

	

	5. Věda kruhů

	

	Bylo poledne. Bylo, ale nebilo, zvony mlčely. Dva bratři, stejní, a přece každý jiný, vyšli ze dveří domu. Když je za sebou zavřeli a zajistili primitivní závorou, černý se rozhlédl a zarazil.

	„Málem bych zapomněl,“ řekl. „Tady ve sněhu, ta šlépěj, to je její otisk. Měl bych jej zajistit.“

	„Čí? Té dívky od starosty?“

	„Já ti to neřekl? Ona nepřišla od starosty.“

	„Jak to?“

	„Zatím co ty jsi v noci kupoval nebožtíka, já raboval městský archiv. Ještě jsem neměl kdy prostudovat všechno, ale jedna z prvních věcí, kterou jsem se dověděl, byla právě tahle. Starosta se stal čtvrtou obětí moru a nového už neměli kdy zvolit. Ta kráska lhala.“

	„Ale proč?“

	„Vysvětlení je nasnadě,“ odpověděl černý Kosťa s jedním ze svých zlověstných úsměvů. „Ona je Nepřítel.“

	Víc neřekl. Nasypal kolem šlépěje kruh ze šedého prášku, mumlaje jakási nesrozumitelná slůvka. Při posledním z nich kruh zaplanul duhovými plamínky a do jejich středu Půlnoční jezdec vhodil namátkou sebraný kamínek.

	Poté se dvojčata odebrala na náměstí k pohřební hranici. Ani k ní nedošli a černý Kosťa svého bratra zastavil už ve stínu podloubí.

	„Prosté a důmyslné. Všem na očích,“ řekl.

	„Co?“

	„Tebe to netrklo? Ovšem, tvá specializace je jiná. Pověz, co vidíš?“

	„Oheň, kolem spalovači mrtvých a vedle kašnu. To všechno jsem spatřil už včera a pak v noci podruhé. Oč ti jde?“

	„Bylo by dobře, kdybyste se vy z Purpurového květu tolik nespoléhali na přírodní léčbu a učili se také aspoň základy černé magie,“ povzdechl si Půlnoční jezdec. „Tedy, mám na mysli to zábradlí okolo.“

	Červený je sice viděl, ale nechápal. Široký kruhový; prostor kolem kašny byl ohraničen pravidelně rozestavěnými kamennými sloupky, pospojovanými řetězy – s vynecháním přístupů ze dvou protilehlých stran.

	„Nákladem velmožného pána Budyše zřízena na trhovém rynku kašen a hrazený plac trhový, by trhovnicí kolem cestních v průjezdu nepřekáželi… – tak je to psáno v granyčské kronice. Máš u sebe něco na psaní?“

	„Olůvko s sebou nosím pořád,“ řekl červený Kosťa a prohledával jednu po druhé četné vnitřní kapsy svého pláště. „No ovšem, tady je. A kousek papíru… je tu také.“

	„Tak prosím tě,“ požádal jej černý, „obejdi to dokolečka. Někde na těch patnících najdeš něco, co bude vypadat jako kamenické značky. Obkresli mi je. Dej si pozor, abys ani dvě nezaznamenal tak, jak jdou za sebou. Třeba je očísluj, abych se v tom pak vyznal, ale na tohle dbej. Udělal bych si to sám, jenže bude mnohem bezpečnější, když se k tomu nepřiblížím. Jdi. Já počkám tady.“

	Šarlatový Kosťa pokrčil rameny, nicméně šel a vykonal, co po něm bratr chtěl. Když se vraceli do svého dočasného domova, hustě sněžilo. Rozdmýchali oheň v krbu, červený se o něj staral a černý se opět zabral do studia. Promluvil až po několika hodinách.

	„Ty se, Kosťo, v těchto záležitostech nevyznáš, proto začnu od základů. Magie je věda kruhů – to je nejstručnější definice. Všechna hlavní magická znamení jsou kruhové kompozice. Pentagram, hexagram, trojúhelníky… to všechno. Dokonce i kříž, tedy předkřesťanský kříž. Ostatně řádové kříže také. Nejvýraznější je to u symbolu hada, který požírá vlastní ocas. Konec se navrací k počátku a počátek směřuje ke konci: to je kruh. Nejde jen o kruhy v prostoru, ale i v čase, ba co dím, ve všech směrech prostoru i času. Nu, o tom bych mohl vykládat hezky dlouho. Zkrátka, Půlnoční jezdec je vycvičen k tomu, aby vždy hledal, co je za kruhem skryto, jestliže na něj narazí na sebeméně neobvyklém místě.

	Nicméně, pro nás je nyní hlavní ta záležitost na náměstí. Znaky tesané do kamene, jež kdosi tak obratně vpašoval do samého srdce nic netušícího města. Je jich třicet. Ten počet zahrnuje právě tak šest cípů Šalamounovy hvězdy jako pět hrotů pentagramu. Už to je významné. A k tomu ty znaky jako takové. Jsou seřazeny do kombinací po třech – trojice v magii znamená rovnováhu – a každá z nich na sebe váže jinou sílu Temnoty. To vše spojeno do jediného strašlivého Kruhu…“

	Půlnoční jezdec se odmlčel, aby svlažil vyprahlé hrdlo ohřátým vínem.

	„Pokud je mi známo,“ dodal potom, „je to vůbec poprvé, kdy se něco takového někdo odvážil realizovat. Neboť toto je Pekelná Studně, Trychtýř Utrpení a Jícen Nicoty. Tak aspoň takovou konstrukci nazývali staří mágové, kteří k ní položili teoretické základy. Bůh buď milostiv těm duším, jež tam uvnitř opustily tělo!“

	„Co je čeká?“ otázal se purpurový Kosťa a po zádech mu přeběhl mráz.

	„Nevím,“ odpověděl černý bezmocně. „Jisto je jen tolik: budou zneužity k čemusi obludnému…“

	

	

	6. Stopa kamene

	

	Dlouho bylo ticho. Potom se Půlnoční jezdec zvedl a pravil: „Pojď se podívat. Ukážu ti jiný magický kruh.“

	Vyvedl bratra na ulici. Pokrývala ji jednolitá vrstva čerstvého sněhu.

	„Dokázal bys ještě najít stopy té dívky?“

	Purpurový Kosťa zavrtěl hlavou. Ta otázka byla absurdní.

	Černý se uličnicky usmál a zašeptal jakési slovo. Červený měl dojem, že to bylo „Grghelgern“, ale úplně jist si tím nebyl. Každopádně následek byl efektní. V místě, kde Půlnoční jezdec dopoledne vytvářel svůj plamenný kroužek, dal se sníh do pohybu. Napřed se chvilku přesypával, asi jako kdyby vřel za studena, a pak vytryskl k nebesům v úzkém gejzíru. Nakonec zde zůstal malý kruhový prostor, dokonale čistý, jen v jeho středu ležel oblázek. Černý Kosťa jej sebral, navázal na nit a spustil jako olovnici. Když pod kamínkem podržel dlaň, prudce vybočil ze svislého směru a nehnutě ukazoval kamsi k severozápadu.

	„Až nastane čas,“ řekl k tomu černý, „tahle věcička nás za ní dovede spolehlivěji než jakýkoliv kompas. A teď pojď dovnitř, je zima.“

	Opět se usadili u krbu. Nachový Kosťa zavěsil nad plameny kotlík s další dávkou vína, vmíchal do něj trochu medu a nechal hřát.

	„No dobrá,“ pravil pak, „ale to zábradlí na náměstí muselo být postaveno už s těmi značkami…“

	„Přesně tak,“ přisvědčil bratr. „Celá tahle záležitost byla připravována hluboko dopředu, po mnoho desítek let. Dokonce se domnívám, že město Granyč bylo vybudováno jen proto, aby jednou mohlo být vyhubeno.“

	„To snad ne.“

	„Jistotu nemám a koneckonců to není podstatné. Ale vše, co jsem vyčetl z městských análů, tomu nasvědčuje.“

	Historie Granyče je pevně spjata s rodem Budyšů.

	Prvním z nich byl Jilje, mladší syn zemana Budivoje z Budy. Bojoval ve Svaté zemi a vrátil se odtamtud s dost bohatou kořistí a houfem stejných bezzemků, jako byl on sám, pod svou korouhví. Společně s nimi založil toto město. Protože tehdy leželo na hranicích obydleného světa, pojmenoval je Granyč. Jilje si z válek přivezl i ženu, snědou krasavici jménem Omarna. Dala mu jediného syna, Levoje. Ten se stal po smrti otce novým pánem města, jež už nebylo zapadlou dírou, ale centrem vzkvétajícího kraje. Přicházeli noví osadníci, klučili lesy a obdělávali půdu, samoty se rozrůstaly ve vesničky a vsi… Prostě krása. A do ní vtrhli Avarajové. Pálili a ničili, jako všude, kam se kdy dostali. Levoj v čele Granyčanů je dokázal odrazit a mnoho z avrajských žen dožilo jako otrokyně zámožnějších obyvatel města. Jedna z nich, Oranam, povila Levojovi dědice. Levoj se totiž neoženil, proto titul i majetek přešel na nemanželského syna. Ten – jmenoval se Tlučhoř – za svého správcování nechal nově vybudovat hradby. Pozval na to odborníky z Hispánie. S nimi přišla Tlučhořova pozdější žena Ramona. Jejich syn Pryn hodně cestoval a manželku si přivezl z Roskvy, Maronu, prý příbuznou samého cara. Když město zachvátil dýmějový mor, přikázal spalovat mrtvé na náměstí. Osvědčilo se to. Prynův potomek, Hloch Budyš, vystavěl ve městě kapli Simeona Stylity a hned po jejím vysvěcení v ní spojil svůj život s jakousi Armonou. O jejím původu se kronika nezmiňuje. Zplodili spolu, stejně jako všechny generace granyčských Budyšů před nimi, jediné dítě: divokého Grabuje. Ten věnoval příliš času vojenským dobrodružstvím, proto se vzdal nároků na starostenský úřad. Tím Budyšové ztratili hodně ze svého postavení a žádný z nich se pak už pánem města nestal. Nicméně Grabuj si zcela podle rodinné tradice přivedl z daleké ciziny manželku, Turčínku.zvanou Noraam, a jejich potomek po otci zdědil povahu i vojevůdcovské schopnosti. Vedl granyčské pluky do bitvy u Vousevsi. Nezradit jej vlastní lidé, mohl se Držmeč Budyš stát dědičným pyjevským velkoknížetem. Takto se vrátil jen s čerstvými jizvami a se svou budoucí životní družkou, knížecí tanečnicí Romanou. Jejich syn Rostin byl na rozdíl od otce i děda tak mírné povahy, že mu říkali Milokvět. Zabýval se trochu lékařstvím a bylinkářstvím…“

	„Vím,“ přerušil červený Kosťa bratrův monolog. „Sestavil ve své době velmi významný herbář.“

	„To je možné. Krom toho, když Granyč zasáhla epidemie kašlavého moru, vzpomněl si na opatření svého předka a doporučil spalovat mrtvé. Poslechli jej a choroba zmizela stejně rychle, jako se objevila. Pak už to zavedli jako stálý zvyk. Osobně se domnívám, že si nevzpomněl sám, ale že ho k tomu přivedla jeho žena Ormana. No nic, jdeme dál. Milokvětův následník Radův byl ten, kterého pohoršovali trhovci v cestě natolik, že nechal vybudovat zábradlí. I on se samozřejmě oženil s cizinkou. Byl kupcem a z jedné obchodní cesty do Polenska a Bruslandu si přivezl franckou dívku jménem Manoar…“

	„Manoar? Zvláštní jméno.“

	„Zdejší kronikář to zapsal jako Manoar a já jsem přesvědčen, že správně. Každopádně její syn Horhněv byl posledním Budyšem. Byl po otci kupcem a krom toho rozšiřoval rodinné jmění přepadáním na odlehlých silnicích. Dlouho úspěšně, neboť ze své činnosti odváděl městu krvavou daň. Ale potom mu přišlo zatěžko se s radními dělit a dopadlo to tak, jak muselo. Popravili ho. Byl oběšen a jeho tělo dodatečně spáleno, protože po jeho smrti se ukázalo, že se zabýval i čarodějnictvím, a že s několika společníky sloužíval v Simeonově kapli černé mše. Jím údajně rod vymřel.“

	Purpurový lékař zvolna upil víno z poháru a pak pomalu řekl: „Takže, jestli ti dobře rozumím, ty se domníváš, že všechny generace Budyšů pomaloučku připravovaly tohle peklo, a že naše krásná návštěvnice je jejich dědičkou?“

	„Ne. Je to úplně jinak,“ odpověděl k jeho údivu bratr. „Muži Budyšů, snad jen s výjimkou prvního a posledního, nevěděli nic. Byli jen slepým nástrojem své manželky.“

	Počkat, vždyť Budyšovny pocházely každá odjinud. To myslíš, že by byly schopny se na takovém komplotu dohodnout, jedna každá se svou nástupnicí?“

	„Nikdy nebyly žádné Budyšovny,“ prohlásil černý Kosťa důrazně. „Každý Budyš se ženil až po smrti obou rodičů a všechna ta ženská jména jsou anagramy téhož. Byla jen jedna Budyšovna, po celá ta dlouhá staletí, a my se musíme postarat, aby do zítřka přestala existovat.“

	„Budeme ji chytat už dnes v noci? Bez další přípravy?“

	„Ano,“ řekl Půlnoční jezdec pevně. „Zítra totiž bude úplněk. Potom už by mohlo být pozdě nejen pro Granyč, ale pro celý svět tak, jak ho známe.“

	Vylovil z kapsáře nit s kamínkem a zamyšleně ji svěsil.

	„Půjdeme po stopě kamene,“ dodal, „a jsem zvědav, kam nás dovede. Myslím, že připadá v úvahu jen některé ze dvou míst. V každém případě buď opatrný, Kosťo. Je zkušená, lstivá a nemilosrdná.“

	

	

	7. Kaple Simeona Stylity

	

	Venku za silnými stěnami z tesaného kamene zuřila vánice. Ovšem tady uvnitř bylo ticho a klid. Jen čadivý plamínek olejového kahanu se třepotal v průvanu a stíny soch zběsile tančily po stěnách. Náhle se otevřela úzká dvířka v pozadí, pod klenbu místnosti vtrhl prudký poryv vichřice a kahan zhasl.

	Ženě, jež vešla, to nevadilo. Znala tu každý kámen, prošla tedy i poslepu přímo ke sloupu se statuí svatého Simeona Stylity a vzápětí zmizela tajným průchodem do podzemní krypty.

	„Dahone! Rozsviť!“ křikla. Zaznělo několik křísnutí ocílky křesadla a po chvilce se rozzářila pochodeň v železném držáku na stěně. Osvítila nízké, ale prostorné sklepení. Bylo skoro prázdné, jen v jednom koutě se tyčila podivná konstrukce, spleť drátů a stříbrných kroužků s rytými znaky na zimostrázových laťkách. V protějším rohu se chvělo chladem a hrůzou asi třináctileté děvčátko. Bylo oblečeno v rozedraných cárech selské haleny a jeho krk svíral železný obojek s dlouhým řetězem. Příchozí na ně shlédla s krutým úsměvem.

	„Moc už nevydržíš, děvče,“ řekla cynicky, „ale to nevadí. Zítra, až bude Dílo hotovo, tě klidně mohu nechat chcípnout. Možná budu i milá a hodná a zaříznu tě hned, abych tě ušetřila trápení. Máš smůlu, že je dneska čím dál těžší najít holku, která už má za sebou první měsíčky a přitom je ještě panna… Jinak bych si našla něco, co vypadá víc jako ženská, ne takové vyžle. Ale zbytečně se zdržujeme od práce. Dahone! Připrav mi ji!“

	Neviditelná ruka surově smýkla děvčetem do středu místnosti. Vzápětí byl volný konec řetězu zachycen do háku v klenbě, takže vyděšená dívenka byla nucena stát na špičkách. Neviditelný služebník s ní serval její chatrný oděv a obnovil křídou kreslený kruh kolem jejích nohou i obscénní a nebezpečné obrazce, jež jej lemovaly. Návštěvnice přistoupila ke své bezmocné oběti a se zjevnou rozkoší se dotýkala polozahojených i mokvajících šrámů, jež pokrývaly její kůži. Potom shodila zasněžený plášť, rozmotala dlouhý bič a napřáhla se k prvnímu úderu.

	Bič s děsivým svistem proťal vzduch i dívčinu pokožku. Dívka sebou škubla a stiskla zuby. Vydržela až do čtvrtého úderu, pak začala křičet. Její trýznitelka se zasmála jízlivým, krutým smíchem, jakého jsou schopni jen tvorové noci nebo zvláště nebezpeční šílenci, a zrychlila rytmus bičování. Sténání a výkřiky se odrážely od sklepních stěn a každým z nich se části nevídané konstrukce trochu ohřály. Brzy jednotlivé dráty svítily višňovou červení, dříví doutnalo a kolem rytých kruhů praskaly věnce fialových výbojů. Potom přístrojem začaly pršet oslnivé bílé blesky, ztrácející se v malém zeleném krystalu v jeho dolní části. A bič dopadal a dopadal.

	V tu dobu se opět otevřely dveře tam nahoře a do temných prostor vklouzli dva muži. Sněhové vločky pokrývaly oba pláště, purpurový i černý, a měnily je ve stejný bílý háv. Jeden z mužů rozžal krytou zlodějskou lucernu a zvědavě se rozhlédl. Ten druhý vytáhl z kapsáře cosi jako olovnici a svěsil ji. Závaží napjalo nit, na které viselo, utrhlo se a hluše třísklo o dlaždice.

	„Je přímo pod námi. A blízko,“ zašeptal muž. „Ale kudy k ní?“

	„Ticho!“ sykl jeho společník a zaposlouchal se do nezřetelných zvuků, jež k nim doléhaly vrstvou kamení. „Slyším křik! Někoho tam mučí!“

	„To je při některých ďábelských obřadech naprosto běžné,“ poznamenal ten v černém chladně. „V utrpení je skryta síla, která se dá úspěšně využitkovat. Ale dokud trčíme tady nahoře, nikomu nepomůžeme. Musíme najít vchod…“

	„Proklepat stěny a podlahu?“ nadhodil jeho červený dvojník.

	„Ne, to je příliš zdlouhavá metoda. Musí nám pomoci rozum.“

	Černý se pečlivě rozhlédl po temné prostoře kaple.

	„Kladu si otázku, proč si tenkrát vybrali jako patrona tak obskurního světce, jako je zrovna Simeon Stylita,“ pravil přemýšlivě s pohledem upřeným na sochu dotyčného. Byl to asi půldruhého lokte vysoký sloup v dórském slohu, korunovaný figurou zarostlého muže. Stál na jedné noze jako čáp, ale s rukama sepjatýma k modlitbě.

	„Myslíš, že v něm je klíč k podzemí?“

	„Dost možná. Tu máš, podrž mi to.“ Černý podal svému druhovi dlouhý meč, na jehož čepeli matně blýskal nápis ze stříbrných run, a začal sloup se sochou důkladně zkoumat. Přesvědčil se, že cela statue je vytesána z jednoho kusu mramoru. Věnoval zvýšenou pozornost místům, kde se sloup stýkal s podlahou. Posléze jej oběma rukama uchopil a zkoušel vychýlit postupně všemi směry. Marně.

	„Tak takhle to nepůjde,“ prohlásil sklesle.

	„Ta tvá otázka ‚proč zrovna Simeon‘ ale má něco do sebe,“ odpověděl červený Kosťa. „Na to, co jsi zkoušel, lze použít libovolnou sochu. Čím se právě tahle liší?“

	Černý vrhl na světce nepřátelský pohled.

	„Jedině tou skrčenou nohou,“ usoudil a zblízka si zmíněnou končetinu prohlédl. Pak se na bratra pochvalně usmál.

	„Přihořívá,“ řekl. „To lýtko je krásně ohmatané. Občas máš docela dobré nápady…“

	Uchopil Simeonovu nohu jako páku vratidla a otočil celým sloupem o čtvrt kruhu. Následovalo tlumené dunění a část podlahy ve stínu oltáře zajela pod zeď. Před dvojčaty se otevřel pohled na úzké schodiště.

	„Kejklířské duo Kosťa & Kosťa, nástup na scénu,“ zašeptal černý sarkasticky. „Vrať mi meč a vem si tuhle hračku. Doufám, že s tím umíš zacházet.“ A podal purpurovému svou širokou vlašskou dýku.

	„Díky. Ale myslím, že ji nebudu potřebovat.“ Červený Kosťa ledabyle zasunul zbraň za pás, zvedl z podlahy lucernu a vkročil na první schod.

	

	

	8. Budyšovna

	

	Pod schodištěm je čekala malá předsíňka, ukončená dubovými dvířky. Rány i sténání zde byly mnohem zřetelnější. Purpurový dvířka opatrně pootevřel a škvírou nahlédl do osvětlené krypty.

	„Proboha, ona tam bičuje dítě!“ vykřikl užasle a než jej stačil bratr zarazit, bez rozmyslu vpadl dovnitř.

	Mučitelka se s napřaženým bičem otočila proti rušiteli, ale rána nedopadla. Červený Kosťa proti ní natáhl ruku s dřevěným medailonem, na němž byl třemi stříbrnými hřebíčky přibit purpurový kvítek mochny. Čarodějnice couvla, spoutána mocí Květu, upustila bič a nenávistně se ušklíbla.

	„Mohlo mne to napadnout,“ zasyčela. „Ty určitě nejsi Petr Rohomluvec z Roskvy…“

	„Jsem don Kostival z Jantu, magistr Purpurového květu,“ odvětil Kosťa důstojně. „A teď propusť to děvče!“

	„Hm, to nepůjde tak snadno,“ utrousila žena líně. A pak dodala s důrazem, jenž bolí v uších: „Zahoď ten amulet, Kostivale!“

	Nachový neznal tu sílu, kterou dává nepříteli znalost Jména. Proto podlehl. Medailon s Květem dopadl na dlaždice a Kosťa zůstal nečinně stát, prozatím neschopen jasné myšlenky.

	„Dahone! Podrž ho!“ zazněl kryptou rozkaz a vzápětí Kostival pocítil, jak jej sevřely neviditelné paže. Byl v pasti.

	Budyšovna před jeho zraky pomalu metamorfovala. Obličej ztratil svou mladistvou krásu, pokryl se sítí vrásek a vyschl do podoby nenávistné mumie. Zuby se přitom prodloužily ve špičaté dravčí tesáky, prsty rukou v kostěné spáry a z koutku pootevřených úst – či spíše mordy – vytékal pramínek nazelenalých slin. Čarodějnice se začala blížit k bezmocnému magistrovi s lačným pohledem v narudlých očích, když ji v půli kroku zmrazil nečekaný zvuk. Zapomenutý zvon ve věži kaple, již po desetiletí němý, odbíjel půlnoc.

	Při posledním úderu přišlo ještě jedno překvapení. Dubová dvířka, vyrvána z pantů nadlidskou silou, se rozlétla ve změti třísek a do krypty vpadl nový účastník rozhodujícího zápasu. Černý plášť za ním vlál jak křídla vampýra, tvář s výjimkou krutých úst zakrývala rituální maska se znamením třírohého slunce a v pravici to příznačné zjevení svíralo meč, dlouhý a ostrý, meč s tajemnými runami, jež na čepeli planuly září žhnoucího kovu. Meč Půlnočního jezdce.

	„A ty jsi kdo?“ vykřikla čarodějnice ve snaze získat výhodu. Dočkala se zklamání, neboť útočník jen houkl: „Dozvíš se to včas!“ a vrhl se do boje s neviditelným.

	Kostival ucítil, že se sevření Dahonových paží uvolnilo. Bleskově se mu vyškubl, shýbl se pro svůj medailon a v posledním okamžiku jej napřáhl na obranu proti čarodějnici. Síla Květu ji zasáhla uprostřed skoku, odrazila ke stěně a na okamžik přiomráčila. Purpurový Kosťa vykročil proti ní.

	„Podruhé se ti ten trik nepovede,“ ujistil ji. „Nyní už mám svou vůli pod kontrolou!“ Budyšovna vztekle vyla a od úst jí odletovaly sliny leptající vše, čeho se dotkly. Ale Květ ji držel pevně. Snažila se z jeho dosahu vymanit, ale magistr její pokusy odrážel rychlými pohyby ruky s medailonem a přitom ji neustále zatlačoval do rohu místnosti. Odhadoval přitom, v jaké vzdálenosti je pro čarodějnici Květ nepřekonatelný a pak ji v koutě uvěznil prostě tak, že svůj amulet položil na správném místě na podlahu. Poté se obrátil na pomoc svému bratrovi.

	Ten měl zatím starosti. Mohl totiž v boji s Dahonem využívat pouze defenzivní prvky šermu. Nezbývalo mu, než vytvářet kolem svého těla štít z krytů a příčných seků a neustále se pohybovat z místa na místo, aby ztížil neviditelnému šanci k útoku. Občas poznal, že protivníka zasáhl, neboť tehdy ve stopě čepele zajiskřil modravý ohňostroj. Ale sám až příliš často ucítil dotek Dahonových tlap a jen rychlost při únicích zachraňovala černého Kosťu před porážkou.

	Kostival jednal rychle. Vylovil z jedné ze svých mnoha kapes plátěný váček a vytřepal z něj do vzduchu oblak šedozeleného prášku. „Pozor, nedýchej to!“ křikl přitom na Půlnočního jezdce. Prášek se takřka okamžitě rozptýlil v prostoru a ulpěl na všem, čeho se dotkl. Včetně neviditelného.

	Šedozelené tečky jasně vymezily nestvůrnou postavu. Obrovitý, hřmotný trup na krátkých nožkách, vroubený šesticí dlouhých orangutaních paží, zato však postrádající hlavu. Zřejmě si neuvědomoval, co se stalo, neboť dotíral na černého Kosťu stále stejným způsobem. Ten ovšem, když nyní svého protivníka viděl, změnil strategii. Učinil prudký výpad, zářivá čepel magického meče opsala osmičku a ve zlomku sekundy nebohého Dahona rozčtvrtila. Jednotlivé části příšery se rozlétly a vzápětí zanikly ve výbuchu modrých jisker. Půlnoční jezdec se otočil k zajaté Budyšovně.

	„Měl bych tě zabít,“ pravil, těžce oddychuje. „Ovšem můj útlocitný bratr by mi to možná vyčítal…“ Rozhlédl se po interiéru krypty a pak přistoupil k záhadné konstrukci. „Hezká mašinka. To je centralizátor, že?“

	„Stále ještě nevím, kdo jsi,“ připomněla čarodějnice poťouchle.

	„Pravda. Já se ti ještě nepředstavil. Nicméně, abych ti vyhnal z hlavy pošetilé nápady, upozorňuji tě, že já tvou pravou totožnost znám.“

	„Opravdu?“ zeptala se Budyšovna sladce.

	„Opravdu,“ opáčil černý a zavolal na bratra, který právě vyprošťoval děvčátko z pout. „Kosťo, můžeš na chvíli? Rád bych ti představil naši zajatkyni.“

	Purpurový pokročil blíž.

	„Toto,“ řekl černý Kosťa obřadně, „je nejen věčná Budyšovna, ale především Morana, nazývaná kdysi též Černobogyňa.“

	Čarodějnice vzteky zbělela.

	„Nebylo tak těžké rekonstruovat z těch anagramů tvé skutečné jméno,“ ušklíbl se černý. „A nyní smíš už znát mé. Jsem Kostislav z Jantu, Půlnoční jezdec.“ Trochu se odmlčel a dodal: „Teď se podívej na konec svých nadějí.“

	Odvedl bratra k dosud světélkujícímu přístroji.

	„Vzpomínáš, co jsem říkal o tom Kruhu na náměstí? Že je to Pekelná Studně a Trychtýř Utrpení? Toto je opačný konec trychtýře, centralizátor. Je to celkem prosté. Tady nahoře, v koruně,“ ukázal, „na té velké obroučce, jsou tytéž znaky jako na náměstí, jen v opačném pořadí. Duše obětí moru jsou přiváděny sem a všechny další součásti přístroje slouží jen k tomu, aby jejich energii soustředily zde.“ Opět ukázal, tentokrát na spodní část konstrukce.

	„V tom krystalu?“

	„Právě tam. Zítra, po konečné fixaci, by se ta zelená věcička stala nejmocnější zbraní, jaká kdy byla stvořena…“ Kostislav se zasnil a magistr zapochyboval o jeho úmyslech.

	„Radši ustup!“ řekl Půlnoční jezdec náhle stroze. Jeho meč opsal krátký oblouk a krystal se roztříštil v drobné střípky. Nato vypuklo cosi, co lze popsat jedině jako pekelné běsnění. Neviditelná, avšak přesto pozorovatelná síla utvořila vír kolem přístroje a s divokým burácením jej rozervala na atomy. Morana ve svém koutě řvala hrůzou. Ne dlouho. Uvolněná síla mrtvých duchů zahučela kryptou a kumulovala se na jejím těle. Vlasy se jí vztyčily jako ježčí bodliny a zřítelnice vyhřezly z důlků. Pak se začala otáčet kolem své osy, napřed zvolna, ale potom stále rychleji a rychleji. Zakrátko získala takovou rotaci, že nebylo možno rozeznat podrobnosti. Jenže to už odletovaly kusy šatů, po nich cáry kůže a útržky svaloviny. Když nelidské vytí čarodějnice utichlo, zbyla po ní jen hromádka čehosi, připomínajícího syrový prejt.

	„Co se mne týče, je po všem,“ řekl černý Kosťa uvážlivě. „Zítra ještě vytrhám ty patníky na náměstí a mohu odjet.“

	Jeho bratr se opíral o zeď, bledší než jindy, a přemáhal nevolnost. Jakmile se trochu vzpamatoval, pomohl vstát dívence, jež dosud vyděšeně tiskla své ztýrané tílko do rohu.

	„Pojď,“ pravil jí konejšivě, „aspoň pro tuto noc ti můžeme poskytnout lůžko a teplé jídlo. Pak snad najdeš někoho, kdo se o tebe postará. Jakpak ti vlastně máme říkat?“

	„Lanka,“ hleslo děvče. Půlnoční jezdec se k němu otočil, jako by si teprve nyní uvědomil jeho přítomnost.

	„Lanko, můj bratr se mýlí. O tebe se budu muset postarat já sám. Promiň,“ řekl smutně a jediným čistým sekem jí uťal hlavu.

	

	

	9. Rozcestí

	

	Uplynuly tři dny. Magistr Kostival se přesvědčil, že mor se nebude dále šířit, ač nakaženým už není pomoci, a tím jeho poslání v Granyči skončilo.

	Starý havran opět seděl na svém javoru, když se purpurový Kosťa za tichého sněžení blížil k lysenskému trojcestí. Tentokrát měl havran společnost. K javoru byla přivázána vraná klisna a pod kamenem seděl čekající muž.

	Kostival se zachmuřil, když spatřil svého bratra. Zastavil svého grošáka, ale nepromluvil.

	„Chci se s tebou rozloučit, bratře Kosťo,“ pravil ten v černém plášti. „Naše cesty se hned tak nesejdou, jestli ještě vůbec někdy…“

	„Ani nemusí. Nestojím o setkání s vrahem,“ řekl červený mrazivě.

	„Já vím,“ povzdychl si Kostislav. „To bych ti také rád vysvětlil. Od chvíle, kdy jsem ji zabil, jsi mi k tomu nedal příležitost. Vyslechneš mne aspoň teď?“

	„No dobře,“ odpověděl magistr unaveně. „Poslouchám.“

	„Možná mi nebudeš věřit, ale mne samotného to trápí. Zabíjím často a bez výčitek, jenže tohle bylo přeci jenom pouhé nevinné dítě. Když Půlnoční jezdec vykoná svou práci, ten, kdo jej povolal, platí Cenu krve. Tohoto úkolu jsem se ujal z vlastní vůle a jsem to tedy já, kdo zaplatí. Její tvář mne ještě dlouho bude strašit ve snech.“

	„Tak proč jsi ji tedy zabíjel?“

	„Jak bys řekl ty, byla to eutanazie,“ usmál se černý smutně. „Ona byla příliš dlouho v těsném styku se Zlem. Teď to ještě nebylo znát a ona sama o tom neměla tušení, ale Zlo ji už nakazilo, zapustilo v ní kořeny. Později, až by dospěla, by ji čekalo buď trýznivé, nevyléčitelné šílenství, nebo by se Zlu zcela poddala. Klidně by z ní mohla být nová Morana.“

	„Hm,“ řekl Kostival zasmušile, „zřejmě máš pravdu. Ty o těchto věcech víš více než já.“

	Chvíli jeho myšlenky bloudily bůhvíkde a pak se zeptal: „Jedna věc mi není jasná. Proč jsi mi v té kryptě nešel na pomoc hned? Vždyť chybělo jen málo a Morana mne zabila. Tos mi chtěl dokazovat svou převahu?“

	„Rozhodně ne. To tě nikdy nenapadlo, že Půlnoční jezdec není jenom prázdné označení? Můj řád mne v lecčems omezuje stejně jako tvůj tebe. Tehdy mi chyběly právě ty dvě minuty, kdy jsem tě nestačil zastavit…“

	„Aha. A Morana a ten neviditelný, co byli vlastně zač?“

	„Ona byla čarodějnice tak dávno, že už vlastně přestala být člověkem. V předkřesťanských dobách ji uctívali jako Paní Smrti. A stačil jí jen jeden den, aby se znovu stala bohyní… A Dahon? Stvůra upředená ze snů, nepříliš inteligentní, ovšem o to spolehlivější služebník. Ale než se rozejdeme, ještě bych se rád na něco zeptal, z čistě profesionálních důvodů. Co to bylo, ten prášek, kterým jsi Dahona zviditelnil?“

	„To?“ usmál se konečně purpurový. „Znáš lepík, ten plevel, který se všude chytá na kalhoty? Sušený výtažek z něj používáme na zastavování krvácení. Stačí, aby byl vystaven vlhkému vzduchu a lepí se skoro na všechno. Tak jsem to zkusil…“

	Půlnoční jezdec přikývl.

	„Asi bychom měli hodně, co se jeden od druhého naučit. Jsme dvě strany téže mince, ty a já. Žádná z nich nic neví o té druhé, ale teprve obě dohromady mají skutečnou cenu.“

	„Myslíš, že s tím naši rodiče počítali, když nás pojmenovali tak zavazujícími jmény?“

	„Nevím,“ pokrčil Kostislav rameny. „Možná je nikdy nenapadlo, že tak předurčují náš osud… My už se to nikdy nedozvíme.“

	Odvázal klisnu, stočil ji k severu a vyhoupl se do sedla. Než vyjel, podal bratrovi pravici. Ten lehce zaváhal, pak podávanou ruku uchopil do své a pevně stiskl.

	„Ano, dvě strany téže mince,“ řekl. „Sbohem – Kosťo.“

	Pobídli své koně a vyrazili, jeden k severu, druhý na jih, dva osamělí poutníci na cestě životem.

	

	Ti, kdo putují světem, dobře znají ten nepatrný rozdíl mezi křižovatkou a rozcestím. Rozcestí je tím místem, kde se společné cesty rozcházejí…

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	III

	

	Cena meče

	

	

	

	

	

	

	1. Dvojité H

	

	Bledý ve tváři, oči vytřeštěné. Tak vpadl Emilio, mladý signore Emilio Neronese, do prostého příbytku svého pobratima Nicolletta.

	„Co tě přivádí?“ zeptal se Nicolletto přátelsky.

	„Sylvia! Sylvia…“ rozvzlykal se Emilio, neschopen podat souvislé vysvětlení.

	„No tak, bratře, uklidni se. Co je s tvou snoubenkou?“

	„Zmizela… Ráno šla na trh a…“ Věta se opět rozplynula v slzách. Nicolletto pokrčil rameny a sáhl do výklenku pro koží potaženou butylku a cínový pohárek.

	„Tu máš, vypij to,“ pravil laskavě. Emilio nepřítomně poslechl. Vzápětí prudce zrudl a rozkašlal se. Když konečně popadl dech, začal pustě klít. Ale bylo po pláči.

	„Sám si to ředím,“ poznamenal Nicolletto nevinně. „A teď mi doufám srozumitelně povíš, co se vlastně stalo.“

	„Sylvia šla ráno s kuchařkou pro zeleninu. Pod Nunvářskými schody na ně čekali jezdci. Pět chlapů s karnevalovými škraboškami na tvářích. Kuchařku omráčili, Sylvii hodili přes sedlo, a než se čumilové vzpamatovali, byli pryč.“

	„Nikdo je nepoznal?“

	„Ne. Měli masky a byli cizí. Naštěstí si kuchařka, než ji srazili, stačila alespoň všimnout, že jeden z těch koní má vypálenou značku.“

	„Jakou?“

	„Dvě H a mezi nimi blesk.“ Nicolletto přikývl, sundal z police tlustý foliant a otevřel jej na první stránce.

	„Nejsem muž meče jako ty, Emilio,“ řekl, „ale i bezvýznamný soudní úředník jako já ti může pomoci. Víš co je toto?“

	„Ne.“

	„Rejstřík všech dobytčích cejchů užívaných na území našeho státu a některých u nás běžnějších zahraničních. Pro pátrání po zlodějích dobytka a koní je to nesmírně užitečná pomůcka.“ Rychle listoval knihou. „Aha, tady je to. Číslo sto třináct…“ Nicollettův prst sjížděl seznamem vlastníků. Náhle se zarazil a tlumeně zaklel.

	„Kdo je to?“

	„Hekateos z Hóllemontu, bratře můj.“

	„Ale to je přece…“

	„Přesně tak. Ďáblův spřeženec.“

	

	

	2. Poustevník ze západního hřbetu

	

	Západní hřbet Monterosu je liduprázdná končina, kam ani pastevci ovcí nevodí svá stáda. Na viklavých četličových balvanech roste pouze hořký lišejník a voda je zde vzácná. Jediný muž tu žije v kamenné chýši u osamělého pramene tak dlouho, že lidé z údolí zapomněli jeho věk i jméno. Mluví se o něm jako o Svatém starci, nebo říkají prostě jen Starý. Chodívají za ním, když někdo z nich onemocní, či když se nadme kráva, podle potřeby. Ale on sám do údolí nesestupuje. Nemá proč.

	Tohoto muže jednoho jarního odpoledne navštívil osamělý poutník v šatu šlechtice, pravda, trochu potrhaném po náročném výstupu. Poustevník mu nabídl pohár vody ze svého pramene a s účastí vyslechl jeho vyprávění. Přitom se stále víc a více chmuřil.

	„Hekateos je silný protivník, chlapče,“ pravil potom. „Příliš silný pro obyčejného smrtelníka. Ďábel mu dal strašlivou moc. Přesto mu musíš svou snoubenku opět odebrat, dříve, než ji zabije a její panenská krev jej posílí ještě víc…“

	„Myslíš, že ji unesl právě proto? Že ji nechce jako konkubínu pro sebe nebo pro svou čeládku? A jestliže je tomu tak, jak si mohu být jist, že už není mrtvá?“ Hlas mladého muže se chvěl hořkostí.

	„Vzmuž se, chlapče. Tu jistotu ti mohu poskytnout. Za prvé, pro své muže by Hekateos nepotřeboval unášet šlechtičnu až z Nerony, když je všude dost selských děvčat, po kterých se nikdo příliš shánět nebude. Za druhé, sám pro sebe ji nechce zcela určitě. Bůh či ďábel jej pokřivil, takže nejeví zájem o ženy, jen občas se někde v okolí ztrácejí mladí chlapci. A konečně za třetí: tvá snoubenka může posloužit jeho cílům toliko v jednu noc ze dvou do roka. Filipojakubská minula dříve, než to děvče unesli, zbývá tedy pouze předvečer svátku Všech svatých. To je doba, jež je jí určena. Chceš-li svou snoubenku zachránit, musíš tak učinit do konce října.“

	Signore Emilio – neboť on to byl – zdvihl hlavu a v jeho hnědých očích zaplála jiskérka naděje.

	„Řekni mi ještě, svatý muži,“ vyhrkl s nečekaným zápalem, „jak mohu toho lumpa porazit?“

	Poustevník smutně zavrtěl hlavou.

	„To nevím, chlapče. Nikdo z živých to neví. Jedině sám Temný zná cesty, jež vedou skrz Temnotu. Protože on je jejím pánem.“

	„Pak je vše ztraceno,“ zašeptal Emilio a naděje v jeho zraku opět pohasla. Poustevník na něj upřel pohled plný soucitu a prastaré moudrosti.

	„Je jedna možnost,“ řekl váhavě, „zrádná a nebezpečná, taková, o jaké je lepší vůbec nevědět. Neměl bych ti o ní říkat. Ale tvůj žal mne dojímá a v sázce je navíc příliš mnoho…“

	„Pro Sylvii se odvážím čehokoliv!“

	„To jsou silná slova, chlapče, a zavazující. Budiž. Povím ti, co je třeba. Především si někde musíš opatřit předmět dostatečně svatý, aby tě zaštítil proti Zlému. Obyčejná svěcená voda nestačí, potřebuješ něco silnějšího…“

	O dva dny později signore Emilio, uprosil opata neronských dominikánů a za tučný příspěvek do klášterní pokladnice si na jeden den vypůjčil relikviář s hrudní kostí svatého Sulpicia. Ještě téže noci učinil, jak mu poustevník poradil. Ráno pak svěřil správu svého domu Nicollettovi a spěšně odcestoval.

	

	

	3. Meč

	

	Dlouhý čas uplynul od Emiliovy návštěvy u horského poustevníka. Uzrály třešně a byly očesány, zezlátlo obilí, bylo pokoseno a vymláceno, i víno už bylo sklizeno a odpočívalo ve sklepích. Den co den vyhlížel Nicolletto Solido z hradeb návrat toho, s nímž si přísahal bratrství kdysi v dobách dětských her. Ale Emilio se stále nevracel do krásné Nerony, do města, jež dalo jeho rodu jméno a jež bylo jeho domovem. Přešlo září, slunce ztratilo sílu a noci se ochladily, i polovina října odplynula v řece dnů, hodin a minut. Teprve pak zaklapaly podkovy unaveného koně na dlažbě náměstí a před palácem Neronese seskočil ze sedla poutník zšedivělý prachem i utrpením.

	Nicolletto dovedl Emilia do domu, nalil mu číši alikantského a nechal přinést sýr a paštiku. Když se Emilio nasytil, začal vyprávět.

	„Nicolletto, ty víš, že jsem se tenkrát vydal za Svatým starcem na Monteros. Neřekl jsem ti, jakou mi dal radu. Byla tak hrozná, že se jí on sám lekal… Poradil mi, abych se samotného Temného zeptal, jak porazit Hekatea z Hóllemontu…“

	„Svatá Panno! Udělals to?“

	„Udělal. Nemohl jsem jinak. Nechtěj vědět, jak se to stalo a kde. Bylo to strašné… Ještě dnes cítím někde v hloubi svého srdce zbytek té hrůzy a myslím, že už se ho nikdy nezbavím.“

	Emilio uchopil číši a naráz ji do sebe převrátil. Nicolletto slyšel, jak mu zuby cvakají o broušený křišťál.

	„A co jsi se dozvěděl?“

	„Směl jsem položit pouze tři otázky, neměla-li moje duše propadnout peklu. Řekl mi, že jedině meč Půlnočního jezdce dokáže zničit Hekatea. Podruhé mi řekl, kde jej najít. Projel jsem půl světa, abych nalezl zapomenutou mohylu na smilenských slatinách, daleko na severovýchodě, kde lidé nemluví žádným ze známých jazyků a kde se lesy hemží vlkodlaky…“

	Emilio se odmlčel, než rozbalil podlouhlý balík, který s sebou přivezl.

	„To je on,“ pravil prostě. Na stole ležel dlouhý meč s jednoduchou záštitou a s jílcem potaženým hadí kůží. Čepel postrádala krevní žlábek, zato ji po celé délce pokrývaly runy, jaké Nicolletto dosud nespatřil.

	„Vykopal jsem jej z toho zatraceného hrobu,“ pronesl Emilio chraptivě, „a platím za to děsivými sny, jež mne navštěvují každou noc. Spatřil jsem už všechny hrůzy, s nimiž tato zbraň bojovala, každou stokrát a stále dokola. A ve dne mívám pocit, že se po mých stopách žene temný stín. Jestliže se mi podaří zvítězit nad Hekateem, pak přísahám, že bez prodlení vyrazím zpět, abych ten meč vrátil jeho majiteli!“

	Nicolletto přitakal. S takovými věcmi je lepší nemít nic společného.

	„Ještě jsi mi neřekl,“ dodal, „nač jsi se tamtoho zeptal potřetí…“

	„Inu, když jsem věděl, co potřebuji a jak to získám, vzpomněl jsem si na to, co mi říkal poustevník. Že ten, jehož jméno se nevyslovuje, mi odpoví po pravdě, protože musí a protože je připraven zradit kdykoliv kohokoliv, i ty, kdož mu slouží. A že zradí i mne, vyberu-li špatně své otázky. Zeptal jsem se tedy, jak se mám – až bude po boji – bránit pomstě tamtoho a jeho spřeženců…“

	„Co ti odpověděl?“

	„Že se nemám čeho bát. Temnota prý mne neohrozí.“

	Tvář Emiliova pobratima se zachmuřila.

	„To se mi nelíbí. Cítím v tom zradu, i když ji nedovedu odhalit…“

	„Tak mne varoval i poustevník: nebezpečí se prý skrývá v tom, co mi Temný neřekne – pokud se jej neotážu přímo. To riziko na sebe musím vzít.“ Emilio pokrčil rameny a Půlnoční meč opět zabalil. Pak se napřímil, sevřel Nicollettovi rameno a zadíval se mu do očí.

	„Nicolletto,“ řekl, „vím, že na tobě žádám příliš, ale nemám nikoho jiného, koho bych o takovou službu mohl požádat. Nerad bych se vydal na Hóllemont bez doprovodu. Půjdeš se mnou?“

	Nicolletto se ušklíbl a sejmul z háku na stěně těžký rapír.

	„Tenkrát jsem ti říkal, že nejsem mužem meče, pamatuješ? Po ty dlouhé měsíce, kdy jsi byl pryč, jsem se denně učil šermu u mistra Cordillera, abych, až se vrátiš, byl připraven. Jestli spěcháš, ve stáji čekají dnem i nocí osedlaní koně. Můžeme vyrazit.“ A vyrazili.

	

	

	4. Štíty hor

	

	Dole v podhůří ještě kvetly astry, ale zde mezi alpejskými ledovci se na řemení postrojů tvořila jinovatka. Emilio s Nicollettem projížděli mezi strmými žulovými štíty a vznosnými ledovými mosty, podél skotačících potůčků a pod jiskřivými vodopády. Neměli kdy obdivovat krásu toho všeho. Spěchali, aby se dostali na Hóllemont dříve, než hvězdy otočí kolem osudu a než nastane zlopověstný předvečer Všech svatých.

	Ostatně krása hor je stejně zrádná jako krása žen. O tom se přesvědčili, když je v Hernandském průsmyku málem smetla ze stezky lavina, stejně jako později v úžlabině Křivého sedla. Tam je několik hodin držela nečekaná mlha, taková, že pokračovat v cestě nad alpejskými propastmi v tomto počasí by bylo sebevraždou. Vůbec se na hřebenech cestovalo špatně. Nikdy neutichající vítr rval slova od úst, vháněl slzy do očí a často bičoval tváře drobnou ledovou tříští. Za večerů uléhali ve sporém závětří studených balvanů, žízeň zaháněli vodou ze studánek, z nichž museli napřed mečem odsekat led. Emilio sice už dávno ztratil svůj uhlazený vzhled urozeného signora, ale nyní by ani v zdrsnělém obličeji Nicolletta nikdo nepoznal nenápadného soudního úředníčka. Ale přes všechny nesnáze a překážky se den za dnem přibližovali k pochmurnému štítu Hóllemontu.

	A konečně jej spatřili. Strohý a nebetyčný, korunovaný věžemi Hekateova Obsidiánového hradu. Stezka vedla přímo k jedinému přístupu do hradu, dlouhému kamennému mostu, klenoucímu se před celou šíři Hóllemontského údolí. Byl široký pouhé dvě stopy, bez zábradlí a pokrytý silnou vrstvou námrazy.

	„Musíme pěšky. Koně se na tohle neodvážou,“ usoudil Emilio, ale Nicolletto zavrtěl hlavou.

	„Ani my se tam nemůžeme odvážit. Tady nás sice kryjí skály a mlha, ale na tom mostě nás hlídky budou mít jako na dlani. A pak stačí jediný šíp, před kterým se nebude kam schovat. Musíme jinudy.“

	„Jenže kudy?“

	Nicolletto s úšklebkem ukázal do údolí. Na jeho dně, nekonečně daleko, se mezi rozervanými útesy převalovaly cáry mlhy.

	„Musíme tam dolů,“ řekl, „a potom se vydrápat naproti po skalách. Ne že by se mi příliš chtělo.“

	

	

	5. Černá brána

	

	Krčili se při úpatí mostu. Nad nimi se tyčila brána Obsidiánového hradu, pod nohama jim otvírala svůj nenasytný chřtán tisícistopá propast. Věděli, že už nemohou couvnout, ani kdyby chtěli – a oni nechtěli. Pět dní trvalo, než překonali údolí a pokořili Hóllemontský štít, pět vysilujících dní, a ani jeden z nich by tu cestu nedokázal opakovat podruhé, tím méně opačným směrem, neboť sestup je pokaždé mnohem horší než výstup. To si mnohokrát ověřili, pokaždé, když je převisy Hóllemontu donutily couvat ze slepé uličky.

	A nyní tedy byli zde, přímo u brány, a až za několik hodin zapadne slunce, započne poslední říjnová noc. Poslední noc pro nebohou Sylvii, pokud se jim nepodaří proniknout dovnitř a zvítězit nad prokletým Hekateem a jeho divokou družinou.

	Během těch pěti dní měli možnost vypozorovat podivný rytmus života hradu. Od slunce východu až do západu bděla jen osamělá stráž na ochozu přímo nad branou. Posádka zřejmě byla přesvědčena, že to postačí, a k uhlídání mostu to stačilo bohatě. Nikoho nenapadlo, že by se našli takoví šílenci, kteří by se odvážili vykonat nevykonatelné a zlezli Hóllemont. Ovšem po setmění se ukazovala celá síla Hekateovy smečky. Všechna okna a střílny zaplály do noci a divoká barbarská hudba, promíšená halasným smíchem a hlaholem bezuzdných orgií, se nesla nad hřebeny a kotly Alpejí. Jedna malá naděje se Emiliovi splnila. Úpatí mostu a brána sama byly před strážnými skryty, pokud ovšem nějakým hlukem nevzbudí jeho pozornost a strážce se nenakloní daleko přes zábradlí ochozu. Proto s Nicollettem dlouho navykali sluch skučení větru, aby v něm rozeznali tiché kroky hlídky a mohli tak vysledovat intervaly, v nichž se ztrácí na vzdálenějším konci svého stanoviště. Potom, jakmile se cítili jisti, dál nemeškali a proklouzli přímo pod klenutí brány.

	Podařilo se. Stráž neměla ani tušení, že pouhé dva sáhy pod jejími nohami se dva vetřelci tisknou k těžkým veřejím z černé oceli. Tím ale snadná část úkolu skončila, neboť takto zblízka poznali to, čeho se dosud jen vskrytu obávali. Jedině pověstný žulový obr ze starých alpejských bájí by totiž dokázal vypáčit ta pancéřová vrata.

	Nicolletto se tím necítil příliš zaskočen. Ze svého výstupu spatřil Hekateovy jezdce, vracející se z jakýchsi podezřelých misí, a věděl, že si bránu otevírají sami, bez pomoci zevnitř. Sám se ve službách spravedlnosti – ač to před veřejností pečlivě tajil – naučil mimo jiné i podivnému umění paklíčníků a odemykal už mnoho zámků, aniž by o tom jejich majitel měl jakoukoliv povědomost. Leč jeho sebedůvěra nebyla zcela namístě. Ne každý zámek se otevírá klíčem.

	Veřeje byly bohatě zdobeny odpudivými výjevy a nápisy nebezpečného významu v jazycích známých i neznámých, ale otvor pro klíč v té změti oba pobratimové hledali marně. Teprve po několika minutách bedlivého zkoumání ukázal Nicolletto na tři nepatrné kotouče, vroubené na obvodu jednotlivými literami řecké alfabety, a na takřka neviditelnou šipku u každého z nich. Přiblížil rty k Emiliovu uchu a tichounce šeptal: „Je to heslový zámek. Máš nějakou představu, co by asi mohl Hekateos zvolit jako třípísmenný kód?“

	„Absolutně ne,“ odpověděl Emilio stejným způsobem. Nicolletto jej vybídl, aby ve výklenku brány usedli a půl hodiny oba zuřivě napínali své mozky. Jedině vlastní důvtip jim zbýval k záchraně.

	„Mám to,“ sdělil nakonec Nicolletto rozzářeně. „Počet bestie.“

	„Cože?“

	„No přece 666 – Satanovo heslo. Už rozumíš? Šesté písmeno alfabety je dzéta, takže…“ dodal a chvatně nastavil všechny kotouče na znak Z. Hned nato se společně opřeli do veřejí, ale vrata se ani nepohnula.

	„Zřejmě jsi se spletl,“ podotkl Emilio zklamaně.

	„Ano. A přeci bych se vsadil, že…“ Nicolletto opět upadl v mlčení. Se zachmuřenou tváří horečně přemýšleli. Konečně se s úlevným výdechem klepl do čela.

	„Nespletl jsem se,“ šeptl. „Jen jsme si neuvědomili, že Temný je živoucím ztělesněním negace všech stávajících řádů.“

	„Co z toho plyne?“

	„Musíme počítat od konce, to je vše. Tedy Omega, Psí, Chí, Fí, Ypsilon a Tau!“ Znova přetáčel kotouče a jakmile se na poslední z nich ocitlo T naproti šipce, brána se nehlučně otevřela dokořán.

	„Svatá Panno, stůj při nás!“ vydechl Emilio vroucnou prosbu.

	„I ty, Pane na nebesích,“ připojil Nicolletto. Tasili meče a vešli.

	

	

	6. Příchod jezdce

	

	Na den Všech svatých začalo zrána mrholit, déšť se pak změnil ve sníh a jak vítr sílil, rozeskučela se na alpejských hřebenech první velká vánice letošní zimy. Ani rozený horal by se za takového počasí neodvážil opustit bezpečí své chaty. V oslepujícím reji těžkých vloček nebylo vidět na krok a mrazivý vichr zarýval své ledové spáry hluboko pod oděv. Přesto se proti němu po neznatelné stezce pod štíty vrcholů probíjel osamělý jezdec. Černou klisnu i jeho samého pokrývala silná vrstva mokrého, lepivého sněhu a na obou byly znát známky nesmírné únavy. Navzdory tomu jezdec nepolevoval ve svém úsilí a vedl koně vpřed s jistotou, jaké by nebyl schopen sebezkušenější domorodec. Co chvíli zvedal před oči ruku v dlouhé kožené rukavici, na níž měl zavěšen jakýsi drobný přívěšek, a nutil klisnu k dalším a dalším krokům na cestě za svým neviditelným cílem.

	Ta skončila v poměrném závětří pod vysokým útesem. Vládlo zde hluboké šero, ač sem sníh zalétal jen řídce, a v něm jezdec rozeznal při úpatí skály jakýsi nezřetelný obrys. Když opět pozdvihl rukavici s přívěškem, stužka se přetrhla a onen ozdobný předmět odlétl prudce přímo k němu. Jezdec ze sebe smetl sníh a s úlevou seskočil z koně. Byl na místě.

	Pod nízkým nánosem čerstvého sněhu odkryl dva muže. Jeden, sedící, byl v bezvědomí a zvolna umrzal. Tělo svého druha měl položeno přes kolena, tváří s vyhaslýma očima nahoru. V hrudi mrtvého zela ošklivá rána vroubená červenými krystalky zmrzlé krve a vedle ní spočíval knoflík navázaný na kousku přetržené stužky. Jezdec stiskl rty. Konečně dohnal toho, za kým spěchal skoro přes celý známý svět. Ale to, co hledal, zde nebylo.

	Vrátil se ke koni a vylovil ze sedlového vaku lahvici s pálenkou. Vlil bezvědomému pár kapek do úst. Ten zakašlal a trochu se pohnul. Jezdec rozhalil mužův šat, sebral hrst sněhu a počal usilovně třít jeho nahou hruď.

	Po dlouhých minutách nešťastník zamrkal a pomalu nabyl vědomí.

	„Kdo… jsi?“ vypravil ze sebe s námahou.

	„Jsem Kosťa z Jantu, Půlnoční jezdec,“ odpověděl jeho zachránce latinsky. „Doufám, že mi rozumíš. Neznám dobře tvou řeč.“

	„Ano,“ přisvědčil muž stejným jazykem. „Znám latinu dobře, často jsem v ní musel sepisovat protokoly… Já se jmenuji Nicolletto Solido.“

	„A on?“ Kosťa z Jantu ukázal na mrtvého.

	„To je… to byl můj přítel, signore Emilio Neronese.“

	„Šlechtic, a vylupovač hrobů? Byl to přeci on, kdo ukradl meč ze smilenské mohyly?“ Hlas Půlnočního jezdce byl najednou nečekaně příkrý.

	„Ano, byl,“ připustil Nicolletto nešťastně, „a doplatil nato…“ Požádal ještě o trochu pálenky a potom vyprávěl celý příběh Emiliovy pouti i jejich společného tažení na Hóllemont. Když dospěl až k popisu, jak pronikly Černou branou, posluchač jej přerušil.

	„Na amatéry to byl vynikající výkon,“ uznal, „ale řekl bych, že jste si troufali příliš. Sami dva proti celému hradu…“

	„Nemohli jsme jinak, nedostávalo se nám času. Prostě jsme to museli riskovat. Ostatně zpočátku šlo všechno dobře. Zabili jsme strážného na ochozu a pak jsme procházeli komnatu za komnatou. Posádka spala, každý zvlášť na kruhovém lůžku bez pokrývek, rozložený uvnitř velké pěticípé hvězdy. Zařezávali jsme je jako kuřata. Ani se neprobudili…“

	„Samozřejmě, ten pentagram je měl chránit před naprosto jiným nebezpečím, než je odvaha dvou pošetilců… Promiň, přerušil jsem tě.“

	„Bylo to velké vraždění, trvalo nám skoro dvě hodiny, než jsme byli hotovi. Jenže jsme nenašli ani slečnu Sylvii, ani nikoho, kdo by mohl být ten ďáblův zaprodanec Hekateos. Jen spoustu hrdlořezů a v zadních místnostech asi čtyřicet kuběn.“

	„Co jste udělali s těmi?“

	„Jak jsme byli v ráži, pobili jsme je také. Nevyčítej mi to. Teď se za to sám stydím…“

	„Nic ti nevyčítám. Bylo to to nejmoudřejší, co jste mohli provést. Možná, že kdysi ani jedna z nich nepřišla na Hóllemont dobrovolně. Nicméně už tam žily příliš dlouho. Pro jejich záchranu jste nemohli učinit nic a nechat si je v zádech by mohla být čirá sebevražda. Co se stalo potom?“

	„Po západu slunce se všude rozsvítila světla. Ne svíce, ani louče. V každé místnosti visely lustry s lidskými i zvířecími lebkami a ty náhle zaplály jako lampiony. Bylo to příšerné. Navíc čas utíkal a my stále ještě hledali Hekatea a Emiliovu snoubenku. Prolezli jsme celý hrad, bloudili mezi našimi oběťmi a brodili se v krvi. Marně. Jen na jedno místo jsme se pořád nedokázali dostat.“ Nicolletto svlažil vyprahlé hrdlo dalším douškem pálenky.

	„Ve vnějších hradbách, přímo naproti vstupní bráně, je ještě jedna, podobná, ale trochu menší. Zdánlivě nikam nevede, zvenčí je jen holá zeď Nemá žádný zámek ani závoru, a přesto jsme s ní nedokázali hnout. Byli jsme zoufalí. Blížila se půlnoc a stále nic…“

	„Chápu,“ zabručel Kosťa. „Co bylo dál?“

	„Poslouchej…“

	

	

	7. Sídlo Černokněžníka

	

	„Přesně o půlnoci, když už jsme nevěděli kudy kam, se ta zadní brána otevřela. Nijak jsme se nerozmýšleli, prostě jsme popadli zbraně a vrhli se dovnitř. Hned za branou je most, skoro stejný jako ten nad údolím Hóllemontu, jenže se neklené nad žádnou propastí, ale nad ohnivým jezerem. Byl jsem kdysi na jihu a viděl krátery našich velkých sopek. Tohle bylo podobné, jen mnohem větší. Přepotáceli jsme se tím pekelným žárem na druhou stranu a spatřili zámeček. Je ohavný. Jako by byl vybudován ze zlata, ale ze zlata potřísněného krví. To místo působí jako němý svědek strašlivých zločinů…

	Ve vstupu nám nikdo nebránil, ale uvnitř… Tam nás teprve čekalo to pravé peklo. Kolem se míhaly přízraky mrtvých. Ti, které jsme mívali rádi, se svíjeli ve strašných mukách a z očí a úst se jim řinula krev… Všechny jsme znali, Pak se objevily stíny těch, jež jsme pozabíjeli. Muži nám hrozili a proklínali nás, ženy se nám smály. Jenže, můj Bože, jak se smály! To snad bylo ještě horší než všechno ostatní.

	Nakonec jsme překonali hrůzu a pronikli do zadních místností. Našli jsme Hekateovu ložnici. Je tam postel, vysoké lůžko vystavěné jen z kostí, a ty jako by na nás křičely: Pohleď, jak končí Hekateovi nepřátelé! Nicméně ta největší šílenost byla ještě před námi…“

	Vypravěč se odmlčel, přemožen tíhou vzpomínky.

	„Vzadu za ložnicí je… Nevím, jak to nazvat. Snad kaple, ač to slovo v takové souvislosti zní jak rouhání. Jsou tam tisíce hrůz, naprosto nepředstavitelných věcí, a nad nimi se tyčí velká socha Temného. Ne tak, jak se zjevuje lidem a jak bývá tesán na portálech katedrál. Jeho skutečná podoba beze všech zjemnění a příkras. Je to něco… Skoro jsem se zbláznil. Určitě vím, že mne ten pohled bude strašit ve snách až do smrti. Vždyť jsem to viděl i tady, zatímco jsem propadal bílé smrti…

	Před tou sochou byl kamenný stůl, něco jako oltář. Na něm ležela Sylvia, úplně bílá a zdálo se, že nic nevnímá. Snad byla v šoku. Já aspoň doufám, že byla. Nad ní, vedle velkých přesýpacích hodin, stál Hekateos. Nikdo jiný to být nemohl. Nahrblý stařík, skoro trpaslík, s obličejem tak zbrázděným vráskami, že už postrádá jakékoliv výrazné rysy. Musel být neuvěřitelně starý, možná celé tisíciletí…

	Vůbec si nás nevšímal. Stál tam, v pozdvižené ruce svíral dýku a čekal, až se hodiny přesypou. Byly dost velké, aby jimi místo písku propadaly lidské obratle. Do konce jich už moc nescházelo.

	Emilio se vrhl vpřed a udeřil mečem. Nevím, jak se to mohlo stát. Viděl jsem to na vlastní oči, ale nevím. Emilio se minul. Ostří zasáhlo jiný cíl, ten nejhorší možný.

	Hlava slečny Sylvie dopadla na podlahu a z přeťatého krku vytryskl gejzír krve…“

	Nicolletto opět umlkl. Kosťa mu beze slova podal lahvici s pálenkou. Bývalý soudní úředník pil zhluboka a dlouze, než zase nabyl řeči.

	Když Emilio spatřil, co se stalo, zbledl jako stěna. Neřekl ani slovo, ale já mu rozuměl. Pro něj už bylo ztraceno absolutně vše. Mlčky obrátil meč, opřel jej jílcem o podlahu a nalehl na něj. Byl jsem tak vyděšený, že jsem mu v tom nestačil zabránit.

	A do toho všeho jsem uslyšel smích, smích mnohonásobně příšernější nežli těch ženských přízraků předtím. Ohlédl jsem se a uviděl ztělesněnou hrůzu. Za mnou stál Hekateos, jenže Hekateos vzrostlý na velikost té ďábelské sochy. Dokonce jí byl i trochu podobný. Sehnul se, natáhl křivý spár a vyrval z Emiliova těla ten proklatý meč…“

	„Neproklínej. Ta zbraň za nic nemůže. Vy jste ji neuměli – a hlavně neměli – použít.“

	„Snad ano. To už je jedno. Zkrátka Hekateos si vzal meč a já na víc nečekal. Zvedl jsem Emiliovo tělo a utekl. Nevím, jak jsem to dokázal. Prostě najednou jsem si uvědomil, že stojím na vnějším konci Hóllemontského mostu, kolem se ve svitu hvězd třpytí alpejské ledovce a já svírám v náručí mrtvého přítele. Neměl jsem koně, jídlo ani pokrývky, jen potrhaný šat. Našel jsem si trochu závětří a čekal na smrt.

	A potom ses objevil ty.“

	

	

	8. Cena meče

	

	Kosťa se napil a jeho smutný pohled byl ještě smutnější, když navázal na Nicollettovo vyprávění.

	„Svým způsobem si zasloužíte obdiv. Rozhodně je pozoruhodné, jak daleko jste se vcelku bez přípravy dostali. Vaše výprava totiž byla odsouzena k neúspěchu od samého začátku. Signore Emilio, měl jinak klást své otázky.

	Když se dozvěděl, že jeho nepřítele dokáže porazit jen meč Půlnočního jezdce, zradila jej vlastní pýcha. To se bohužel stává až příliš často a je to jedna z nejspolehlivějších zbraní Temného. Stačilo, aby se zeptal, jak najít Jezdce. Místo toho spolehl na vlastní síly a ukradl meč z hrobu. Měl obrovské štěstí, že za sebou mohylu zase uzavřel, jinak by nepřežil nejbližší noc. Mrtvý Jezdec by si pro svůj meč došel, neboť patří jen jemu a nikomu jinému.

	Ostatně, toho mrtvého jsem znal. Jmenoval se Křivdonič a zaslouží si svůj klidný spánek. Přišel o něj, když přišel o Strigolam, o ten meč, který jste tak hloupě ztratili.

	Mohylu opustit nemohl, proto hledal pomoc u svých přátel. Ještě téže noci se jeho stín objevil v magickém zrcadle v naší pevnosti. Sdělil nám, co se stalo, a bratři mne pověřili, abych vrátil Strigolam majiteli.

	Naše pevnost stojí daleko na severovýchodě, na jednom z ostrovů Baletského oceánu. Odtamtud je dlouhá cesta do Smilná a ještě delší ze Smilná sem. U mohyly jsem sice našel ztracený knoflík, který mne spolehlivě vedl po stopách signora Emilia, ale on měl příliš velký náskok a spěchal, jak živí spěchají jen zřídka…“

	„On vás cítil,“ vzpomněl si Nicolletto. „Jednou řekl, že po jeho stopách se žene temný stín.“

	„To je možné, někdy pronásledovaného s pronásledovatelem spojí zvláštní pouto. Každopádně já ale nebyl nebezpečí, kterého se měl obávat. To si nesl s sebou.

	Bohužel jsem dorazil příliš pozdě, jinak bych vás varoval. Poustevník měl pravdu, zrada byla skryta v tom, co Temný neřekl. Neřekl tvému příteli, že Půlnoční meč je svázán se svým majitelem stejně jako jeho majitel s ním, a že se jeho moc nutně obrátí proti tomu, kdo jej použije neoprávněně. Neřekl mu ani to, že i když s ním bojuje jeho majitel, někdo za to nakonec musí zaplatit víc, než vůbec tušil. A neřekl mu ani to, že se zříká pomsty jenom proto, že jí nebude třeba.“

	„Takže to všechno, čím jsme prošli, bylo od počátku úplně zbytečné?“ vydechl Nicolletto nevěřícně. „Pro nic za nic?“

	„V podstatě ano,“ přikývl Kosťa. „Ovšem jednoho úspěchu jste přeci jen dosáhli. Sebrali jste Hekateovi slečnu Sylvii přímo před nosem.“

	„Ale za jakou cenu!“ vybuchl Nicolletto.

	„Za cenu meče,“ odvětil Půlnoční jezdec ledově. „To je na celém tom vašem debaklu totiž to nejhorší. Strigolam nyní má Hekateos, a ten je nejen dostatečně silný, aby jeho moc spoutal. Možná je dokonce natolik silný, aby ji dříve či později dokázal obrátit ve svůj prospěch. Nechci ani domýšlet, k čemu by to mohlo vést.“

	Kosťa se náhle uklidnil a nabídl Nicollettovi další doušek.

	„Není ještě všechno ztraceno,“ řekl. „Signore Emilia ani slečnu Sylvii už nikdo nevzkřísí, nicméně já je mohu pomstít a získat zpět Křivdoničův meč. Ovšem ty za to musíš zaplatit.“

	Nicolletto se ušklíbl.

	„Moc života mi nezbývá,“ opáčil střízlivě, „a pokud dokážeš, co slibuješ, klidně na to obětuji všechen svůj majetek. Ale není to příliš mnoho…“

	„Nežádám peníze,“ učinil Jezdec záporný posunek.

	„A co tedy?“

	„Sám jsi řekl, že ti už zbývá života jen málo, a já tě možná připravím i o tu trochu, přistoupíš-li na můj návrh. Můžeš i odmítnout. V tom případě se tě pokusím dostat dolů k lidem, bez dalších nároků. Pokud přežiješ, bude vše, co přijde, už jen záležitost tvého svědomí.“

	„Hm. Ale co vlastně chceš?“

	„Půlnočním jezdcům přísluší vždy Cena krve. To označení může znamenat leccos, podle okolností. Dnes je to miska čerstvé krve, kterou bych přimíchal svému koni do otrub.“

	„Proč, proboha?“

	„Moje klisna je sice oř Půlnočního jezdce,“ vysvětlil Kosťa trpělivě, „ale má za sebou dlouhou cestu a je vyčerpaná. Musím jí dodat síly, má-li mne dnes v noci donést na Hóllemont.“

	Nicolletto se zamračil a vytasil dýku.

	„No dobrá,“ zamručel, „zajdu tak jako tak. Kde máš tu misku?“

	

	

	

	9. Moc meče

	

	Těsně před půlnocí se vánice utišila. Vymetené nebe vzplálo tisícem hvězd, jako vždy netečně shlížejících na ledové špice Alpejí. Nad mlžnými kotly dolin se rozlehlo neskutečné ticho a do něj náhle zaznělo zafrkání koně.

	Kůň s jezdcem stál na začátku úzkého, nebezpečného mostu. Nehybná silueta, čekající ve tmě noci na svou chvíli. Před nimi, na protější straně údolí, zářila magická světla nyní již mrtvého Obsidiánového hradu a jeho dokořán otevřená brána zívala pustotou.

	Pak lhostejné hvězdy ve svém věčném koloběhu odkrojily právě uplynulý den a načaly druhý. Jezdec stiskl koleny boky své klisny, ta zaržala a tryskem se rozlétla po přímce mostu. Zmrzlý sníh odletující od kopyt mizel v nekonečné hloubce propasti, ale ostnaté podkovy už tesaly jiskry na dlažbě nádvoří. Ani tam neztichlo jejich šílené staccato. Jeho ozvěna ještě doznívala mezi věžemi hradu, když už jezdec seskakoval na opačném konci druhého mostu, tam za ohnivým jezerem.

	Tasil meč a hnal se komnatami zlatého zámku. Fantomy v chodbách s kvílením bledly před září třírohého slunce na masce Půlnočního jezdce, černý plášť za ním vlál jako křídla Anděla Smrti a žhnoucí runy na čepeli mu ukazovaly cestu svým oranžovým svitem. Potom proskočil posledními dveřmi a dopadl na podlahu Hekateovy kaple.

	Kostislav z Jantu, Půlnoční jezdec, už na svých cestách spatřil ledacos. Přesto jím výzdoba této prostory otřásla. Divil se, jak sem Emilio s Nicollettem mohli vstoupit a přitom nezešílet. Sám byl na okamžik vyveden z míry a ztratil orientaci. Jen díky dlouholetému cviku se takřka okamžitě vzpamatoval, vypudil z mysli nepodstatné detaily výzdoby a soustředil se jen na to hlavní.

	Mátlo jej, že nikde nevidí Hekatea. Před ním se tyčila pouze nestvůrná socha Pána Zla a u jejích nohou – bylo-li to možno nazvat nohami – se skvěl prostý mramorový oltář, ten, o němž se zmiňoval nešťastný Nicolletto. Tentokrát na něm neležela žádná dívka, ale Křivdoničův Strigolam. Kosťa mu vzdal svým vlastním Dlakasmertěm čest. A v tu chvíli se to stalo.

	Kolosální socha se otřásla a seskočila z podstavce. V jedné z jejích mnoha končetin se zdánlivě odnikud objevil železný sochor a okamžitě zaútočila. Půlnoční jezdec napřáhl meč na obranu a hbitě uskočil. Sochor silný jako mužský trup roztříštil mozaiku podlahy v místě, kde ještě před zlomkem vteřiny stál. Začal zničující závod.

	Kosťa unikal, jak se dalo, a za jeho zády sochor dopadal a dopadal, s ohlušujícím třeskem a děsivými následky. Podlaha se rychle měnila v nepřerušenou plochu zubatých kráterů a Kosťa stále ještě nevěděl, jak kamenného obra ohrozit. Cítil, že mu docházejí síly a že ztrácí rychlost. Poprvé za svou kariéru Půlnočního jezdce se dusil dechem neodvratné smrti.

	Krev mu hučela v uších a před očima mu tančily rudé kruhy vyčerpání, když v záblesku náhlé inspirace přeskočil oltář a získal tak půl vteřiny náskok. Neváhal. Položil svou čepel napříč Strigolamu a zadíval se soše pevně do jejích hmyzích zřítelnic.

	Zasršely modré jiskry, jak se spojila síla Křivdoničova meče s Kostislavovým Dlakasmertěm. Zlaté řetězy, jež poutaly Strigolam k oltáři, s třeskotem popraskaly, nabity energií Půlnočních mečů prolétly vzduchem a omotaly se kolem početných končetin kamenného kolosu. Socha se náhle scvrkla, ztratila svůj původní tvar i barvu, a před Půlnočním jezdcem stál, spoután a bezmocný, sám Hekateos z Hóllemontu. Teprve nyní si Kosťa všiml, že skutečná socha stále ještě stojí na svém podstavci. Nijak se tím zjištěním nezdržoval. Pokročil kupředu, špička Dlakasmertě opsala zářivý oblouk a hlava starého čaroděje zapadla mezi úlomky zničené podlahy.

	Kostislav z Jantu zasunul vlastní meč do pochvy, Křivdoničův vzadu za opasek a spěšně vykročil k východu. Zde už nebylo co více činit. Zato chvění, které cítil podrážkami svých bot, ke spěchu pobízelo. Klisnu našel tam, kde ji zanechal. Vyšvihl se do sedla a zvíře, znepokojené stejně jako jeho pán, se vyřítilo na most nad ohnivým jezerem.

	Nebyli ještě ani na jeho opačném konci, když je dohnal zvuk výbuchu. To Hekateův Zlatý zámek přestal existovat. Obsidiánovým hradem prolétli v dešti kamení, sípajícího se z cimbuří a věží, a v mostě nad hóllemontskou propastí už zely povážlivé trhliny, když přes něj klisna hledala cestu k záchraně. Teprve na protější straně údolí, na počátku normálního světa, zarazil Půlnoční jezdec koně a pohlédl zpět.

	Podél hóllemontského štítu se neslo k nebesům duté hřmění. Tam, kde ještě nedávno hrozil nebi svými věžemi Obsidiánový hrad, nebylo nic, jen holá skála. Pouze kamenná lavina se řítila do hlubin propasti. Bylo po všem.

	Kostislav z Jantu odjížděl bez dalších pohledů zpět. Jednoho si byl vědom. Právě vyhrál nejtěžší zápas svého života. Musel ještě vyhledat místo, kde zanechal vyčerpaného Nicolletta Solida, chráněného před nepřízní počasí toliko slabou pokrývkou a nahrnutým sněhem, a buďto jej dovést k lidem, či pohřbít. Pokud skutečně podlehl bílé smrti, Kosťa si umínil, že mu vystaví mohylu, jaké se v zemích Východu a Severu budují na počest mrtvým bohatýrům. Ač jinak citům příliš nepodléhal, tentokrát cítil, že muž, jenž pro svého přítele vykonal tak mnoho, si tu poctu zaslouží. Ovšem to už bude maličkost vykonatelná i za dne.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	IV

	

	Malachitové nože

	

	

	

	

	

	Půlnoční cestou od Roskvy

	v ztracené dojdeš království.

	Tam mlžné pláně kryje led,

	cesty jdou tam a nikdy zpět.

	

	Bázlivče, pokud nemáš snad

	sílu žít a ani umírat,

	na sever jdi: tam jedině

	smrt určitě tě nemine.

	

	(Roskevská balada)

	

	1.

	

	Saně klouzaly po zledovatělé pláni, vedeny pouze citem tažných zvířat a zamrzlou hladinou Něgy. Nebyla to obvyklá trojka postilióna, chyběl typický zvuk rolniček, zvířata byla jiná a navíc žádný zaměstnanec pošty by se nepustil na sever teď uprostřed zimy. Ostatně sem, do severovýchodního cípu Roskevského cářství, nebylo valné spojení ani v létě. A přesto osamělý cizinec hnal své spřežení tichým Poněžím a v nízkém lese na obzoru na něj čekal řetěz hlídek. Už dva dny číhali muži surových tváří ve skrytu stromů, a nyní, když se kořist blížila, ti vzdálenější se neviděni stahovali k její předpokládané dráze.

	Ve chvíli, kdy saně dorazily na okraj lesa, sevřel se kolem nich smrtící kruh. Zarostlí muži v kožešinách, ozbrojení těžkými sekerami, se vynořili zdánlivě odnikud a zaútočili se vzteklým vytím. Cizinec se vztyčil a začal mezi divokou hordu vysílat šípy ze svého krátkého luku, i jeho vlkoni chňapali kolem sebe s temným vrčením ostrými tesáky, ale přesila byla přílišná. Obě krajní zvířata záhy padla pod břity seker a jeden z útočníků už přelézal vysokou postranici saní. Cizinec jej v poslední chvíli kopl do obličeje a nežli se další vyškrábali nahoru, seskočil mezi své tahouny. Bleskově přeťal dýkou postraňky a vyšvihl se na neosedlaný hřbet posledního vlkoně. Šedé zvíře se vzepjalo, přeletělo vyjeveným mužům nad hlavami a ztratilo se i se svým jezdcem mezi stromy.

	„Psí robota,“ odplivl si jeden z útočníků znechuceně. „Kníže Oleg nás nepochválí.“

	„To určitě ne,“ zasmál se druhý nevesele. „Měli nám říct, jaká je to kolčava a co používá za bestie. Ale můžeme to zkusit znova, až se bude vracet.“

	„Jo, jenže to už budou dva,“ řekl první chmurně a šel se podívat na svého kamaráda, který dosud seděl na sněhu a opatrně si ohmatával přeražený nos.

	

	

	2.

	

	Rybáři, živořící v osadě při ústí Něgy, byli dost vyděšeni, když se druhého dne navečer objevil mezi jejich chatrčemi drobný jezdec na čemsi, co vypadalo jako šedý vlk a mělo přitom rozměry losa. Cizinec musel svou otázku dvakrát opakovat, než se jeden z nich odvážil k odpovědi. Stejně jako ostatní byl malý, zavalitý, plochého obličeje a strašlivě páchl rybím tukem. Hovořil lámanou, takřka nesrozumitelnou roskevštinou.

	„Jíd dam,“ ukázal k severu. „Morše – lez. Dlouhá morše – lez. Velgá dům morše. Jíd bůlnoc. Ne bůlnoc, ne jíd.“

	Cizinec z toho příliš moudrý nebyl, ovšem rybář se tvářil nadmíru spokojeně, jak cizí a obtížný jazyk ovládá. Koneckonců směr byl jasný a pak se uvidí. Pobídl tedy unaveného vlkoně a pustil se skrz les přímo na sever.

	Záhy stromy zřídly a ukázalo se moře, temné a kalné, omývající úzký pruh oblázkové pláže. Pobřeží se táhlo dlouhým obloukem k severovýchodu a tam splývalo s oblohou, na níž se už rozžíhaly první hvězdy. Jezdec seskočil, aby zvířeti dopřál aspoň trochu odpočinku, a svorně spolu klopýtali tam, kam je vedla hranice mezi hřmícím příbojem a mlčenlivým lesem.

	Noc už hodně pokročila, když spatřili kamennou pevnost, tyčící se nad hladinou k nevšímavým hvězdám. Kolem ostrova, na němž byla vystavěna, se převalovaly těžké vlny, snad ještě zlobnější, než kdekoli jinde na širé rozloze Baletského oceánu.

	Jezdec vyvedl vlkoně na nízký skalní ostroh, pnoucí se přímo proti ostrovu, neboť pláž zde končila. Rozhlédl se, marně hledaje nějaké spojení s ostrovem. Nenašel je, zato spatřil cosi jiného. Po jeho stopách se hnala početná tlupa. Měsíční srpek, sotva vyšlý nad obzor, šalebným svitem stříbřil nahé čepele šavlí a pík a do uší už zvolna doléhal i dusot kopyt na kamení.

	V tu chvíli zazněl z ostrovní pevnosti zvuk zvonu. Cizinec vzpomněl slov něžského rybáře a konečně pochopil jejich smysl. Mezi jedenáctým a dvanáctým úderem houkl do noci jeho hlas.

	„Vy tam, muži Půlnoci! Poskytněte pomoc tomu, kdo ji hledá!“

	Jako odpověď na jeho slova se v temné mase pevnosti rozzářila otevřená brána a nad vířícími vlnami se objevil most. Jezdec uchopil vlkoně a opatrně jej vedl k bráně. V okamžiku, kdy první pronásledovatelé vstoupili na skalní plošinu, most se za patami podivné dvojice začal propadat zpět do hlubin neklidného moře.
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	Sál byl obrovský. Při pohledu zvenčí by člověk neřekl, že ostrovní pevnost může skrývat i tak velkou místnost. Proti vstupním dveřím se klenul široký oblouk podkovovitého stolu a za ním od jednoho konce ke druhému seděly tiché postavy v černých pláštích. Větší část jejich obličejů kryly černé rituální masky se stříbrným magickým znamením na čele. Pouze jeden muž stál, na čestném místě uprostřed stolu, a jeho maska svítila stříbrem a krvavými rubíny.

	„Kdo jsi, ty, jenž nás rušíš?“ štěkl.

	Cizinec odkryl kapuci kožešinového pláště a sejmul čapku. Záplava zlatých vlasů orámovala dívčí obličej.

	„Jsem Sekiria, dcera landsgraafa Markvéda Pseňského,“ řekla hrdě.

	„Co přivedlo tvé rodiče k tak zvláštnímu jménu?“

	„Rada našeho tehdejšího astrologa. Nevím, jaký měl důvod.“

	„On to věděl určitě. Hvězdy nelžou tomu, kdo se jich umí zeptat. Ale to není podstatné. Co to bylo za smečku, ti lidé ve tvých stopách?“

	„Nevím. Nějací lidé mne napadli už na střední Něze. Možná, že jsou to titíž.“

	„Tedy muži Olega Škrtimíra.“ Stříbrná maska se obrátila k levému konci stolu. „Nemůžeme dovolit, aby někdo přepadal naše hosty. Tovaryši, vyřiďte to!“

	Tři černé postavy se zvedly a opustily sál.

	„A nyní nám pověz, pseňská panno, co tě k nám přivedlo.“

	Před dívkou se objevil pohár vína, přinesený hnědozeleným trpaslíčkem. Napila se a pak vyprávěla svůj příběh.

	„Roskevští carové vždy toužili připojit naši zem ke svému impériu. Nikdy docela neutichly potyčky na našich hranicích a vždy po několika letech přijížděli poslové s nabídkami zdánlivě výhodných smluv. Můj otec je odmítal, ale když na roskevský trůn nastoupil Boris Otcovrah, začal se obávat, že stálé napětí přeroste v otevřenou válku. Uklidil mne na čas k příbuzným do Polenska. To bylo před pěti lety. V říjnu přišla zpráva, že otec umírá. Vrátila jsem se domů tak právě včas k pohřbu…“

	Dívčin hlas se vytratil v závanu smutku. Po několika okamžicích mlčení pokračovala hlasem, v němž zvonil hněv.

	
„Posel, který pro mne přijel, mi vyprávěl o otcově nemoci, o tom, jak den ze dne ztrácel vlastní vůli. V poslední době už prý souhlasil s každým návrhem, jaký mu byl předložen. Komoří a státní rada prý měli plné ruce práce, aby jej uhlídali, tím spíš, že se zase jednou objevili roskevští vyslanci. Pokud by se k otci dostali, byla by to pro Pseňsk katastrofa. Lze říci, že zemřel právě včas. Novým landsgraafem se stal můj bratranec Markbrot. Je to dobrý hoch, ale mladý a zatím příliš slabý, než aby dokázal dlouho odolávat tlaku Roskvy…“

	„Zatím si nejsem jist, zda jsou vaše problémy záležitostí, jež by zasluhovala naší pozornosti. Půlnoční jezdci se zaobírají jinými zápasy než politickými, vikomteso Sekirie,“ pronesla stříbrná maska pochybovačně.

	„Ovšem to hlavní teprve přijde. Při mém návratu mne přivítali chlebem a solí. Přišlo mi to poněkud zvláštní.“

	„Proč? Je to přece zvyk běžný všude od Roskvy po Peršavu?“

	„To sice ano, jenže co já vím, vždy se hostu předkládá nůž a celý pecen. Mně přinesli chléb už nakrájený… Zkrátka, vzpomněla jsem si na některé historky jistého Vlacha, jenž byl gardovým kapitánem u mého polenského prastrýce. Nechala jsem si zavolat kuchaře, poděkovala mu za jeho péči a požádala ho, aby pojedl se mnou – a jako první.“

	„A pojedl?“

	„Pokusil se o útěk. Jeden ze strážných jej zastavil šípem, bohužel nadobro, takže vysvětlení už poskytnout nemohl. Něco jsme u něj našli. Náš starý astrolog je sice už dávno mrtev, ovšem komoří je rovněž vzdělaný a moudrý muž. To on mi poradil, abych vyhledala vaši pomoc, když ten předmět spatřil. Navzdory tomu – či snad právě proto – že nebyl schopen vysvětlit jeho účel.“

	„Co to bylo?“

	„Toto.“ Černé masky se zvědavě přiklonily, když dívka kladla na stůl před jejich vůdce cosi, co dosud skrývala ve váčku na opasku. Krátký nůž, jehož kulovitá střenka byla zjevně stylizována do tvaru lidské zřítelnice. Byl vyroben z jednoho kusu těžkého kamene, světle a temně zeleně pruhovaného. Náčelník Půlnočních jezdců si jej zevrubně prohlédl.

	„Ano, to je opravdu záležitost pro náš řád. Znáš podmínky naší pomoci?“

	„Ne.“

	„Je jen jedna: Půlnoční jezdec musí nakonec dostat svou odměnu.“

	„A to je?“

	„To ví pouze ten, kdo ji vybírá, a teprve tehdy, až přijde čas. Tenkrát si Půlnoční jezdec vybere svou Cenu krve. Ale varuji tě. Může jít o mnoho, o život nebo i o víc. Myslím tím i tvůj život.“

	Vikomtesa se krátce zamyslela. Když opět promluvila, sálalo z jejích očí odhodlané přesvědčení.

	„Pro záchranu Pseňska jsem ochotna zaplatit každou cenu. Přijímám.“

	„Tys řekla a slovo už nelze vzíti zpět,“ zarecitovala stříbrná maska prastarou formuli. Půlnoční jezdci, dosud sedící, naráz povstali i uklonili se. K vikomtese opět přistoupil zemitý trpaslíček a odvedl ji do jedné z hostinských komnat.

	„Nůž samozřejmě převezmou bratři analytici,“ řekla stříbrná maska a její rubíny zaplály nezemským ohněm. „Ale zůstává otázka: kdo z vás se ujme tohoto poslání, děti noci?“
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	Půlnoční hvězdy, chladné a necitelné, se třpytily na obloze jako zirkonová setba. Měkké doteky vlkoních tlap i cvakot koňských podkov se přehnaly přes most a ten se propadl do zapomnění a vln. Dva jezdci se vydali na cestu temnotou.

	Svého prvního cíle dosáhli příštího večera. Na sněhu dosud ležely opuštěné saně a mrazem ztuhlá těla dvou vlkoňů. Dívka zůstala na svém zvířeti, ale muž seskočil z koně a pečlivě si prohlédl obě mršiny. Vybral si tu zachovalejší, vyvlékl ji z postroje – čímž dívku udivil, neboť dobře věděla, kolik takový vlkoň váží – a narýsoval kolem ní třinácticípou hvězdici, velmi zřetelnou na jiskřivém sněhu.

	„Nyní nezbývá než čekat, vikomteso,“ řekl potom. „Měli bychom si rozdělat oheň a něco sníst.“ O pár minut později vyvolal Sekiriin údiv podruhé, když odmítl uzené maso z jejích zásob a opekl si nad plameny kedlubnu.

	„Vlastně jsme pro samý spěch ještě neměli kdy se představit. Můžete mi říkat Kosťa, Půlnoční jezdec je oslovení příliš formální a ne vždy moudré…“

	„Vy jste Roskvan?“ zeptala se pseňská šlechtična s náhlým podezřením.

	„Kdepak. Naopak, ať budu činit cokoli, mějte na paměti, že jsem se na tuto výpravu přihlásil sám. Právě proto, abych při ní mohl Roskvě splatit starý dloužek. Ale předem podotýkám, že ať je můj vztah k Cářství jakýkoliv, na vašem závazku se tím nic nemění. Zaplatíte Cenu krve, až přijde čas, a nebude úlevy.“

	„Smím vědět, jaká bude moje cena?“

	„Ne. Ostatně ani já to ještě nevím, pouze tuším. Neptejte se už na to.“

	„Rozumím.“ Dívka se zamyslela. „Jsou ještě jiné otázky, které bych neměla pokládat?“

	„V souvislosti s touto záležitostí nikoli.“

	„Dobře. Co mi o tom můžete povědět? Proti čemu budeme bojovat?“ 

	„V našem řádu jsou specialisté, zabývající se výlučně analytickou magií. Ti prozkoumali váš zelený nůž a podali takovýto posudek: nůž je vybroušen z kamene zvaného malachit, jenž se nachází pouze v některých částech pohoří Oral, daleko na východní hranici Roskevského cářství. Na hřbetu čepele jsou vyryty znaky poloobrázkového písma divokého zaoralského kmene Čikčů – zaklínání v řeči tajgy. Běda tomu, kdo je takovým nožem zraněn, běda tomu, kdo pojí sousto jím ukrojené. Neboť tato čepel s každým řezem odkrojí kus duše a postižený ztrácí vlastní vůli. Nakonec se stane bezduchou loutkou – jako váš otec.“

	„Tedy skutečně úklad z rozkazu roskevského cara. Ale proč tak složitě? Vždyť vojenská akce by byla mnohem snazší?“

	„Jistě,“ souhlasil Kosťa, „jenže Cářství je kolos jen velice těžko ovladatelný a vlastní velikost je jeho slabinou. Armády Borise Otcovraha jsou částečně vázány doma, aby potlačovaly vzpoury poddaných, a většinu jejich sil vyžaduje neustálá válka na opačné straně, na jihovýchodě. Výbojní Machmetáni paradoxně poskytují Pseňsku a ostatním malým zemím ochranu.“

	Opět se rozhostilo mlčení. Hvězdy putovaly nebem na své každonoční trase, občas zastíněny toulavým mráčkem. Konečně přišla půlnoc, už druhá na jejich cestě. Tehdy muž povstal, vztáhl paže k severu a zpěvavě odrecitoval dlouhou řadu nesrozumitelných slov. Obrys hvězdice na sněhu zahořel na okamžik modrým plamenem, mrtvé zvíře zaškubalo údy a jeho rány se zacelily. Pak se znovuzrozený vlkoň mátožně postavil, pozdvihl hlavu a třesoucím se nebem se rozlehlo táhlé, žalostné a zároveň triumfální zavytí.
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	Zatímco se Sekiria s Kosťou probíjeli podél moře k západu, bojar Oleg, zvaný Škrtimír, hnal saně k Novigradu. Cestou osmkrát měnil koně, vždy v zapadlých samotách, kde na pouhé šeptem pronesené slovo dostal teplé jídlo, pálenku a čerstvou přípřež rychleji, než v běžných poštovních stanicích.

	Štval koně až na hranice jejich sil a nezastavoval se ani na noc. Sám střídal svého kočího pro chvíle spánku. Jen díky tomu mohl už třetího večera zabušit na vrata loveckého zámečku poblíž staroslavného Novigradu, tam, kde se větve vrb sklánějí nad tichou hladinou jezera Ilgeň. Opět stačilo jediné šeptané slovo, aby byl vpuštěn a bez prodlení uveden k pánu domu.

	„Mluv,“ řekl Olegovi po nezbytných pozdravech a zároveň mu pokynul na křeslo po svém boku, čelem k planoucímu krbu.

	„Unikla nám. Nevím, jak se jí to podařilo. Poslal jsem jí do cesty většinu svých mužů. Vrátil se jen jeden. Řekl, že ostatní ji pronásledují směrem k ostrovu Jezdců. Víc už nepověděl. V lese jej ošklivě potrhali vlci a je zázrak, že se vůbec dostal do tvrze. Druhého rána jsme zjistili, co potkalo jeho druhy. Jejich hlavy někdo v noci naházel přes naše hradby.“ Kníže se odmlčel, aby přijal z rukou mlčenlivého nevolníka pohár se svařenou medovinou.

	„Proč jsi to nezkusil znovu?“ Hostitel se nespokojeně pohnul a zář ohně dopadla na jeho lysou hlavu. Stíny přitom plasticky vykreslily síť jizev v jednooké tváři.

	„Nešlo to. Zůstalo mi příliš málo lidí a nevěděl jsem, zda na nás Půlnoční jezdci nezaútočí… Věřte mi, je to velice nebezpečné, popudit takového souseda. Ale vyslal jsem zvěda, velmi obratného chlapíka. Vrátil se se zprávou, že vikomtesa v doprovodu jezdce vyrazila podél moře domů…“

	„Tam přeci nejsou vhodné cesty?“ přerušil jej hostitel.

	„Nejedou na koních. Mají ty proklaté pseňské vlčí bestie. Podle toho, co mi zvěd říkal, Jezdec původně vyjel na koni, ale pak oživil mršinu jedné z nich a koně poslal zpět…“ Oleg se zachvěl a sáhl znovu po poháru. Náhle si uvědomil, že nevolník je dosud v místnosti. Zamračil se.

	„Není to neopatrné, nechávat ho tady?“ zeptal se hostitele polohlasně s významným pohybem hlavy.

	„V žádném případě,“ zasmál se jednooký bezstarostně. „Ten chlapík je dokonale mlčenlivý. Nic nevynese. Hlavně proto, že mu Machmetáni kdysi vyřízli jazyk. Navíc je dokonale spolehlivý, ne jako vy, drahý kníže!“ Poslední slova byla mrazivou výtkou. Kníže Oleg, jenž dobře znal svého hostitele, se opět zachvěl.

	„Ostatně můžeme jeho schopnosti ihned přezkoušet,“ dodal lysý opět lehkovážným tónem a luskl prsty. Nevolník udělal dva kroky, přehodil Olegovi přes hlavu škrtičskou smyčku a rozvážně utahoval, dokud se bojarovo tělo nezměnilo v mrtvou hmotu.
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	Téhož večera vzplál oheň v bezejmenné rokli na doslech příboje věčně neklidného Baletského oceánu. U něj, skryti před mrazivým severním větrem, se choulili dva lidé a dva vlkoni, z nichž jeden se druhého zjevně stranil. Ne tak lidé.

	„Je toho mnoho, o čem nic nevím, Kosťo,“ řekla plavovlasá dívka váhavě.

	„Například?“

	„Například…“ dívka se zarazila a pak položila jinou otázku, než měla původně na jazyku: „Kdo je vlastně ten Oleg Škrtimír? A proč žije v takové pustině?“

	Její společník se usmál.

	„Začnu zdaleka. Před nějakými šestatřiceti lety se tehdejší car rozhodl, že v Poněží zřídí trestnou kolonii, takovou, jaké má Roskva v Podoralí. Neosvědčilo se to. Nikdo nechtěl jít na Sever jen proto, aby dohlížel na trestance, a ti, kdož tam byli přiděleni z trestu, utíkali. Navíc z kolonie neplynul žádný užitek. Není tam zlato ani stříbro, jen bažiny a lesy. Dopravovat dříví do vnitrozemí se ukázalo přece jen jako příliš nákladné a carův původní projekt, vybudovat v ústí Něgy obchodní přístav, tiše potopili Novigradští. Přišli by totiž o zisky z monopolu na kupecké spojení se Sveandií a ostatními Baletskými zeměmi. Proto přesvědčili cara, že pro takovou utopii nemá státní pokladna dost prostředků. Zkrátka, kolonie byla nakonec ponechána svému osudu. Teprve před třinácti lety se objevil kníže Oleg. Potomek bojarského rodu z jihu, dobrodruh bez majetku. Přesvědčil cara, aby mu nechal celou tuto oblast jako léno, s plnou mocí a jedinou podmínkou – odvádět třetinovou daň. Přízvisko Škrtimír si vysloužil, když podřizoval potomky původních trestanců své vládě. Ale jakmile je zkrotil, začal prosperovat. On totiž na Severu odhalil přece jen jeden pramen bohatství: kožešinovou zvěř.“

	Chvíli mlčky hleděli do plamenů. Byl to Kosťa, kdo pak prolomil ticho.

	„Nehněvejte se, vikomteso, ale mám dojem, že vás původně zajímalo cosi úplně jiného než kníže Oleg. Co to bylo?“

	„No…“ zaváhala dívka, „nerada bych se vás dotkla…“

	„Nemějte strach. Snesu ledacos.“

	„Tak tedy,“ vikomtesa se zhluboka nadechla, „co vás vlastně vedlo k tomu stát se Půlnočním jezdcem?“

	Nyní pro změnu upadl do rozpaků Kosťa.

	„Dalo by se říci, že… nutnost. Byli jsme bratři, dvojčata. Nevím přesně proč, snad za tím byla nějaká věštba, dostali jsme jména, která zavazují. Na podrobnosti se mne, prosím, neptejte. Všechno dopadlo tak, že náš rod padl a my byli nuceni jít za svým předurčením. Kostival se stal magistrem Purpurového květu, jenže mým osudem byla noc. Jsem Půlnoční jezdec. Mohl jsem dopadnout mnohem hůře…“

	„Jak?“

	„Jinak,“ řekl Kosťa příkře a pseňská dívka pochopila. „Půjdeme spát,“ odpověděla odtažitě, aby vůbec něco řekla.
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	Pseňsk. Nezávislá zemička při pobřeží Baletského oceánu, spolu s Estolií a Estolandem klín mezi sférami Polenska a Roskvy. Rozkládá se na území obklopujícím rozlehlé Čodské jezero, vládním centrem je jediné město, Pseň, sídlo kupců a mořeplavců. Zbytek Pseňska tvoří vesničky a osady, podle polohy rybářské či pastevecko-rolnické. Zdejší národ je směs, vzniklá v průběhu staletí ze soužití Polenců, Svenlandanů, Estolů, Roskvanů a baletských Germundů, a taková je i jeho řeč.

	Jedinou pozoruhodností Pseňska je dvorec Wolfenhuus, proslulý chovem pseňských vlkoňů. Má zvláštní práva. Jeho správa není svěřena žádnému šlechtici, zodpovídá za ni muž s titulem Huusraata, volený z nejzasloužilejších mistrů cvičitelů. Sídlem huusraaty je výstavná budova na nízkém návrší nad obcí, kolem dokola obklopená vlkoními výběhy. Není nijak zvlášť střežena, neboť se právem předpokládá, že každého cizince včas ohlásí chrčivý štěkot šedých zvířat.

	Přesto jedné zimní noci kdosi cizí zaklepal na okenici starostovy ložnice, aniž by předtím vlkoni spustili povyk. Huusraat Gonnes, vyburcovaný ze spánku, opatrně okenici pootevřel a v měkkém měsíčním světle spatřil dvě temné postavy. Z nejistoty vyšel teprve tehdy, když jedna z nich shodila kapuci a do noci zavlály důvěrně známé zlaté kadeře vikomtesy Sekirie. Pustil oba poutníky do domu a až do rána všichni tři vzrušeně probírali, co je v nejbližších dnech čeká.

	„A je naprosto jisté, že přijdou?“ otázal se huusraat na závěr.

	„O tom vůbec nepochybujte,“ odpověděl mladý muž v černém a v jeho melancholických očích zaplálo podivné světlo. „My je totiž přilákáme. Máme vnadidlo, kterému nemohou odolat.“ A položil na stůl malachitový nůž.
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	Navenek se nic nezměnilo. Kromě Gonnese a několika nejspolehlivějších služebníků neměl o přítomnosti cizinců v domě nikdo ani ponětí. Jen huusraat si osvojil zvláštní zvyk každý večer osobně obcházet všechny přístupy do domu a co chvíli obhlížet kraj kolem Wolfenhuusu. A v bývalé spíži za Gonnesovou ložnicí den za dnem usedali proti sobě Půlnoční jezdec a pseňská vikomtesa a střídali se ve bdění. Mezi jejich křesly neustále žhnulo měděné ohřívadlo, v němž na vrstvě řeřavého uhlí ležel zelený kamenný nůž, obklopený lehkou nafialovělou aurou a napodiv stále studený.

	Tak to zůstávalo týden. Obyvatelé Wolfenhuusu si ničeho nevšimli, ale sedmého dne večer se v lesích poblíž jejich dvorce shromáždilo kolem tří set mužů, jejichž obličeje byly shodně poznačeny tupými rysy Roskvanů a zarputilým odhodláním – byť v některých případech možná předstíraným. A ještě jedno jim bylo společné: ať byli ozbrojeni jakkoliv, všichni měli v šikmém pouzdře na levém stehně nůž, jehož kulovitá střenka v lesním šeru matně blýskala měňavým leskem malachitu. Za soumraku pod vedením holohlavého, jednookého a velice krutého šlechtice zaútočili.

	Vyhrnuli se z lesa a vpadli s pochodněmi mezi slaměné střechy vesnice. Jejich povykování se mísilo s nářkem žen a kvičením podsvinčat, několik budov už začaly olizovat plameny. Pseňští muži se rychle chápali zbraní, nicméně jejich obrana byla zmatená. Nikdy se necvičili pro takovýto boj a navíc jim zpočátku scházelo velení.

	Konečně nad vřavou zazněl mocný hlas huusraata Gonnese: „Vypusťte vlkoně! Všechny vlkoně do ulic!“

	Další a další hlasy opakovaly jeho rozkaz a desítky šedých obrů se vmísily mezi bojující.

	„Doufám, že to Roskvany zastraší, jinak nám nebudou nic platní. Těch holomků je příliš,“ svěřil se Gonnes černě oděnému cizinci, který se náhle objevil po jeho boku.

	„Ano, nečekal jsem, že jich bude tolik. Ale vlkoni jsou přeci šelmy, pach krve by je měl vyprovokovat,“ odtušil Půlnoční jezdec.

	„To sice ano, jenže vyrostli v ohradách. Jejich divocí předci lovívali ve smečkách. Chybí jim vůdce…“ pokrčil rameny starosta.

	„Pokud jde jen o to,“ Kosťa se mrazivě usmál, „pak jej dostanou.“ Odběhl k oddělené stáji, v níž ukrýval své zvíře, to, jež vzkřísil z mrtvých na něžské pláni. Vyvedl je ven a huusraat si všiml, že vlkoňovy oči v příšeří rudě světélkují. Jeho pán mu zašeptal několik slov, šelma se vypjala a nad údolím se rozlehlo zavytí, při němž tuhla krev v žilách. Syrové zvolání pravěkého děsu, nejhrozivější zvuk Severu. Výzva k zabíjení.

	Vlkoni mezi chalupami odpověděli a potom… Potom se rozpoutalo peklo. Šedá zvířata šla se zkrvavenými mordami tam, kam je vedl nemrtvý vůdce, trhat a rvát, se vztekem v očích a zběsilou zuřivostí v pohybech. Wolfenhuusané, když spatřili proměnu svých chovanců, se urychleně zabarikádovali v domech, ovšem Roskvané měli pouze dvě možnosti. Ti, kterým se podařilo vniknout do budov, padali pod noži obyvatel. Ti ostatní se stávali obětí vlčích bestií.

	Během půl hodiny bylo po všem. Kosťův vlkoň se utišil a vrátil ke svému pánu, jeho domestikovaní druzi ještě chvíli zmateně pobíhali, než se, již zklidnění, uchýlili do bezpečí svých ohrad.

	„Uhaste ohně,“ pravil Půlnoční jezdec zkoprněnému huusraatovi, „a někdo ať prohlédne stopy ve sněhu kolem vsi. Chci mít jistotu, že žádný neunikl. A pokud ano, chci vědět kolik.“

	Obrátil se k odchodu, pak se zarazil a dodal: „A ještě něco. Prohledejte mrtvé. Ať tví lidé posbírají všechny malachitové nože a přinesou mi je. Budu čekat v kovárně.“
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	Dopolední slunce si hrálo na sněhu, vytvářejíc třpytivé obrazce, nicméně jeho teplo nebylo znát na zimou zmučeném kraji. Mráz se ostře zakusoval do nechráněné pokožky obličejů, když muži Wolfenhuusu chystali obrovskou hranici, na níž po dva dny budou spalovat mrtvá těla útočníků. Na cestách kolem obce byl klid, jen k severu ujížděly saně vezoucí pytel roztlučených úlomků zeleného žíhaného kamene. To sám huusraat je vede, aby hluboko do vln Baletského oceánu pohřbil vše, co zbylo z dvou set devadesáti sedmi malachitových nožů. A severozápadním směrem, cestou k výstavnému městu Pseň, cválají dva jezdci na šedých vlkoních.

	„Co vlastně bude teď?“ otázala se vikomtesa Sekirie, když sjížděli z posledního nízkého vrchu před městem.

	„Nemám tušení,“ odpověděl Půlnoční jezdec podle pravdy. „Jisto je jen tolik, že šest Nožů uniklo, a ve Pseni možná čekají další. A domnívám se, že se nezastaví, dokud nedostanou nového landsgraafa do své moci – nebo dokud nebudou vybiti.“

	„Možná se vzdají, když jich zůstalo tak málo…“ nadhodila vikomtesa.

	„Ne. Je to bratrstvo svázané magií, pro takové existuje vždy jediná cesta: vpřed.“

	„Jako pro Půlnoční jezdce?“ dovolila si Sekiria malou špičku, lekajíc se vlastní smělosti.

	„Ano,“ přisvědčil Kosťa beze špetky humoru, „jako Půlnoční jezdci.“
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	Landsgraaf Markbrot byl šestnáctiletý hoch, dosud opojený mocí, jež mu nečekaně připadla. Sekirii měl upřímně rád, ovšem na štíhlého cizince, kterého s sebou přivedla, pohlížel poněkud nevraživě. Působil příliš cize, ve svém přiléhavém černém šatě bez ozdob, a takřka nikdy se nesmál. A pokud ano, Markbrot si nikdy nebyl zcela jist, zda se cizinec nevysmívá právě jemu. Pro to všechno – a také díky bezstarostnosti svého mládí – podceňoval nebezpečí Zelených nožů.

	„Jestliže jste skoro všechny nechali sežrat vlkoňům,“ tvrdil, „těch pár zbylých se ničeho neodváží. Nyní už Roskva chápe, že Pseňsk je sousto, jímž se může udávit.“ Starý komoří jako jediný ze zemské rady jeho optimismus nesdílel. Jen díky jemu nebyl Půlnoční jezdec poslán zpět.

	Nicméně ubíhaly týdny, sněžný příkrov zvolna ustupoval pozdnímu severskému jaru, a nic se nedělo. Kosťa vysedával v rohu audienčního sálu, ve volných chvílích učil vikomtesu zacházet s dlouhým mečem a po večerech vedl s komořím dlouhé rozpravy o Vědě kruhů a příbuzných oborech. Ale neustále si byl vědom, že někde poblíž jsou oči, které bdí a hlídají, že přinejmenším šest Nožů čeká ve svých pouzdrech, a že hltavost Roskevského cářství je nenasytitelná.

	Koncem března se v zadní místnosti kupeckého domu přistěhovalce Voronskiho konalo malé shromáždění. Pět přítomných přišlo do Pseně postupně v průběhu posledních dvou měsíců, dva zde byli už předtím a poslední dorazil právě dnes jako člen doprovodu polenské karavany. Byl to zavalitý muž s jediným okem v holé lebce a ostatní mu projevovali nápadnou úctu.

	„Jsme všichni. Začneme,“ pravil jednooký. Vytasil z pochvy pod košilí malachitový nůž, políbil jeho ostří a zarazil jej před sebe do stolní desky. Jeho společníci to po něm opakovali.

	„K věci. Je možné dostat se k landsgraafovi v paláci?“

	„Ne,“ odpověděl jednookému člen palácové stráže, ten, který před časem zabil Markvédova kuchaře dříve, než mohl promluvit. „Vikomtesa neustále kontroluje stráže a Půlnoční jezdec, aby ho cholera sklátila, je vždy někde v Markbrotově blízkosti.“

	„Pak nezbývá než vyčkat, až opustí palác a dostat jej někde venku. Sekirii a Jezdce samozřejmě také. Ti dva jsou schopni vyvolat povstání nebo provést nějakou jinou lumpárnu. Můžeme věřit, že jsme v tomto domě bezpečni?“

	„Ano. Dozvěděl bych se, kdybych byl pod dohledem.“ Kupec si byl svou věcí zcela jist.

	„A vy – nikdo nezpozoroval vaši přítomnost? Žádný stín v zádech?“ otázal se jednooký ostatních.

	„Ne, Vaše Jasnosti. Nikdo neví, že jsme zde.“

	„Dobrá. Budeme tedy čekat,“ uzavřel kníže Vrolok, důvěrník cara Borise. Jeho jediné oko přitom blýskalo jakousi krutou veselostí.
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	První pondělí v dubnu. Den, uznávaný pseňskou šlechtou za jeden z nejvýznamnějších v roce, den výročního honu. Jedině válka, zemětřesení nebo podobná pohroma by mohla odvrátit konání tohoto svátku, jediné příležitosti, kdy se pozvaným otevírá brána landsgraafské obory. Sto dvacet lovců, mužů i žen, oděných v aksamit a vzácné kožešiny, sto dvacet členů nejslavnějších pseňských rodů se rozptyluje po širém hvozdu a závodí, kdo se večer bude moci pochlubit nádhernější trofejí.

	Landsgraaf Markbrot je velice nespokojen. Nemá dnes štěstí na zvěř. Od rána dostal jen hloupou kachní slípku. Svůj neúspěch přičítá – možná právem – neustálé přítomnosti svého stařičkého komořího a toho cizince, jenž jako jediný cválá oborou na vlkoni. Není se co divit, že se před nimi zvěř skrývá. Jenže Sekiria trvala na tom, že se cizinec musí honu zúčastnit a vymohla pro něj i tuto výjimku. Markbrot se už dávno přesvědčil, že co si jeho sestřenka vezme do hlavy, to nakonec prosadí, a proto se jakžtakž smířil i s touto situací. Je to prostě smolný den pro mladého landsgraafa.

	Smůla byla hlubší, než mohl čekat. To poznal v okamžiku, kdy se na něj a jeho dva průvodce v opuštěné úžlabině znenadání snesla síť. Zpoza stromů se vynořilo pět mužů surových tváří a obklopilo je kruhem nahých čepelí.

	Markbrot marně zápolil se svírajícími tenaty. Jen koutkem oka zahlédl, jak Kosťův vlkoň prokousl hrdlo jednomu z útočníků, jenž se neopatrně přiblížil do dosahu jeho hrozivých čelistí, a Kosťa sám se náhle, jakoby zázrakem, vyprošťuje a seskakuje do sněhu.

	Vpravdě to žádný zázrak nebyl. Většina Půlnočních jezdců nikdy nevyjíždí bez dýky ve škorni a Kosťa, který nějaký útok očekával, měl nachystánu ještě jednu v rukávu. To mu poskytlo možnost vypořádat se se sítí takřka okamžitě. To, co následovalo, byla běžná jatka. Možná překvapující pro nezasvěcené, ale rozhodně nikoli pro toho, kdo už někdy viděl Půlnočního jezdce při práci. Prvního útočníka dostal vlkoň už předtím, druhému se vržená dýka zasekla hluboko do očního důlku a třetímu přeťal Kosťův meč temnou roskevskou kletbu, již mumlal, zároveň s hrdlem. Zbylí dva se pokusili o útěk. Pro jistotu každý jiným směrem, přesto však zbytečně. Toho vlevo zadávil vlkoň dříve, než stačil uběhnout deset kroků a posledního zastavila Jezdcova dýka. Tentokrát ta z boty.

	Markbrot mlčel, když jej Kosťa vyprošťoval ze sítě a mlčel, i když poskytoval stejnou službu komořímu. Promluvil teprve potom a slova se mu jen těžce drala přes rty.

	„Myslím, že se vám musím omluvit,“ řekl. „Hluboce a urážlivě jsem podceňoval vás i vaše varování.“

	„To je v pořádku, Výsosti. Nedělejte si s tím hlavu,“ odpověděl Kosťa laskavě a šel prohledat mrtvé. Komoří smekl čapku a uctivě se svému vládci uklonil.

	„Výsosti,“ řekl prostě, „dovolte, abych vám blahopřál. Právě jste dospěl.“

	Kosťa se vracel nespokojeně. Z těch pěti pouze dva měli zelený nůž u sebe. Právě přemýšlel, jaký to může mít význam, když se v dáli ozval ženský výkřik.
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	Landsgraafa napadli na podobném místě, ve stejné úzké propadlině, kam není odnikud vidět. Jediný podstatný rozdíl tkvěl v nepřítomnosti sněhu. Zde při jižní hranici obory zmizel už před dvěma týdny. Pak obleva přešla a uhodil mráz, jímž půda ztvrdla na kost. Na stopování tedy nebylo ani pomyšlení.

	Na loňském listí, postříbřeném jinovatkou, leželo mrtvé tělo. Kosťa na ně zamyšleně shlížel z výšky svého sedla. Neviděl žádnou krev – ani ji neočekával. Mužova hlava svírala s trupem úhel, který určoval příčinu smrti zcela jednoznačně. Jezdce mátla spíše otázka, kdo mu to mohl udělat. Vikomtesa Sekiria by to nedokázala, tím si byl jist.

	„Ty přece nejseš lovec,“ promluvil vedle něj chraplavý hlas. Kosťa se ohlédl. To, co dosud považoval za mechem porostlý balvan, se pohnulo a zvedlo, a náhle před ním stál podivný tvor. O málo větší než člověk, zelenooký, obrostlý krátkou hrubou srstí a olepený blátem a listím. Skutečně na něm místy rostl lišejník a mech.

	„Jak se to vezme. Teď právě lovím lidi,“ usmál se Kosťa. „Jsem Půlnoční jezdec, můžeš mi říkat Kosťa. Jak se jmenuješ ty?“

	„Každej druh zvěře mě nazejvá po svým. Například pro tvýho vlkoně sem Vrrum, pro lišky…“

	„To stačí,“ přerušil jej Jezdec. „Co se tu vlastně stalo?

	„No, vono to všecko začalo už včera. Přišli večír, tři a tři a dva lidi,“ ukazoval lesní muž na prstech, „stáhli se dolu k řece a rozdělali si voheň pod převisem. Lovci… Pakáž jedna. Chytili do voka chudáka Hopskoka a sežrali ho k večeři. Já se jinač do lidskejch záležitostí nemíchám, ale s tím zajícem sme chodili celou zimu hryzat kůru… No, šel sem po jejich stopách, jakmile mi vo tom vrány řekly. Nevěděl sem, co udělám – my v lese nejsme na ňáký složitý přemejšlení – jen sem si řek, že to tak nemůžu nechat. Kdyby Hopskoka čapla liška, neřeknu. Každej musí žrát. Ale drátěný voko… To si nezasloužil.“ Vrrum náhle zastříhal ušima a zmlkl. Z hloubi lesa se blížili dva jezdci.

	„Klid, Vrrume, to jsou přátelé. Pokračuj,“ řekl Kosťa, jakmile poznal landsgraafa a komořího.

	„Kde sem to… Jo. Málem sem je dohnal už poránu, jenže pak začal ten velkej lov a já se musel skovávat.

	Navíc se ty pacholci rozdělili. Šel sem za těma, kterejch bylo míň, řikal sem si, že ty druhý dyžtak najdu spíš. Doběh sem je až tadydlenc, zrovna chytali ňákou holku do sítě. Řvala, ale jeden, takovej vošklivej jednovokej, ji klep do hlavy. Trošku sem na ně zahejkal, to já umim dobře, a skočil po nich. Tendleten mě škráb timdletim,“ lesní muž ukázal důvěrně známý malachitový nůž, „a jestli sem byl předtím dožranej, tak todle bylo moc.“

	„Ano?“

	„Jo,“ Vrrum pokrčil rameny. „Zlámal sem mu vaz. Krásně to křouplo. Ty druhý dva mi ale mezitím s tou holkou utekli. Museli mít někde blízko skovaný kobyly, slyšel sem je cválat.“

	Markbrot s komořím dorazili právě včas, aby vyslechli závěr Vrrumova vyprávění. Zatímco si mladý landsgraaf s údivem prohlížel Kosťova společníka, komoří svou pozornost věnoval mrtvému.

	„Toho chlapa znám,“ prohlásil. „To je – či spíše byl – kupec Voronski.“

	„Roskvan?“

	Komoří přikývl.

	„Emigrant. Už patnáct let má ve městě dům.“

	„V tom případě půjdu navštívit pozůstalé,“ povzdechl si Půlnoční jezdec. „Vrrume, dokázal bys ten nůž zlomit?“

	„Jako nic.“

	„Tak to udělej,“ vybídl jej Kosťa. Divý muž uchopil kamennou čepel oběma prackama, zafuněl, přešlápl a pak nůž upustil.

	„Já… ňák… nemůžu?“ řekl nevěřícně.

	„Myslel jsem si to. Malachitový nůž jim dal moc nad tvou duší, Vrrume, a nebudeš mít klid, dokud zůstane byť jen jediný Zelený nůž. Uděláš nejlépe, když mne doprovodíš.“

	Zvedl nůž ze země a spolu s ostatními jej podal komořímu.

	„Vykonejte, co je třeba, a radši to neodkládejte. Já půjdu hledat vikomtesu. Vojáky s sebou nechci, jen by mi překáželi. Sbohem, Výsosti, sbohem, pane. Čekejte na můj návrat.“

	A doprovázen chlupatým obrem vyrazil k městu.
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	Další den zmizel v propasti času, ba i noc už pokročila. Vápnem natřené stěny statku pableskovaly pod svitem hvězd sinavou bělí a proti nim se odrážely dvě nesourodé postavy.

	„Tak co?“ otázala se šeptem menší z nich.

	„Sou tu, cejtim je. Jeden je skovanej hned někde za tim rohem,“ odpověděla stejně tiše druhá, obrovská a jaksi podivně kostrbatá. První, štíhlý muž v černé masce, jež mu zakrývala horní polovinu obličeje, přikývl, sebral kámen a hodil jej stranou do houští. Je to sice prastarý trik, ale poměrně účinný. Zabral i tentokrát. Strážný se vyplížil na nekryté prostranství, aby se přesvědčil o původu šramotu, a dál se nedostal. Vzápětí mu na záda dopadl temný stín, chlupatá pracka mu přikryla ústa, a než se vzmohl na obranu, klesl k zemi s rozdrceným hrdlem. Dvakrát chrčivě zalapal po dechu a tiše zhasl.

	Půlnoční jezdec jej rychle prohledal. Mrtvý měl na sobě stejnokroj palácové gardy, byl plně ozbrojen, ale Zelený nůž u něj Kosťa nenašel. Tlumeně zaklel.

	„Copak se děje?“ zeptal se jeho lesní druh.

	„Máme před sebou už jen jednoho chlapa, jenže stále je ve hře pět Nožů. Něco se děje – a vůbec se mi to nelíbí…“

	Od chvíle, kdy opustili oboru, měli za sebou dlouhou cestu. Ve Pseni vyvolali pozdvižení, když vtrhli do domu mestera Voronskiho. Prohledali jej od sklepa po půdu, dokonce se dá říci, že dům doslova obrátili naruby, neboť rozezlený Vrrum svou sílu používal dosti bořivým způsobem. Nicméně jejich snaha byla marná, dokud z kupcova pobledlého správce nevynutili informaci, že pán vlastní ještě statek na venkově. Správce jim cestu popsal jen velmi neochotně, následkem čehož se málem utopili, když zabloudili v bažinách. Avšak nyní byli zde.

	Obešli roh budovy a proklouzli branou do dvora. Vrrum se spustil na všechny čtyři, aby očichal půdu.

	„Nějaký lidi sou támdle,“ ukázal na čeledník, „ale jejich pach neznám. Ten jednovokej s tou holkou šli tudydle…“ Vedl Kosťu k poklopu od sklepa. Půlnoční jezdec sestupoval jako první, ale na třetím schodu se zarazil. Kostelní zvon v nedaleké vsi začal odbíjet.

	„Ano. Chvíle nadešla,“ zašeptal pro sebe a tasil meč. Runy na čepeli zaplály do noci oranžovým žárem. Kosťa zbytek schodiště překonal jediným skokem a jeho plášť za ním zavlál jako křídla nočního dravce.
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	Smolnice, plápolající na stěnách zadního sklepa, osvětlovaly podivnou scénu. Na velké dřevěné desce, opřené o kamennou zeď, viselo bezvládné tělo vikomtesy Sekirie, přibité za lýtka a předloktí čtyřmi malachitovými čepelemi. Naproti tomuto nehybnému obrazu utrpení stál zavalitý holohlavý muž a cosi hledal v mohutném svazku vázaném do lidské kůže. Při zvuku otvíraných dveří se otočil a knihu upustil. Jak dopadla na zem, železné petlice na jejích deskách hluše zachřestily.

	„No ovšem, Kostislav z Jantu. Tebe poznám i pod tou maskou. Tušil jsem, že bys to mohl být ty, kdo nám šlapal na paty,“ pravil holohlavý muž sladce, jako by ukapával jedu. Jeho jediné oko přitom zářilo zvrácenou škodolibou radostí.

	„Ano, kníže Vrolku, opět se setkáváme.“

	„Pokud si vzpomínám, posledně to stálo tvou matku život…“

	„A tebe oko. Tas!“

	Úzká roskevská šavle vylétla z pochvy a sklepní ozvěna se rozezněla řinkotem oceli. Ani bystré smysly divokého muže nedokázaly rozlišit jednotlivé údery. Vrrum stál ve dveřích, aby blokoval východ, a užaslý jako medvídě sledoval ten smrtící rej. Pak náhle zaslechl zvuk páraného masa a šavle zazvonila o podlahu.

	Půlnoční jezdec ustoupil o krok. Bojar Vrolok stál proti němu, pobledlý a lehce se kymácející, a levicí svíral střeva, která se mu nezadržitelně drala ven z proťatého kaftanu.

	„Myslíš si, že jsi vyhrál,“ zachraptěl, „ale ďábel ví, že se mýlíš…“

	Zřítil se na kamenné dlaždice, avšak ještě v pádu tasil volnou rukou ze záňadří malachitový nůž a hodil. V okamžiku, kdy jeho tělo dopadlo, magická čepel posledního malachitového nože se zasekla do hrdla bezvědomé vikomtesy. Na rty roskevského knížete vystoupila krvavá pěna a to byl konec Zelených nožů.
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	Uplynuly tři dny. V otevřené rakvi, vystavené v kapli landsgraafského paláce, spočívalo tělo zavražděné vikomtesy Sekirie. Blížila se půlnoc a proto Kostislav z Jantu bděl v její blízkosti. Čekání trávil pečlivým kreslením kruhu ze složitých obrazců kolem rakve.

	Sotva byl hotov, ozvaly se ve městě zvony. Tělo v rakvi se zazmítalo v křečích a jeho rány se zacelily. Při dvanáctém úderu se Sekiria posadila, otevřela dokořán nepříčetné oči a vycenila drobné, nicméně velice nebezpečné špičáky. Kosťa, který dobře věděl, co se může stát, jestliže ji včas nezastaví, jí chvatně přehodil kolem hrdla hlohovou smyčku. Vikomtesa znehybněla a její oči zvolna nabývaly výrazu uvědomění. Jako by se probírala ze sna.

	„Kde… jsem?“ otázala se přerývaně. Potom náhle poznala místo i předmět, ve kterém sedí. „Cože? Rakev? Já jsem… Mrtvá?“

	„Jak se to vezme. Určitě jsi zemřela, zaplatila jsi tu nejvyšší Cenu krve. Nyní jsi dostala druhou šanci, vstala jsi z mrtvých. I za to se platí. Kdybych nebyl připraven, šířila bys v této chvíli po městě strach a smrt, a opět každou další noc, dokud by tě někdo nedokázal zabít definitivně. Jsi vampýr, vikomteso.“

	„Ale proč?“ vyhrkla Sekiria a do očí jí vnikly slzy, jak si uvědomila celou hrůzu své existence.

	„Už tvé jméno, zvonící ocelí, tě odsoudilo,“ pravil Půlnoční jezdec pochmurně. „A Zelené nože tvůj osud dovršily. Z té pasti vede jen jedna cesta, obtížná a krutá. Poslouchej…“

	

	První loď, jež toho jara vyplouvala z Čodského jezera na širý oceán, byla nevelká bárka, vezoucí pouze párek vlkoňů a dva poutníky: plavovlasou dívku a štíhlého muže s melancholickým pohledem. Dva Půlnoční jezdci, vracející se tam, kde jedině mohou být doma.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	V

	

	Nesmrtelná smrt

	

	

	

	

	

	

	Prolog vylupovače hrobů

	

	Zaskřípělo páčidlo a mramorová deska se pohnula. Zimoslav vrátil krátkou páku do vaku a chopil se dlouhého sochoru. Na hroby kolem dopadalo studené mžení, avšak Zimoslav si toho nevšímal. Měl dlouhou praxi a dávno věděl, že v takové noci je nejmenší pravděpodobnost nemilého vyrušení.

	Hrobka byla dostatečně honosná a dostatečně stará, aby měl proč věřit ve výnosnost svého počínání. Za svou kariéru za sebou zanechal stovky otevřených hrobů a nikdy neodešel s prázdnou. Věděl, jak na to. I nyní záhy odsunul kamenný blok, rozžal olejovou svítilnu a sestoupil do vlhkem a zatuchlostí páchnoucího otvoru.

	Musel si nicméně přiznat jisté zklamání. Našel pouze ozdobný sarkofág a v něm kromě kostry – překvapivé samo o sobě – toliko svazek seschlých pergamenů.

	Už se mu stalo, že v takovém poselství našel klíč k ukrytému bohatství. Proto, veden zčásti zvědavostí, zčásti snahou vytěžit ze své noční výpravy aspoň něco, postavil lampu na okraj sarkofágu, usadil se a začal číst. Zastaralost jazyka mu nevadila. Měl přece své zkušenosti.

	1. Mlýn na Vydřím potoce

	

	Začínající jaro donutilo blatouchy a petrklíče vystrčit kvítky nad mrtvou zem. Přes omleté kamení zurčely proudy studené vody, na níž dosud pluly zbytky neroztátého sněhu. Jezdci, cválající po staré cestě podél říčky, si toho nevšímali. V tuto roční dobu to byl všední obraz, navíc neměli času nazbyt. Nedávno zjistili, že je jim kdosi v patách. Nevěděli kdo, nicméně jejich poslání nesneslo svědků.

	Bez povšimnutí minuli i hustý jalovcový keř. Ozvěna kopyt sotva dozněla, když se rozhrnuly pichlavé větvičky a na cestu vyšla mladá žena v černém kostýmu.

	„Skutečně Roskvané,“ zašeptala znechuceně, „a k tomu v barvách bojara Čubina…“ Ještě chviličku počkala a pak tichounce mlaskla. Jalovcem se prodralo obrovské šedé zvíře s vlčí mordou. Žena je poplácala po krku a vyhoupla se do sedla na jeho hřbetě.

	„Cítíš jejich pach, Graurre? Drž se ho a běž!“ Vlkoň se rozběhl plavným cvalem.

	Na rozcestí ztratili stopu a to je trochu zdrželo. Proč, to zjistili vcelku záhy. Jezdci odbočili z cesty už před křižovatkou a pokračovali korytem potoka. Jejich směr byl jasný. Proti proudu nešli, to by je žena musela spatřit. Vlkoň hodinu slídil po obou březích říčky, než opět navětřil jejich pach. Pak už to bylo snadné. Žena seskočila ze sedla před vraty starého mlýna, přesvědčila se, že meč vězí v pochvě jen volně a vešla.

	Jezdci mlýn opravdu navštívili. V krbu dosud dohořívaly zbytky pestrých livrejí. Žena pochopila, že jezdci se zde převlékli. Nijak nepochybovala, že dokáže od mlynáře získat popis jejich nového oblečení. Bohužel se brzo přesvědčila, že si tohoto nebezpečí byli vědomi, neboť mlynář ležel vzadu u stáje s mozkem napůl vyhřezlým z rozbité lebky.

	„Tak vidíš, chlape,“ oslovila mrtvého, „jaký užitek plyne tomu, kdo se paktuje s Roskvou…“

	Víc se o něj nestarala. Nakrmila vlkoně sušeným masem a znovu vyrazila po stopě tří Čubinových jezdců.

	

	

	2. Estolská kartouza

	

	V nízkých kopcích na jihovýchodě Estolie, nedaleko hranic roskevského impéria, je skryto ploché údolí, kolem dokola obehnané vysokou zdí, vroubenou četnými strážními věžemi. Na rozdíl od jiných staveb podobného typu zde hlídky věnují pozornost především dění uvnitř. Mají co sledovat. Za zdí se nalézá dvanáct nízkých dřevěných baráků, spleť hlubokých jam a prastará kamenná věž. Mezi nimi se neustále hemží množství mužů, zčásti oděných v rudé uniformy dozorců, ale většinou v hořčicově zbarvený stejnokroj trestanců. Občas projede těžký vůz naložený horninou a často se ozývá rachot velkých, vodou hnaných prosévadel. Toto údolí je slavná trestnice Martyis, zdroj vzácných opálů a jílu pro estolijské hrnčířské manufaktury a především obávané peklo vrahů a surových lupičů.

	Sem zamířily stopy tří jezdců v mnišských sutanách. Jejich počínání bylo se zdánlivou neškodností tohoto úboru v příkrém rozporu. Vyhledali si tábořiště ve ztracené roklině jako zkušení vojáci, na malém ohníčku připravili večeři a přitom dbali, aby jejich přítomnost neprozradil dým nad korunami věkovitých smrků. Každý jejich počin ukazoval na muže dobře vycvičené pro záškodnickou válku.

	Teprve před půlnocí jeden z nich opustil ležení. Veden orientačními body, které si už před dlouhým časem vštípil do paměti, došel na mýtinu, vzdálenou jen několik desítek loktů od žalářní zdi. Zde se usadil v neproniknutelném stínu obrovského pařezu a vyčkával. Zanedlouho se dočkal. Na měsícem zalitém prostranství se objevila temná postava, zvedla paže, aby ukázala svou bezbrannost a polohlasně pronesla: „Čubin?“

	„A Roskva,“ doplnil muž v kutně druhou polovinu hesla. Příchozí usedl do stínu vedle něj.

	„Tady je vaše záloha,“ řekl mnich a podal mu váček. „A teď chci slyšet podrobnosti.“

	„Můj plán je jednoduchý,“ prohlásil Jidiis, praporčík martyiské stráže. „Ovšem dovnitř vás nemůže jít příliš mnoho.“

	„Jsme jen tři.“

	„Tím lépe. Zítra čekáme šest vozů. Počkáte si někde u cesty na ten poslední. Měl by přijet až před setměním, ale je na vás, abyste si ohlídali, že je skutečně šestý…“

	„To je samozřejmé. Nejsme začátečníci.“

	„Promiňte, nechtěl jsem se vás dotknout. Zkrátka, ten vůz bude naložen prázdnými bednami na rudu a pojede s ním pouze vozka. Jeden z vás zaujme jeho místo, ostatní se skryjí mezi nákladem. Heslo, se kterým se musíte vykázat v bráně, zní ,Nagariisův meč‘. Je to jasné?“

	„Dostatečně. Co dál?“

	„Uvnitř zamíříte i s vozem přímo k ubytovně vozatajů, to znamená k budově hned pod věží. Načasujte si to tak, abyste dorazili s příchodem tmy. To je největší zmatek. Vězni přestávají pracovat a dostávají večeři. U věže vás budu čekat a dovedu vás k Němu.“

	„V pořádku. A co cesta ven?“ Mnich opravdu nebyl v podobných záležitostech začátečník.

	„Pokud se s Ním domluvíte, nebude o čem přemýšlet. Pokud ne, stejně budu muset zmizet s vámi. A v tom případě vás vyvedu sám.“

	Víc už si neměli co říci. Muž v kutně splynul s lesní temnotou a Jidiis se vrátil do prostoru věznice. Strážný v brance se sice podivoval, že se dnes vrací tak brzo, ale praporčík nevlídně zavrčel cosi o nespolehlivých děvkách a voják se radši na podrobnosti neptal.

	Po druhé se spiklenci setkali o sedmnáct hodin později. Včerejší mnich se dnes halil do širokého vozatajského pláště z koňské houně a praporčík jej očekával se svazkem klíčů a s malou lucernou. Nad nimi čněla šedá Martyiská věž a nedaleko odsud zaháněli muži v červených uniformách trestance na noc do jejich ubikací.

	„Pospěšte si! Ať nás nikdo nevidí!“ přikazoval Jidiis nervózně. Vzápětí za nimi zapadly dveře a praporčík odváděl tři muže labyrintem vnitřních schodišť do podzemí Věže.

	„Odsud už musíte sami,“ zastavil se tři patra hluboko u ocelí zpevněných dvířek. „Já už se dál neodvážím, tam panuje On. Před vámi jsou ještě šesterý dveře. Zde jsou k nim klíče. Ten sedmý, safírový, odemyká Jeho pouta. Počkám na vás venku před Věží. Cestu už znáte. K Němu s vámi nepůjdu…“

	„To je v pořádku,“ řekl muž v plášti vozky konejšivě a zároveň mrkl na jednoho ze svých společníků. Na Jidiisův týl dopadl olověný obušek.

	Sestoupili ještě šest poschodí, každé z nich oddělené kovovými vrátky, než stanuli v posledním sklepení. Dál cesta nevedla, jedině k vyzáblému muži, přikovanému k protější stěně. Byl sice příšerně hubený, ale přinejmenším o tři hlavy vyšší než kdokoli, koho znali, a jeho oči zářily do tmy rudým plamenem. Nebylo pochyb. Byl to ten, koho se Jidiis neodvážil ani pojmenovat.

	Přivítal je burácivým smíchem, takovým, jaký mrazí i morek v kostech.

	„Smrtelníci! Už tolik století jsem neviděl smrtelníka! Pojďte blíž, ať na vás pořádně vidím!“ vyzval je. Jejich náčelník, ten v oděvu vozataje, nevzrušeně přikývl.

	„Půjdeme blíž, Chrastěji,“ řekl. „Už proto, že ti neseme potravu.“ Pokynul a jeho společníci postoupili kupředu, vlekouce za sebou bezvědomé tělo praporčíka Jidiise.

	

	

	3. Princ Nagariis

	

	Mladý následník estolijského trůnu dlouho zachmuřeně přecházel komnatou, než dospěl k poznání, že dnes už jej žádné moudré řešení nenapadne. Věc se sice nedala odkládat, ale mozek si potřeboval odpočinout. Učinil tedy to, co pokaždé, když si chtěl ulevit v trápení nebo naopak vybít svou radost ze života. Převlékl se do prostého oděvu a šel se opít do krčmy „U bezedného džbánu“. Dávno věděl, že když nic jiného, tak pivo tam točí určitě nejlepší na celém území slavného města Nigy.

	Dávno zde byl znám jako tovaryš Nagiis. Dokonce i ti největší rváči věděli, že tváří-li se tak jako dnes, chce být sám a běda tomu, kdo by jej rušil. Posadil se u malého stolku v rohu, a když před něj krčmář postavil zpěněný korbel, beze slova mu hodil drobnou minci a těšil se ze své samoty.

	Ne dlouho. Náhle do druhé, dosud prázdné židle, dosedl drobný cizinec. Princ nakvašeně sáhl po dýce, ale cizincův tichý hlas jej přimrazil na místě.

	„Jen klid, Nagariisi. Musíme si promluvit. Já jsem Kirra.“ Drobný cizinec poodhrnul kapuci a ukázal dlouhé zlaté vlasy.

	„Kirra… Černá dáma Pseňska,“ vydechl princ nevěřícně.

	„Ano, právě já. K věci: sledovala jsem tři roskevské jezdce od hranic až k Martyisu, ale tam se stopa ztratila. Ostatně zametali důkladně za sebou celou dobu. Ale soudě podle rozruchu, který tam panoval, muselo se v Martyisu stát něco velmi mimořádného. Co to bylo?“

	Princ se kousl do rtu. Pak se váhavě na svou společnici zadíval, jako by si nebyl jist, zda na její otázku smí odpovědět.

	„No,“ řekl konečně pomalu, „stalo se to nejhorší, co se vůbec mohlo stát. Oni vypustili Chrastěje…“

	„Cože?“ Kirra vyletěla, jako by ji bodl sršen.

	„Slyšela jsi dobře. Už se stalo a přiznávám, že nevíme, co s tím. Taková je skutečnost.“

	„Tak poslyš,“ zasyčela návštěvnice, „tohle ohrožuje nás všechny, Estolii právě tak jako Pseňsk a Estoland. Dokonce i Cářství, ale ti nejspíš vědí, jak Chrastěje udržet na uzdě. Musíme spojit svoje síly dřív, než bude pozdě – pokud už není. Vezmu si to na starost, ale to neznamená, že byste byli zbaveni odpovědnosti za to, co se stane. Vy jste totiž měli Chrastěje pod zámkem a neuhlídali jste ho. Tak koukejte přijít na to, jak ho tam dostat znovu. Prohledejte kroniky, někde přece musí být záznam o tom, jak se to vašim předkům vlastně povedlo. Já se zase objevím pozítří nebo popozítří. A řeknu ti, že kdybychom nebyli ohroženi všichni, s chutí bych vás nechala, ať se v tom plácáte sami.“

	Než se zkoprnělý Nagariis vzpamatoval, byla Kirra pryč.

	

	

	

	

	

	4. Cválající smrt

	

	Pseňsk, Estoland i Estolie jsou malé státy při jihovýchodních březích Baletského oceánu, věčný písek mezi obřími žernovy Polenska a Roskevského cářství. Život prostého lidu v těchto zemích je ale vcelku poklidný – či spíše byl ještě nedávno, neboť v posledních třech týdnech zachvátila Pobaletí čirá hrůza.

	Bůhvíjak se roznesla pověst o bledém, nejasném obrysu jezdce mnohem většího než kdokoliv z lidí, cválajícím nocí v sedle rudého koně. Pouze ti, kdo jej zahlédli z dálky, o něm mohli vypravovat. Objevoval se hned zde, hned zase tam, na místech vzdálených od sebe tak, že by žádný smrtelník nedokázal přemístit se z jednoho na druhé během jediného dne. Ale on to dokázal. Vynořoval se zdánlivě odnikud a stejně náhle mizel, v Estolii právě tak jako v Pseňsku či Estolandu, a v jeho stopách zůstávaly vypálené osady a desítky mrtvých rozervaných těl. Nebylo možno odhadnout, kde udeří příště, nebylo možno ulehnout beze strachu. Nicméně zdálo se, že napadat Estolii mu činí větší potěšení. Jeho řádění tam bylo znatelně zuřivější.

	Pseňský landsgraaf Markbrot, řečený Smutný princ, svolal hejtmany svých oddílů k poradě. Přivítal je sice v honosně zdobeném audienčním sále, ale ihned po povinných pozdravech je odvedl do menší komnaty, kde na stole ležela rozprostřena velká mapa. Nepravidelně ji pokrývaly červené křížky, opatřené pořadovými čísly.

	„Tak se na to, moji vzácní páni, podívejte,“ řekl Markbrot a jeho neveselý obličej byl ještě smutnější než jindy. Hejtman Chren, jediný z přítomných, který ty časy pamatoval, si pomyslel, že landsgraaf se tváří skoro stejně zdrceně jako tenkrát, když kníže Vrolok zahubil vikomtesu Sekirii a Markbrot si pozdě uvědomil, jak hluboce ji miloval. Ale pseňský vládce mezitím pokračoval v řeči: „Ty kříže značí místa, kde se Chrastěj objevil. Pokud v tom někdo z vás dokáže najít nějaký systém, bylo by to jen dobře.“

	Hejtmani se sklonili nad mapou a mlčky ji studovali. Chren, starý praktik, se přihlásil o slovo.

	„Myslím, že bych dokázal určit tak sedm osm osad, které navštíví v nejbližších nocích.“ Ostatní na něj překvapeně pohlédli. „Můj pane, hleďte: zde, zde a zde, to jsou jasné invazní trasy. Domnívám se, že to ostatní je jen clona, jež nás má oslepit – a vyděsit. Podle mne Chrastěj otevírá cestu pro carské oddíly…“

	„To je dost odvážné tvrzení,“ utrousil Kyin, jeden z nejmladších velitelů.

	„Ale bohužel zřejmě pravdivé,“ vmísil se do rozmluvy jasný ženský hlas. Vojáci se vyjeveně obrátili, nikdo z nich si nevšiml jejího příchodu. Přesto byla zde, štíhlá, drobná postava v černém kostýmu, s tváří zakrytou sametovou maskou.

	„Vítám tě, Kirro,“ řekl landsgraaf a jeho usouzenou tváří se mihl prchavý úsměv. „Neseš nějaké novinky, které bychom ještě neznali?“

	„Ano. Chrastěj dnes v noci vyvraždil Lindenhuus.“

	Landsgraaf beze slova namočil husí brk do červeného inkoustu a doplnil na mapu další křížek.

	„Ještě něco?“

	„Zatím nic. Princ Nagariis dosud pátrá v nižských archivech bezvýsledně. Hledáme klíč, aspoň náznak, jak jeho předci dokázali Chrastěje spoutat – a stejně ráda bych se dozvěděla, čím jej ovládli roskevští emisaři. Bezpečně je známo jen tolik, že je nesmrtelný, nekonečně zlý a naprosto neovladatelný. Až na ten drobný detail, že Roskva ho donutila, aby tančil, jak oni pískají… A dál: čtyři sta let byl přikován v podzemí Martyisu bez potravy, to znamená, že je hladový a zatím ještě zesláblý…“

	„Čím se vlastně živí?“ zeptal se Kyin.

	„Vy to nevíte, hejtmane? Žlučí, výlučně lidskou žlučí. Nyní si jí opatřuje tolik, kolik stačí. A sílí.“

	„Kde sehnal toho koně?“

	„Správná otázka, pane Chrene. Uhnětl jej vlastní vůlí z pekelného ohně. To zvíře je svým způsobem součástí jeho samého. Je nesmrtelné stejně jako on, ovšem jestliže dokážeme Chrastěje znovu spoutat, Pekelný oř zanikne. Opačně to bohužel provést nelze, ačkoliv by to nepochybně šlo snáz.“

	Další dotazy nikdo nepoložil. Komnata se naplnila tíživým tichem, všichni přemítali o temné tváři jejich budoucnosti. Kirra přistoupila k mapě a pečlivě si prohlížela rozmístění křížů. Náhle zabodla ukazovák do jednoho místa v severním Pseňsku.

	„Zvláštní,“ podotkla. „Této oblasti se zjevně vyhýbá. Přitom by zde měl naopak začít, pokud chce zlomit naši sílu…“

	„Cože?“ Landsgraaf se dychtivě naklonil dopředu.

	„No ovšem, Markbrote. Roskvané se přece ze všeho nejvíc bojí našich vlkoňů, zvlášť od té doby, co je cvičíme i pro boj. Ale Chrastěj se k Wolfenhuusu ještě ani nepřiblížil.“

	„A to znamená…“ Chrenovi začínalo svítat.

	„To znamená,“ doložila Černá dáma, „že se Chrastěj buďto vlkoňů z nějakého důvodu bojí, anebo si to pro nás schovává jako překvapení na závěr, těsně předtím, než invaze doopravdy začne.“

	„Zařídíme se tedy podle toho,“ uzavřel landsgraaf. „Všechny oddíly se přesunou k hranicím, s výjimkou Chrenových střelců. Je nejzkušenější z vás, proto mu svěřuji ochranu Wolfenhuusu. Obce na hlavních invazních liniích evakuujte. A pospěšte si, mi vzácní pánové. Jsme ve válce, a to, že nebyla vyhlášena, na věci nic nemění.

	Během dvou hodin se veškeré ozbrojené síly Pseňska daly na pochod.

	Když za hejtmany zapadly dveře, landsgraaf s Kirrou osaměl. Teprve nyní se na něm projevila plná tíha jeho padesáti let. Svěsil ramena, unaveně usedl do vyřezávaného křesla a tupě se zadíval na červení pokrytou mapu. Mladá žena mu položila ruku na rameno a povzbudivě stiskla.

	„Neber si to tak, Markbrote,“ řekla. „Už několikrát nás Roskva pěkně skřípla a pokaždé jsme jim vytřeli zrak.“

	„To sice ano,“ odvětil Smutný princ zachmuřeně, „ale ještě nikdy nebylo tak zle jako nyní.“

	„Důvěřuj v osud. Také nejsme tak docela bezmocní, když se spojí k jednomu cíli celé Pobaletí. Zatím to všechno pusť z hlavy a odpočiň si. Nejsi už tak mladý, jak jsi býval. Jak se vede Lilie?“

	„Ta se má výborně. Chceš se s ní setkat?“

	„Ne! Víš přeci, jak mi záleží na tom, aby zůstala mimo jakýkoli vliv můj nebo jejího otce. Chci, aby z ní vyrostla normální, obyčejná dívka nezatížená žádným Posláním…“

	Černá dáma se na chvíli odmlčela. Landsgraaf věděl, jaké vzpomínky se jí honí hlavou, a věděl i to, že pro Kirru nebylo jiné cesty. Ona svému Poslání neunikla – a vlastně ani nikdy uniknout nechtěla. Ale chápal, že se snaží svou dceru stejného osudu uchránit. Konečně promluvila, lehce zastřeným hlasem a Markbrot si všiml, že se jí oči lesknou potlačovanými slzami.

	„Ráda bych ji viděla, jestli je to možné. Tak, aby ona o mně neměla tušení…“

	„To půjde.“ Landsgraaf pohlédl na vysoké stojanové hodiny. „Touto dobou bývá v zahradě. Pojď se mnou.“

	Vedl Kirru nepoužívanými chodbami k Východní vížce, potom vzhůru do patra a zde opatrně pootevřel okenici.

	„Pohleď, jak se má k světu,“ ukázal. Pod nimi, na pískem vysypané cestičce mezi okrasnými záhony, se asi sedmileté děvčátko věnovalo se zápalem jeho věku vlastním hře v kuželky se svou chůvou. K pozorovatelům za okenicí dolehl jeho vzrušený křik, když jedinou koulí porazilo osm kuželek.

	„Když si pomyslím, že Lilia mohla být právě tak moje dítě,“ utrousil landsgraaf zarmouceně a opět okenici zavřel.

	„Dobře víš, že nemohla,“ odtušila Černá dáma, nyní již zklidnělá. „Napřed nebyl čas, aby sis uvědomil, co vlastně chceš, a pak… pak už bylo pozdě.“ Markbrot přikývl.

	„Nakonec ji stejně budu muset za svou dceru prohlásit,“ řekl. Jiného následníka tak jako tak nemám, a jestliže se má stát její budoucí manžel landsgraafem po mně, je třeba zachovat jisté dekorum…“

	„Ano, pravda je příliš temná,“ souhlasila Kirra, „ačkoli její nárok na dědictví by se jí nezměnil. Konečně, sama jsem chtěla, aby Lilia zůstala pravdy ušetřena. Ale není to poněkud předčasné, hovořit už dnes o jejím sňatku?“

	„Nezapomínej, Kirro, že ty sice stojíš mimo čas, ale ona ne. A hlavně já jsem ten, kdo se musí starat o budoucnost, protože ji už brzo nebudu moci ovlivnit…“

	Pseňský vládce, jemuž náhle nebylo do řeči, se obrátil k odchodu z Vížky a Kirra jej následovala.

	

	

	5. Tenholmský archivář

	

	Starý Ryisgud nespokojeně potřásl hlavou.

	„V téhle bedně to také není?“

	„Ne. Musíme otevřít další.“ Ryisgud to řekl s nepředstíraným zármutkem. Už čtvrtou hodinu prohledával nejzapadlejší skrýše královského archívu, aby pro svého nezvyklého hosta našel jediný svazek. Navíc sám neměl ponětí, že by zde něco takového vůbec bylo, dokud králův příkazník toho muže nepřivedl. Přehrabal už celé závěje zaprášených pavučin, dvakrát mu přímo zpod ruky vyběhla myš a jednou – ale tím si sám nebyl zcela jist – šedý skříteček s fialovou čapkou. Za ním zůstávaly rozsypané stohy daňových výnosů, ediktů a oznámení o veřejných popravách. Jednu výhodu to má, utěšoval se v duchu. Teď už ten nepořádek budu muset opravdu přebrat a zbytečnosti vyházet, aby nezabíraly místo. Beztak se k tomu chystám už nejmíň sedm let… Sám by hledání dávno vzdal, ale návštěvník si byl příliš jist a trval na svém. A tak se tím svinstvem prokutával dál.

	Bylo to na dně předposlední bedny, silný, v kůži vázaný svazek s erbem estolijských vladařů, plasticky vytlačeným na deskách.

	„Je to ono?“ zeptal se archivář, vroucně se modle, aby bylo. K dalšímu hledání už opravdu neměl sílu.

	„Je,“ přikývl návštěvník, když zkontroloval vročení. „Mám někde potvrdit převzetí?“

	„Stačí, když si poznamenám vaše jméno, pane…?“

	„Kosťa,“ utrousil cizinec roztržitě, neboť už očima přelétal první řádky knihy. Kosťa z Jantu…“

	„Jednu věc nechápu,“ řekl starý archivář zamyšleně, když jej vyprovázel ven. „Kde se estolijská kronika tady u nás vůbec vzala?“

	To vám mohu klidně říci,“ odpověděl Kosťa. „Toto není originál, ale opis. Ten svazek totiž hovoří o věcech natolik důležitých, že si tehdejší pán Estolandu – tenkrát ještě pouze s titulem kníže tenholmský – přál mít k dispozici vlastní exemplář. V průběhu čtyř set let se na existenci zdejšího opisu zapomnělo. Naštěstí.“

	„Jak to, naštěstí? Kdyby se o něm vědělo, nemusel jsem ho hledat tak dlouho!“

	„Kdyby se o něm vědělo,“ usmál se mladý muž smutně, „pak by už nejspíš nebylo co hledat. Byl by dávno ukraden, stejně jako nižský originál. Naštěstí princ Nagariis, který osobně pátral v estolijských archívech po jakémkoliv vodítku, jež by nám mohlo pomoci v těchto smutných časech, nalezl nepatrnou zmínku o tenholmské kopii. Proto jsem zde.“

	Rozloučili se a Ryisgud se vrátil do svého šerého království, páchnoucího myšinou a starými pergameny, aby začal s úklidem. Kosťa se odebral do hostinské komnaty, jež mu byla v tenholmském paláci vykázána, a zabral se do studia.

	Dočetl až pozdě v noci. Přistoupil k otevřenému oknu, aby se nadýchal čerstvého vzduchu. Postavení hvězd jeho zkušenému oku prozradilo, že už je půlnoc. Vyjmul tedy z vaku malé stříbrné zrcadlo, položil je na stůl mezi dvě voskovice a dýchl na ně. Zrcadlo se zamžilo.

	„Kirro!“ zavolal tiše. „Kirro, slyšíš mne?“ Zrcadlo se pomalu rozjasnilo a ukázalo bledou tvář Černé dámy.

	„Kosťo, můj nejdražší,“ zaševelil její hlas jakoby odněkud zdaleka, „co je nového? Našli jste tu kroniku?“

	„Ano. Mlha se trhá.“

	„Výborně. Jak tedy Estolijci zkrotili Chrastěje?“

	„Postavili proti Nesmrtelnému to jediné, co je silnější než on. Vychovali finista.“

	„Sokola?“

	„Ano.“

	Ale my jej nemáme! A vychovat nového… to by trvalo asi pět let, či ne?“

	„Sedm, Kirro, ani o den méně. Ovšem přepokládám, že Roskva finista má, jinak nevím, jak by mohli Chrastěje ovládat. Ty si Cářství hlídáš. Nevíš o tom něco?“

	„Nic se neproslechlo, ale… Je to něco přes sedm let, co zmizel Čubinův syn. A byli to Čubinovi jezdci, kteří vypustili Chrastěje na svět,“ připomněla Kirra.

	„Dobrá, podíváme se po něm. Až se s Nesmrtelným vypořádáme, mohlo by cara napadnout nasadit finista proti nám do přímé akce, a to by byl také pěkně tvrdý protivník…“

	„To určitě. Ale jak se chceš s Chrastějem vypořádat bez finista? Poštvat na něj vlkoně?“

	„Proboha, to ne! O tom je v tom letopise také řeč. Proto Roskvané drží Chrastěje od Wolfenhuusu co nejdál. Sami se totiž obávají následků. Vlkoň, který okusí jeho krev, stává se stejně zavilým jako sám Chrastěj a skoro stejně odolným. Běžný vlkodlak je proti němu přítulné štěňátko. Máme jinou možnost, o to lepší, že o ní Roskvané nevědí. Oni své vědomosti čerpali pouze z toho ukradeného svazku z Nigy, jenže v tom zdejším je něco navíc. Vložený list, doplněný později učeným magistrem Christophorem Tenholmeuem. Nesmrtelný není tak docela nesmrtelný.“

	„Chceš říci, že je možné ho dokonce i zabít?“

	„Přesně tak. Je to tradiční veršovaný klíč, napůl hádanka, ale vyjít se z toho určitě dá. Radši ti to přečtu hned, člověk nikdy neví, co se může stát. Poslouchej.

	

	Chrastěje zbraní nezhubíš,

	dřív najít musíš jeho skrýš.

	Na cestu spěj!

	vzduch voní smrtí, šetři dech.

	Uhasla svíce? Marný spěch.

	Odvahu měj!

	

	Odnikud nikam pevný most

	a sloup, jenž trčí na věčnost.

	Do hloubi vkroč!

	Železnou spatříš truhlici,

	dřevěnou na ní petlici.

	Paklíčem toč!

	

	Maso tučné, peří dost,

	tvrdou skálu chrání kost.

	Teď pozor dej!

	Ve skále ocel hbitá,

	v oceli Smrt je skryta.

	Zab a neváhej!

	„Pamatuješ si to?“

	„Ovšem. Zní to nadějně, ale je to dost kusé. Nenechal tam Christophorus Tenholmeus po sobě ještě nějaké zápisy?“

	„Nevím. Zkusím se zítra archiváře zeptat, jestli na něco takového dnes při tom přehrabávání nenarazil. Ale příliš si od toho neslibuji. Ve zdejším archívu panuje nepředstavitelný zmatek…“

	Kosťa se starého Ryisguda už na nic nezeptal. V této chvíli leželo tělo nebohého archiváře na podlaze domku dcery, již se večer vydal navštívit, a zvolna stydlo. Vyrvané vnitřnosti se válely vedle v louži krve promísené žlučí, právě tak jako u těl všech ostatních obyvatel vesničky, a k jihu cválal bledý stín na rudém koni. Slepá Náhoda tentokrát přála Roskvě.

	

	

	6. Uši noci

	

	Blížil se úsvit, obloha od východu světlala a mezi stromy se rozšvitořili první jitřní ptáci. Mladý muž, který si nechával říkat Nagiis, jel celou noc, proto nyní, když dosáhl svého cíle, svezl se s úlevou z koně a usedl na kamenných stupních při úpatí obelisku. Dával přitom pozor, aby nestoupl nízkou škorní do vydatnou rosou ztěžklé trávy.

	Trochu si zdříml, a když jej probudilo slabé cinknutí ostruhy o kámen, okolí už zalévalo kalné světlo nového dne. Přes stříbřitou plochu mokrého palouku se táhly dvě temné brázdy šlépějí. Jednu za sebou zanechal jeho vlastní oř, druhou černá klisna, jejíž majitel právě usedal na schod vedle něj.

	„Přeji dobré jitro, princi,“ pozdravil s přívětivým úšklebkem. „Já jsem Kosťa.“

	„Vím. Paní Kirra vás popsala velmi přesně.“

	„Ano, ona mne zná lépe než kdokoli jiný. Už jste snídal?“

	„Ještě ne, ale jestli máme naspěch, najíst se mohu i za jízdy…“

	„Tolik nespěcháme, princi, Dnes ještě ne. Před soumrakem musíme být v Šerověží, a to je nedaleko. Pak teprve bude mít smysl štvát koně do úpadu.“

	Kosťa se odmlčel a pořádně si prince prohlédl.

	„Jsem rád, že jste zvolil prostý oděv. Bylo by nevhodné vzbuzovat cestou příliš mnoho pozornosti. Nicméně doufám, že jste ozbrojen, pane Nagariisi.“

	Princ se usmál.

	„Moje druhé já, princ Nagariis, je skryto zde,“ řekl a ukázal na vak za sedlem. „Mám tam i krátký meč a sekyru. Ovšem jako tovaryš Nagiis si plně vystačím s dýkou.“

	Jeho společník vážně přikývl. „Nagiis – tak vám mám říkat?“

	„Ano. A jako společníci na cestě bychom si snad mohli tykat.“

	Muž v černém opět kývl hlavou. Nic neřekl, jen sáhl do vaku a vytáhl kus tvrdého sýra. Stále beze slova nabídl princi polovinu a pak se cele soustředil na žvýkání.

	Přes louku hopkoval zajíc. Sem tam zastavil, aby uškubl trochu divoké jeteliny, koní ani mužů pod obeliskem si nevšímal. Když se usadil asi patnáct kroků od nich, náhle se zableskla břitká ocel a nebohý ušák se zazmítal, přibodnut k zemi těžkou dýkou.

	„Slušný výkon,“ zabručel Kosťa uznale.

	„Učil jsem se to dost dlouho,“ přiznal Nagariis.“Ale jak jsem řekl: vystačím si. Upečeme ho hned?“

	„Bude to lepší, času je dost. Ale pochutnáte si na něm sám. Já maso jíst nemohu.“ Princ porozuměl a neptal se na důvod.

	Zajíce stáhl, vykuchal a na narychlo rozdělaném ohni po částech opekl. Krátce po východu slunce už seděli v sedlech a hraniční obelisk nechali daleko za zády. Brzo po poledni Kosťa v jedné vesnici nakoupil několik velkých měchů mléka, a když sluneční kotouč klesal za zubaté hřebeny smilenských smrkových pralesů, vztyčily se před nimi omšelé pískovce Šerověží.

	Koně zanechali na okraji lesa, nahoru do skal by se nevyškrábali. I Nagariis měl co dělat, když obtížen měchy stoupal v Kosťových stopách. Zastavili se až velmi vysoko, na travnaté plošince, kde před ústím jeskyně stálo několik dřevěných žlabů.

	„Dovnitř nepůjdeme,“ řekl Kosťa polohlasem. „Nebylo by vhodné vyrušit ty, kdo tam spí. Ten, za kým jsme přijeli, nás vyhledá sám.“

	Měl pravdu. Netrvalo dlouho a v ústí jeskyně se objevil vychrtlý, bledý muž. Nagariis pohlédl do jeho očí a s úžasem si uvědomil, že ten stařec musí být starý nejméně sto, a možná i dvě stě let. Aspoň tomu nasvědčovala síla zkušenosti, jež prýštila z černých zřítelnic ve zvrásněné kožené masce jeho tváře.

	„Buď pozdraven, Otče křídlatých,“ pronesl Kosťa uctivě a poklesl na jedno koleno. Tovaryš následoval jeho příkladu.

	„I ty buď zdráv, Půlnoční jezdče, a tvůj průvodce právě tak,“ odpověděl stařec podivným pisklavým hlasem. „Co vás přivádí?“

	„Otázka, již nám mohou zodpovědět jedině Uši noci. Zde je pro ně náš dar.“ Kosťa předal starému muži měchy s mlékem a ten je vylil do žlabů.

	„Poslouchám, Půlnoční jezdče.“

	„Nocí cválá bledý stín na rudém hřebci a jen smrt a krev zůstává za jeho zády. Můžeš se zeptat svého lidu, zda neví, jak se před úsvitem vrací?“

	Stařec vrhl pohled na temnící se oblohu.

	„Počkejte zde a nehýbejte se, až začnou noční naslouchači vyletovat,“ řekl. „Snad dokážou odpovědět na vaši otázku, ač se nestarají o záležitosti lidí…“

	Kosťa, Nagariis i stařec usedli do hebké trávy. Uplynulo několik minut. Náhle s ohlušujícím pískotem vyrazilo z jeskyně mračno netopýrů, tisíce a tisíce drobných šedých tělíček, třepetajících průsvitnými křídly. Kroužili kolem nich, slétali se ke žlabům s mlékem a mnozí se věšeli na cáry starcovy řízy. Ten se tomu nevzpouzel, naopak, natáhl prsty, aby další z jeho lidu měli kde spočinout, a hvízdal a štěbetal stejně jako oni. Princ se obrnil trpělivostí a měl jí věru zapotřebí, neboť co chvíli mu drobný drápek pocuchal vlasy, či se koženaté křídlo otřelo o tvář.

	Přibližně po půlhodině netopýři zmizeli. Stařec povstal.

	„Jeďte na jih,“ řekl jim. „Na jih a na východ. Tam, uprostřed pumských močálů, ve zlem zastíněných soutěskách Mlžných skal, je skrýš Nesmrtelného.“

	Obrátil se a bez pozdravu zmizel v hloubi jeskyně.

	„Nyní už znáš vše, co je třeba,“ řekl Kosťa, když se vrátil ke koním, „nebo aspoň vše, co jsme se mohli dozvědět předem. Vím, že by bylo lépe, kdybychom mohli jet do Pumska oba, ale já mám vlastní úkol v Roskvě. Zde se tedy rozloučíme.“

	A dříve, než si stačil Nagariis v plné šíři uvědomit, s jakými nebezpečími bude nucen se zcela sám vypořádat, splynul s lesními stíny.

	

	

	7. Hospoda „U šídla“

	

	V srdci severního Litlandu, poblíž křižovatky jen několik mil daleko od smilenských hradeb, se pod šedou pískovcovou skálou krčí prastaré hospodské stavení. Jeho původní část, tedy přízemí a stáje, byla vybudována z kamene, dvě dřevěná patra byla dostavěna později, za časů stříbrné horečky. Tehdy se silnicemi valily tisíce prospektorů a mnozí z nich zde zůstávali na noc. Hospoda prosperovala a její majitel nelitoval nákladů na její rozšíření. Bohužel, stříbrný sen se rozplynul už takřka před stoletím a nyní jen málokdo zavítá do stařičkého hostince. Dřevěná nástavba zchátrala a zimní sněhy ji každým rokem rozvalí o trochu více, ačkoli kamenný spodek dosud odolává zubu nelítostného času. Jen nikdo z živých už nepamatuje, kdy byly jeho stěny naposledy bíleny.

	     Hospoda se původně jmenovala „U milosti všech svatých“, ovšem ten název se propadl do zapomnění stejně jako dny blahobytu. Vývěsní štít dávno oprýskal a málokdo ze zdejších hostů umí číst. Říkají krčmě „U šídla“, to podle úzké dýky, kterou nerudný hostinský nosí volně zasunutou za opaskem – z dobrých důvodů všem na očích, neboť podnik má zvláštní okruh zákazníků. Sedláci z okolí se sem neodvažují ani nahlédnout, zato se zde scházejí sveřepí muži s číhavýma očima. Často tu teče krev a jen autorita podložená pověstným „šídlem“ dokáže jakž takž udržet pořádek.

	Ke cti oněch sveřepých mužů je dlužno přiznat, že sami dodržují několik zvyklostí, jež nepostrádají jistou poezii. Například obyčej přinášet květiny a zapalovat svíce prosté ikoně v koutě nad výčepem v některé význačné dny. Kupodivu se přitom neřídí církevními svátky. To světlo hoří výlučně ve dnech poprav. Nebo ta záležitost s pálenkou pro některé nečekané hosty – ale o té zatím mluvit nebudeme. Netřeba předbíhat událostem.

	Toho odpoledne, o němž si budeme vyprávět, neplála ani svíce pod ikonou, ani olejová lampa pod zčernalým stropem. Hosté se tlačili všichni u jednoho stolu, sedělo jich tam asi patnáct a náruživě metali kostky. Bank, z nějž si výherci vybírali, čo jim náleželo, byl v opatrování hostinského vyložen na sousedním stole, velká hromada mincí a stříbrného nádobí. Šlo o výnos nedávné loupeže a každý z mužů se snažil získat podíl v mincích, protože stolní stříbro je nebezpečné. Lze jej snadno vystopovat a obtížně se směňuje. Mnohdy se stává, že se člověk zhoupne v oprátce dřív, než si stačil za ukradený majetek aspoň trochu užít.

	Z jejich bohulibé činnosti je vyrušilo zapraštění dveří. Rozlétly se dokořán a do lokálu vpadl po zádech podomek, který měl venku za úkol střežit jejich klid. Za ním nenuceně vešel mladý muž v prostém oděvu vandrujícího tovaryše. Když smekl čapku, světlo zvenčí zatančilo na jeho nezvykle světlých vlasech. I nebýt jeho cizího přízvuku, nikdo by nepochyboval, že pochází odněkud z Pobaletí.

	„Dobrý den, pánové,“ pozdravil zvučným hlasem. „Promiňte ten rozruch, ale to individuum mne odmítalo vpustit, ač nedokázalo uvést jediný rozumný důvod, proč bych nesměl vstoupit do veřejného hostince. Krčmáři, přineste mi prosím pivo, chléb, cibuli a slaninu.“ A nevšímaje si nepřátelských pohledů, usadil se zády ke stěně u volného stolu. Hostinský přinesl požadované celkem hbitě. Znal lidi a tento cizinec v něm budil neurčitý respekt. Pak se vrátil se džberem špinavé vody a vychrstl jej na omráčeného podomka. Ten se po chvíli mátožně zvedl, několik vteřin se nejisté kymácel a jak se mu vracela paměť, získával jeho pohled na zavilosti. Konečně se sebral, vztekle zařval a vyrazil směrem ke stolu nového hosta.

	Ačkoliv incident všichni se zájmem sledovali, v prvním okamžiku nebyl nikdo schopen říci, co se vlastně stalo. Podomek se prostě v půli útoku zarazil, chytil se za rameno a s kňučením se opět svezl na podlahu. Cizinec nevzrušeně vstal, došel k němu, vyprostil z jeho nadloktí těžkou dýku a vrátil se ke své slanině. Černý Hyns byl první, kdo se vzpamatoval.

	„To si zaslouží potlesk,“ prohlásil a skutečně se roztleskal. Jeho druzi jej váhavě následovali. Cizinec mlčky vstal a uklonil se, jako člověk zvyklý dobrým způsobům. Černý Hyns to vzal jako výzvu. Zvedl svůj korbel a posadil se k němu.

	„Jseš dobrej, hochu,“ oslovil plavovlasého. „Hledáš práci?“ Kradmým pohybem ruky naznačil, jakou práci má na mysli.

	„Ani ne,“ odpověděl ten druhý stručně.

	„Škoda,“ pokrčil Hyns rameny. „Šikovnejch hochů nejni nikdy dost…“

	„O práci mi nejde,“ řekl cizinec, „ale možná bys mi mohl pomoci v něčem jiném. Sháním jisté maličkosti a slyšel jsem, že zde je možno si je opatřit.“

	„Hm,“ protáhl Černý nedůvěřivě. „Co by to mělo bejt?“

	Cizinec mu to vyjmenoval. Hyns vyvalil oči.

	„To je přece kompletní základní vercajk,“ řekl pak. „Takže ty sis sem přijel bez fidlátek, abys byl čistej, kdyby tě někde cestou lízli, a teď čekáš, že tě tu vybavíme, je to tak?“

	„Skoro.“

	„Tak z toho asi nic nebude. Nemáme rádi, když nám v rajónu šmejdí škodná. Leda bys šel na holport…“

	„Obávám se, že se nedohodneme. Jednak si nejsem jist, zda počítáte kraj kolem Pumska za své teritorium, a za druhé neočekávám žádný finanční výnos.“

	„Žádný prachy? Tomu nerozumím. Co to teda chystáš za ránu?“ ‚

	„Jde o život. Můj nebo toho druhého,“ řekl plavovlasý prostě. Černý Hyns se na něj zkoumavě zadíval.

	„No dobře, hochu,“ řekl nakonec. „Líbíš se mi a co se děje tam na jihu, mě nezajímá. Pokusím se ti pomoct. Jenže tyhle věci jsou drahý, málokterej řemeslník je vochotnej je dělat. Tady platí, že když tě s tím chytej, můžeš se taky jít houpat a ani nevíš proč. Kdybys měl v pácu něco tady u nás a šel na podíly, moh by sis to půjčit, ale takhle budeš muset kupovat. A jak se na tě koukám, určitě budeš chtít to nejlepší zboží…“

	„O tom nepochybujte, na kvalitě trvám. A zaplatím za ni.“

	„Čím?“ ušklíbl se Hyns a sjel pohledem jeho chudý oděv.

	Mladý muž beze slova rozvázal váček a vysázel na stolní desku čtyři zlaté mince. Černý je hbitě shrábl dohromady a přikryl dlaní dříve, než by si jich kdokoli v krčmě stačil všimnout.

	„Tohle tady neukazuj,“ zašeptal spěšně. „Jsou tu chlapi, co by pro jediný žlutý kolečko zapíchli vlastního bráchu!“

	„Dokážu se o sebe postarat,“ odpověděl cizinec klidně. „Stačí, nebo mám přidat?“

	„Stačila by půlka. Kdy to chceš mít?“

	„Čím dříve, tím lépe. Rozhodně ještě dnes.“

	„No jo,“ povzdechl si Hyns. „To je to uspěchaný mládí. Tak rychle bys to sehnal těžko. Ale jak jsem řek: líbíš se mi. Nechám ti svý vlastní. Počkej chvilku a já ti to donesu…“ O vrácení peněz se nezmínil a muž v šatu tovaryše je nevymáhal. Černý Hyns zmizel kdesi vzadu a po několika minutách se vrátil se středně velkým pytlem.

	„Máš tam všechno,“ řekl. „Paklíče, páčidla i lana. Ty jsem ti dal radši dvě, jsou dost dlouhý a na vobou jsou ocelový kotvy. A taky šplhací skoby, ale těch je jen tucet. Víc jich nemám a shánět další by mohlo trvat taky do zejtřka…“

	„Pak musí postačit, nemohu tak dlouho čekat. Pokud se někdy dostaneš v Nize do potíží, ptej se u Bezedného džbánu po tovaryši Nagiisovi. Třeba ti budu moci oplatit, co jsi pro mne udělal…“

	„Dobrý, budu si to pamatovat. Mně tu říkají Černý Hyns a my slovo tady má svou váhu…“

	„Všiml jsem si,“ přikývl Nagariis. Po celou dobu rozhovoru si jich ostatní muži v hospodě ostentativně nevšímali. Jako by se báli podezření, že se snad o Hynsovy záležitosti zajímají.

	Chtěl se právě zvednout k odchodu, když zvenčí dolehl zvuk podkov na tvrdé půdě cesty. Nebyl sám, kdo se vrhl k oknu, aby se přesvědčil, kdo přijíždí. Černý Hyns a krčmář stanuli po jeho boku, zatímco muži za jejich zády spěšně sklízeli stříbro z očí.

	„To nejsou zdejší,“ zahučel Hyns překvapeně při pohledu na těch sedm ozbrojenců. „Vypadaj na Roskvany, ale co tu k čertu můžou chtít?“

	„Obávám se, že mne,“ zašeptal Nagariis. Černý Hyns překvapeně zvedl obočí.

	„Tak to se nedá nic dělat, hochu. Tahle hospoda má svý vlastní zákony. Pojď si zase sednout a tvař se jakoby nic. „Egrine,“ obrátil se na krčmáře, „nalej sedům kořalek. A vy, chlapci! Máme hosty, tak se na ně usmívejte!“

	Zkoprnělý Nagariis sledoval, jak pět roskevských jezdců vchází do krčmy. Zbylí dva zůstali venku u koní. I ti uvnitř se ještě rozdělili, zatímco čtyři postupovali od hosta k hostu a zkoumavě si prohlíželi jejich tváře, pátý se opřel zády o dveře. V lokále panovalo podivné ticho.

	„Ten u dveří je tvůj,“ šeptl Hyns Nagariisovi. „A bacha, ať neřve!“ Zároveň povstal a nabídl nejbližšímu z Roskvanů korbel. Ten se na okamžik zarazil, ale to už Černý Hyns mávl svou mohutnou pěstí a jediným úderem pod bradu mu zlomil vaz.

	To, co následovalo, se odbylo takřka nehlučně. Zapracovalo několik zkušených nožů a jedna škrtičská smyčka. Během několika vteřin leželi všichni Roskvané nehybně na podlaze. S jedinou výjimkou, muž u dveří dosud stál a v pádu mu bránila těžká dýka, jež k nim přibila jeho hrdlo.

	„Věčná škoda, že se k nám nechceš přidat, hochu,“ prohlásil Hyns lítostivě, když ho sundávali ze dveří. „Co pověsili starýho Olmara, není v celým Litlandu druhej takovej vrhač…“

	V tu chvíli se přikolébal krčmář s pěti kalíšky pálenky. Postupně vléval každý z nich do úst některého Roskvana, a když jeden z nich zakašlal a otevřel oči, hospodský mu bez rozpaků vrazil své „šídlo“ do srdce.

	„Tady to bude kořalka navíc,“ prohlásil skoro vesele. „Kdo ho dělal? Ty, Štěkale? Tak ji platíš a příště bodej pořádně!“

	Tovaryš Nagiis na to celé zíral poněkud vyjeveně. Jednak se ještě úplně nevzpamatoval z pohotovosti, s jakou zdejší hosté zabíjejí, a jednak mu celá záležitost s litím pálenky do hrdel mrtvých mužů nedávala smysl.

	„To je kvůli jejich duchům,“ vysvětlil to Černý. „Aby tady nestrašili. Až budeš platit, šoupni Egrinovi mezi drobnejma jedno nebo dvě ty žlutý kolečka. Zaslouží si je. My teď ještě půjdem vyřídit ty venku, než se začnou plašit. Chceš některýho z jejich koní?“

	„Ne, děkuji. Nechal jsem za stájemi svého vlastního, ten mi stačí.“

	„Tím líp, my se tady rádi postaráme o všechny,“ zašklebil se Hyns a vyrazil s několika dalšími k Roskvanům před hospodou.

	Slunce ještě nezapadlo a mladý muž, jenž si nechával říkat tovaryš Nagiis, opět cválal starou cestou k jihu. Nemohl to vědět, ale mezi sedmi mrtvými, které tou dobou zahrabávali v pískové jámě za hospodou „U šídla“, byli i dva z těch tří, kdož před měsícem vypustili krvelačného Chrastěje z kobek Martyisu.

	

	

	8. Sokol létá vysoko

	

	Poslední z mužů, kteří odemkli okovy Nesmrtelného, jejich vůdce, stejného večera neklidně přecházel před velkou nástěnnou mapou. Stejně jako mapa landsgraafa Markbrota, i tato byla pokryta dokreslenými značkami, jen jich zde bylo mnohem víc a rozmanitějších. Kromě Chrastějových útoků – provedených i plánovaných – mapa ukazovala i aktuální postavení vojsk obou stran, Roskevského cářství stejně jako pobaletských států.

	Leccos se změnilo za ty čtyři týdny. Muž už na sobě neměl plášť vozataje, mnišskou kutnu či pestrý stejnokroj Čubinových jezdců. Dnes zde stál oblečen v brokátový kaftan mocného bojara a po boku se mu houpala šavle v tyrkysy posázené pochvě, zbraň zcela nepochybně machmetánského původu. Co zůstalo beze změny, byl krutý rys jeho úst a mrazivý pohled šedomodrých očí, neboť ten muž byl Zimofej Čubin, jediný syn pověstného bojara Aurama Čubina, toho, jenž se po smrti knížete Vrolka stal carovým poradcem a průvodcem na temných cestách k temným cílům.

	Měděným reliéfem zdobené dveře se otevřely a prudce vstoupil další muž. Malý, skoro trpaslík, šedé vlasy měl spleteny do copu a pichlavé oči usvědčovaly ze lži dobromyslný úsměv bledých rtů.

	„Copak, Zimofeji? Něco tě trápí?“ otázal se starostlivě.

	Mladý Čubin uhodil do mapy pěstí.

	„Nelíbí se mi to, otče. Ti pobaletští psi se stáhli k hranicím v mnohem větší síle, než jakou jsme si mohli proti nim dovolit postavit my. A navíc se tam motá Černá dáma. Ještě můžeme velice snadno prohrát.“

	„Synu, vzpamatuj se. Že je jich více? A co má být? Chrastěj je zmrazí hrůzou, až dojde k bitvě. Co se týče Černé dámy, je pravda, že už nám několikrát pěkně zatopila, ale to šlo proti dnešku o pouhé škádlení, jen o drobné intriky. Ještě nikdy nestála proti takové síle, jakou jsme tentokrát vyvinuli. Co zmůže sebemocnější žena proti armádě, o Chrastějovi ani nemluvě?“

	„Nevím, otče. Mám jen špatný pocit a ošklivou předtuchu. Odkud se vzala? Probral jsem dnes všechny záznamy, které o ní máme. Spousta zmařených akcí, ovšem. Ale ani slovo o jejím původu, jen to divné jméno: Kirra. Co je zač? Nic bych nedal za to, že patří k Půlnočním jezdcům…“

	Tvář starého Aurama Čubina se zkřivila vztekem.

	„Půlnoční jezdci!“ vyrazil. „To je vřed na tváři Cářství! Ta jejich pevnost tam, na severu… Kdyby car nedal tak jasné pokyny, poslal bych Chrastěje především na ně, na ty pijavice! Knížete Vrolka zničil kdo? Půlnoční jezdec! Když jsme do Dněvodska poslali vlkodlaky, byli pobyti dřív, než se dostali k Pyjevu. Proč? Byl tam Půlnoční jezdec! A co práce dalo je vypiplat! Jak já ty Jezdce nenávidím… A to ještě drze mají základnu v našich vlastních državách! Jakmile tuhle záležitost dokončíme, Chrastěje na ně pošlu. Na vlastní zodpovědnost, ať mi za to dá car třeba hlavu srazit!“ Mlátil pěstí do stolu a každé slovo zhnuseně vyplivoval jako ropuchu. Zimofej nechal otce vyzuřit a potom klidně namítl:

	„Nebylo by nic lepšího, samozřejmě, jenže se to bohužel nedá udělat. I kdyby tam Chrastěj šel, kdoví jak by to dopadlo. A čím dřív jej budeme mít z krku, tím lépe pro nás. Není na něj spolehnutí. Zatím spolupracuje, protože mu to vyhovuje a protože má strach. Máme obrovské štěstí, že je ve skutečnosti tak tupý. Kdyby mu došlo, že až bude Pobaletí naše, není důvod, proč ho nechávat na svobodě… Leda – že bychom jej vyslali do Polenska.“

	„To není špatný nápad, synu. Nebo proti Machmetáncům.“

	Zimofej zavrtěl hlavou.

	„Tam ne. Nemůžeme ho nechat projít přes celé Cářství…“

	„Pravda. Ale proč by se měl jeho útok na Půlnoční pevnost setkat s neúspěchem?“

	„On ani nepůjde proti Jezdcům. Je Nesmrtelný, ale má strach. Nedivím se mu, já bych ho měl také. Určitě by dokázal zničit jednotlivce, jenže pustit se proti síle celého Řádu… Nikdo neví, jaké triky by mohli použít. Možná, že by se jim povedlo Chrastěje znovu spoutat a on to ví. Proto se ani nepokusím jej tam vyslat. Už si užil okovů dost. Zde jej nakonec čekají také, jistě. Ale já ho aspoň nebudu mořit hladem…“

	„Chlapče, ty mne překvapuješ,“ poznamenal starý bojar. „Ty s ním sympatizuješ.“

	„A divíš se? Svým způsobem jsme stejní vyvrženci, já i on.“ Zimofej se na potvrzení svých slov otočil na patě a vydal ostrý skřek. Síla toho zvuku byla taková, že mrštila starým Čubinem o stěnu.

	„Vidíš? Je to obrovská moc, samozřejmě, a jsem rád, že ji mám. Ale nejsem už člověk, jsem cosi… mimo. Ne víc nebo míň, prostě jiný. Z toho pramení osamělost, to je to, co mne s Chrastějem spojuje. Půlnoční jezdci, stejně jako vlkodlaci a jiná nelidská havěť, jsou vyčleněni stejně, jenže jim pomáhá jejich množství, v něm mají útěchu. My jsme jedineční – a osamělí.“

	Starý bojar neměl na tu hořkou triádu co říci. Začal proto opatrně z jiného soudku.

	„Jestli ti dělá starosti Černá dáma,“ řekl, „pak jsem dnes dostal zprávu, která v našich starých záznamech není. Máme prostředek, jak ji zkrotit…“

	„Ano?“ Zimofej vmžiku zpozorněl.

	„Ona má dceru. Na pseňském dvoře ji vychovávají jako následnici.“

	„Opravdu? To je ovšem zpráva dvojnásob významná.“

	„Proč?“ otázal se zvědavě Auram, který měl pocit, že mu cosi uniklo.

	„Protože to znamená, že Černá dáma je buďto landsgraafova sestřenice nebo blízká příbuzná. Možná se konečně dozvíme, kdo doopravdy je, a pak bychom ji skutečně mohli zkrotit.“:

	„Proč to má takový význam?“

	„Proč? Otče, ty to opravdu nechápeš? Ona si říká Kirra, to víme, ale nic to neznamená. Půlnoční jezdci svá skutečná jména obvykle tají a mají proč. Kdo zná tvé jméno, může tě ovládnout, to je staré pravidlo a platí pro každého, kdo se zabývá magií.“

	„Vida, to mne nenapadlo,“ přiznal starý bojar. „A přitom jsem o tom kdysi slyšel. Inu, čáry nejsou tak úplně můj obor. Rozhodně ještě dnes začnu zkoumat naše anály z tohoto hlediska. Jestliže máš pravdu – a ty ji zřejmě máš – bylo by trestuhodné svěřit tu informaci do cizích rukou. Nenahraditelnost je nenahraditelná. To je zase moje pravidlo.“

	Zimofej se mlčky uklonil. Dobře věděl, že ve snování a rozplétání intrik se svému otci rovnat nemůže. Síla každého z nich tkvěla v něčem jiném, ale společně byli neporazitelní.

	„Pokud jsem tě dobře pochopil,“ pravil zvolna, „pak chceš tu malou mít pod palcem, je to tak?“

	„Naprosto správně, můj synu. Magie je dobrá věc, ale trocha prostého lidského nátlaku také není k zahození.“

	„Dobře. Postarám se o to ještě této noci.“ Úklonou se s otcem rozloučil a odešel do svých komnat. Tam se svlékl a vyšplhal po žebříku na střešní terasu. Opět se otočil na patě, tentokrát bez křiku, a vzlétl.

	Během několika okamžiků z něj byla pouhá tečka na soumračném nebi. Sokol létá vysoko – a daleko, když je třeba.

	

	

	9. Pumské slatiny

	

	Ticho, mrtvé ticho. Za soumraku se občas ozve skřehotání žab či osamělý výkřik bahenního ptáka, ale ve dne… Ve dne je slyšet monotónní bzučení všudypřítomných komárů. Člověk je brzo přestane vnímat, a potom naslouchá tichu, jen mrtvému tichu ponurých mokřin, kterým se i vítr vyhýbá. Od jara do podzimu zde vládne dusno, dusno a těžký puch, dusící plíce a zdvihající žaludek. Roztroušené olše označují řídké ostrůvky pevnější půdy, ovšem v každé sebemělčí prohlubni stojí voda a kalnou hladinou zrcadlí sinavou oblohu. I na takřka neznatelných stezkách, vyšlapaných bůhvíjakými tvory, se země houpá pod nohama při každém kroku a varovně čvachtá. Zdejší tráva zraňuje svými stébly nechráněnou pokožku a barvou oči. Takové jsou pumské bažiny.

	Nagariis zanechal koně na pevné zemi a na blata se pustil pěšky, beztak žádné trochu rozumné zvíře by na ně nevkročilo. Poprvé od doby, kdy mu Kosťa z Jantu oznámil, že s ním nepůjde dál, doopravdy litoval, že nemá společníka, neboť zde pro osamělého poutníka bez výjimky platilo, že první chybný krok je zároveň posledním, a ačkoliv princ netrval na tom, že jednou musí být pohřben s poctami a v posvěcené půdě, o pohřeb zaživa ve smrdutém, řídkém bahně rozhodně nestál.

	Trvalo několik hodin nebezpečného pochodu, než dorazil na větší ostrůvek suché půdy nedaleko úpatí Mlžných skal. Za světla už by se do skal nedostal a cesta jej zcela vyčerpala, proto ulehl na jakž takž krytém místě a zachumlal se do svého pláště. Věděl, že každá ztracená noc znamená další vyvražděnou vesnici, ovšem pustit se do soutěsek potmě by mohla být sebevražda stejně jistá, jako odbočit v močálu ze stezky. Mlžné skály měly špatnou pověst i v jeho vzdálené domovině.

	Doufal, že zítra bude jasný den. Nerad by vstupoval mezi útesy v mlze, po níž dostaly jméno. I tak se nebude cítit jistě, ale ležela na něm tíha zodpovědnosti. Byla to jeho země, z níž Chrastěj uprchl, a proto on musí být tím, kdo jej zneškodní. Některým věcem se vládci – ani ti budoucí – nesmějí vyhýbat. Ale prozatím měl jedinou touhu: pořádně se vyspat.

	Procitl těsně před úsvitem. Nevěděl, co jej vzbudilo, snad nějaký nepatřičný zvuk. Pomalu tasil, smysly napjaté v očekávání nebezpečí. A pak zahlédl na severu zářivě rudou skvrnu.

	Rychle se blížila, až se změnila v ohnivého koně, cválajícího neuvěřitelnou rychlostí po hladině močálu jako po nejpevnější silnici. V jeho sedle se tyčil vysoký, vyzáblý bledý jezdec, a ač se přehnal ve vzdálenosti mnoha loktů, Nagariis pocítil smrtící chlad.

	„No potěš pámbu, tak tohle chceš zabít?“ zaznělo ze tmy překvapené zašeptání. Princ vyskočil a napřáhl dýku.

	„Klid, to jsem já, Černý Hyns…“ Z šera se vynořila ramenatá postava lupičského náčelníka.

	„Ty? Co tu chceš?“ zeptal se Nagariis nepřátelsky.

	„Hochu, přivedla mě zvědavost. Uznej sám. Když se urozenej pán převlíkne za chudáka, je to divný, ale třeba je na záletech. Když shání zlodějský vercajk, je to ještě podivnější, ovšem urozený pánové mívaj všelijaký spády. Jenže když ho k tomu všemu po litlandskejch silnicích honěj roskovský zabijáci a musí jich nato bejt hned sedům, to už je záhada, která určitě stojí za prozkoumání. A tak jsem ti začal dělat stín.“

	„Hm. A z čeho soudíš, že jsem – jak říkáš – urozený?“

	Tvář Černého Hynse se zkřivila ve vědoucím úsměšku.

	„Hochu, něco takový je hračka pro toho, kdo si umí všímat. V podstatě to bylo jasný hned, jak si votevřel zobák. Mluvíš sice po našem s přízvukem, ale jako vzdělanec. Tos nemoh pochytit na cestách, to tě musel naučit zase jen někdo, kdo ke vzdělancům patří. A potom, jaks vybalil to zlato, to už bylo jasný jak fanfáry heroldů. Pro chudýho tovaryše je i vobyčejnej stříbrňák majlant, natožpak zlaťáky. Dokonce ani by ty žlutý kolečka nesázel na stůl jen tak ledabyle jako ty. Ale tys je klopil bez cavyků, jako člověk, kterej je zvyklej zlaťáky nepočítat, protože jich vždycky měl a bude mít dost. A do třetice: sám jsi mi řek, že seš velký zvíře.“

	„Jak to?“

	„Slibovals, že když budu mít v Nize nějakej malér, pomůžeš mi, je to tak? To znamená, že tam máš nějakou moc. Jen tak mimochodem, nejmenuje se estolijský následník čirou náhodou nějak podobně jako ty?“

	Nagariis v duchu složil poklonu lupičově inteligenci.

	„Čirou náhodou ano. Ale zůstaňme raději při tom Nagiisovi. Přinejmenším je to kratší.“

	Hyns spokojeně přikývl.

	„Dobrá, hochu. Ať tak nebo tak, jestli chceš dovopravdy zabít tamto, jseš ještě větší vodvaz, než jsem si myslel. Možná větší, než jsem kdy poznal…“

	„Nebo větší zoufalec,“ opáčil princ trpce. „Jenže někdo to vykonat musí. Z dobrých důvodů nezbývá, než abych tím někým byl právě já.“

	„Snad. Co to vlastně bylo? Nevzpomínám si, že bych vo tom někdy něco slyšel, ale čišela z toho smrt…“

	„Byl to Chrastěj, Nesmrtelný zabíječ,“ odpověděl Nagariis a vyprávěl lupiči celý příběh. Když skončil, Černý Hyns dlouho mlčel. Pak sebral ze země křemenný oblázek, otevřel svůj mohutný křivák a začal jej pečlivě brousit.

	„To není úkol pro samotnýho chlapa,“ prohlásil. „Jestli proti tomu nic nemáš, půjdu s tebou.“

	„Není příčiny, proč bys musel tolik riskovat,“ namítl princ. „Zde skutečně leží v sázce vlastní život…“

	Hyns si vztekle odplivl.

	„Že ne? Hochu, nikdy jsem nebyl kór moc vlastenec, ale na některý věci se prostě kašlat nedá. Je pravda, že Litland má s Cářstvím smlouvy ve spojenectví, to ví každej. Kdekdo ale taky ví, že starej velkovévoda to podepsal jen proto, aby zachránil zem před válkou, a že z toho paktu žádnou radost neměl. Carská chamtivost je neukojitelná, to víme my v Litlandu stejně dobře jako vy v Pobaletí. Když vás spolknou, půjdou na Polensk. A Litland bude pro ně jenom kámen v cestě. To je jedna dobrá příčina.“

	„A druhá?“

	„Jó, hochu, každej máme nějakou ctižádost. Třeba to nevíš, ale každej řemeslník chce, aby po něm zůstalo něco, na co si lidi budou ještě za dvě stě let ukazovat a říkat: ,Podívejte, tohle udělal Tenaten, čumte na tu krásu.' Mýmu řemeslu je tenhle sen vodepřenej. Zloděj se může svejma kouskama vytahovat jen před sobě rovnejma, ale ani tak to není zdravý. Někdo si pustí jazyk na špacír, třeba ho čapnou nebo se někde vožere, a najednou se třepetáš mezi nebem a zemí a do krku tě kouše konopí. Proto chci jít s tebou. Když tam chcípnu, budu mít pocit, že to nebylo pronic zanic. A když přežiju, ještě moji pravnuci se budou vytahovat, že Černý Hyns byl u toho.“

	Princ mlčel. Lupičův idealismus ho ohromil, něco takového by od obyčejného zloděje nikdy nečekal.

	„A pak je ještě třetí důvod,“ dodal Litlandan. „Může se stát, že se Chrastěj Roskvanům vymkne z rukou. Určitě bude zabíjet dál, pro potravu i pro potěšení. Ale už se nebude vláčet daleko na sever, když tady kolem je lidí taky dost.“

	Ani na to nebylo co říci. Nagariis pohlédl na sluneční kotouč, jenž se právě dral na východní horizont, a přitáhl si opasek.

	„Vyrazíme,“ řekl. „Chrastěj nyní spí a skrz Mlžné skály je lépe projít za světla, ač do jeho doupěte se chci pustit teprve tehdy, až bude zase pryč…“

	Hyns nic nenamítal. Opustili ostrůvek a brodili se močálem dál k úpatí temných, zlověstných četličových štítů.

	

	

	10. Půlnoční rozhovor

	

	Mnoho jezdců chvátá nocí, v každé době a v každém kraji. Všechny žene vpřed jejich poslání, královské kurýry stejně jako otce, spěchající přivést lékaře dříve, než dítě podlehne horečkám. Stejně ujíždí ten, kdo přináší pomoc příteli, jako ten, kdo má konečně příležitost dokonat svou pomstu. Mnoho jezdců chvátá nocí; mnohdy jsou jejich cíle naprosto protichůdné. Tak tomu bylo i v případě bledého stínu na rudém oři, cválajícím každé noci od jihu k severu a zpět, a štíhlého muže v černém, jenž vedl svou klisnu den za dnem a noc za nocí stále na východ do hloubi neblaze proslulého Roskevského cářství.

	Kostislav z Jantu, Půlnoční jezdec, choval v paměti podrobný místopis mnoha zemí a Cářství nebylo mezi nimi nikterak na posledním místě. Proto i nyní směřoval nejkratší cestou ke vsi Čubino a dřevěnému zámku nad ní. Půlnoc jej zastihla sotva padesát mil před cílem. Tehdy do jeho uší dolehl pískot, neslyšitelný pro kohokoliv, komu nebyl určen, a Kosťa okamžitě zarazil koně. Spěšně rozdělal malý ohýnek ze suchých větviček a jeho záře mu ve stříbrném zrcadle ukázala usouženou tvář Černé dámy.

	„Co se děje, Kirro?“ otázal se znepokojeně.

	„Lilia…“ přerušil odpověď vzlyk, „je pryč!“

	„Uklidni se a pověz mi to popořadě. Co se stalo?“

	Navečer jsem se vrátila do Pseně. Byl tu hrozný zmatek a Markbrot mi brzo řekl proč. Před polednem se objevil velký sokol, snesl se do zahrady – Lilia si tam právě hrála – a než se někdo stačil vzpamatovat, byli pryč. Ten sokol prý byl opravdu obrovský, tělo měl velké jako člověk…“

	„Tedy finist. Čekal jsem, že se ukáže, ale domníval jsem se, že tak učiní až v rozhodující bitvě… Odletěl k východu?“

	„Ovšem. Kam jinam?“

	„Mohl Liliu odnést na jih a to by bylo zlé. Znamenalo by to, že ji předhodil Chrastějovi. Takto nám zbývá ještě trocha naděje. Sokol naštěstí není lidožrout…“

	„Chrastěj… Pro starost o Liliu jsem na něj skoro zapomněla,“ přiznala Černá dáma zamyšleně. „Myslíš, že ho Nagariis zvládne?“

	„Doufám. Princ je odvážný a silný, ale jak jsem jej poznal, poněkud lehkomyslný. Ovšem má jednu vlastnost, která by mu měla pomoci…“

	„Jakou?“

	„Kouzlo osobnosti. Mám tušení, předtuchu Jezdce, že Nagariis získá pro výpravu do doupěte Nesmrtelného společníka. V tom je jeho naděje a spása, v průvodci, který by doplnil jeho schopnosti svými. Najde-li vhodného přítele, zvítězí.“

	„Kéž by. Ale únos Lilii je těžké závaží na vahách Osudu…“ Kiřin hlas se zlomil pohnutím.

	„Ano, ale nesmíš dovolit, aby zničilo tvou rovnováhu. Ty musíš zůstat ve Pseňsku a podpořit Markbrotovy oddíly, až dojde k bitvě. Pobaleťané tě potřebují, na to nezapomínej…“

	„Já vím, ten závazek jsem na sebe vzala jednou provždy a z cesty nesmím uhnout, ať se děje cokoliv. Jenže srdce matky patří dítěti.“

	„Pokud naši dceru ještě lze zachránit, učiním pro ni vše, co bys učinila i ty,“ slíbil Kosťa. „Nejsem už příliš daleko. Zítřek rozhodne.“

	Rozhovor skončil a Půlnoční jezdci se vydali na svou cestu. Noc se přelomila, a jak řekl Kostislav z Jantu, zítřek rozhodne.

	

	

	11. V soutěskách Mlžných skal

	

	„Hochu, mysli si co chceš, ale dál bysme chodit neměli.“

	„Proč? Vždyť je sotva po poledni?“

	„To jo. Jenže tahle díra se mi nelíbí. Věř citu starýho zloděje: je to past.“

	Princ Nagariis pokrčil rameny. Takových soutěsek prošli už mnoho, vedeni otisky kopyt vpálenými do tvrdé skály, a nechápal, proč by právě tato měla být jiná. Úzká průrva mezi dvěma kolmými četličovými štíty, uprostřed přerušená velkou prohlubní. Stáli právě na jejím okraji a princ se chystal spustit dolů, když jej Černý Hyns zarazil. Sám by zde nazastavil, ovšem nyní, po upozornění, si zakrátko uvědomil jistou nesrovnalost. Na dně propadliny nerostlo ani stéblo.

	„Jak byla ta veršovánka?“ zeptal se Hyns naléhavě. Princ začal odříkávat:

	„Chrastěje zbraní nezhubíš,

	 dřív najít musíš jeho skrýš. 

	 Na cestu spěj!

	 Vzduch voní smrtí, šetři dech.

	 Uhasla svíce?

	 Marný spěch…“

	„Stačí,“ přerušil jej Hyns. „To bude vono, řek bych…“ Vzal jednu pochodeň ze svazku, který si připravil už na pokraji skal, zapálil ji a vhodil do prohlubně pod jejich nohama. Ještě ani nedopadla, když její plamen zezelenal a vzápětí se zasyčením zhasl.

	„A je to jasný,“ zabručel lupič.

	„Co je tam?“

	„Plyn, hochu. Kdysi jsem byl jeden čas zavřenej v dolech a tam jsem to poznal. Běžnej důlní plyn hoří a vybuchuje, ale tohle je něco jinýho, i když stejně nebezpečnýho. Prostě slezeš dolů, usneš a už se nevzbudíš.“

	„Hm. Ale co s tím? Obejít to nelze, není kudy. Z této strany se sice můžeme vyškrábat nahoru na skály, jenže tam dál vidím převisy – a přes ty se nedostaneme.“

	Hyns svraštil obočí a zuřivě přecházel po okraji prolákliny. Náhle se zarazil v půli kroku, změřil pohledem vzdálenost k jejímu protějšímu břehu a pozorně si prohlédl tvar obou skalisek.

	„Hochu, zmáknem to. Kdysi jsem něco takovýho proved se Štěkalem, když jsme se potřebovali dostat na jistej balkon a pod ním byla zahrada plná velkejch psů. Ale bude to fuška…“

	Hyns měl pravdu: byla to fuška. Nalézt v údolích mezi skalami vhodný strom, porazit jej a oklestit bylo to nejmenší, měli s sebou přeci Nagariisovu sekyru. Horší úkol byl donést kmen k ústí soutěsky, nicméně i to byla hračka proti tomu, co na ně čekalo pak. Hyns byl statný chlap plný hrubé síly a princ mohl být právem hrdý na výdrž svého šlachovitého těla, přesto vyvláčet těžkou kládu nahoru na jeden z útesů jim zabralo větší část odpoledne a když ji tam konečně měli, museli dlouho odpočívat. Nejenže to byla vysilující dřina, navíc je váha jejich břemene několikrát málem strhla dolů do propasti a jednou jim kmen skutečně spadl, naštěstí sotva ve čtvrtině výstupu.

	Slunce se dotýkalo západního obzoru, když se Nagariis vydal provést další část plánu. Slezl dolů a vyšplhal se na protější štít, na plošinu protilehlou k té, na níž čekal Hyns. Ten mu hodil lano; kotva, jíž byl jeho konec zatížen, při tom znamenitě pomohla. Aby docílili potřebné délky, spojil Hyns obě lana, ovšem to v té chvíli ještě nebylo nijak podstatné. Nyní museli přemostit soutěsku, proto Nagariis rychle přetáhl na svou stranu přebytečné stopy lana a potom zabral ze vší síly, pevně zapřený do skály, aby jej váha kmene nestrhla. Černý mu z druhé strany pomáhal, zároveň kládu tlačil i zatěžoval její konec, aby se jim nezvrhla do propasti. Celé to heroické úsilí trvalo pouze několik minut, ale když skončili, museli opět odpočívat. Dosáhli svého: oba štíty byly spojeny primitivním mostem.

	Na prince ještě čekala poslední fáze, zdánlivě snadná. Musel smyčku, jež obepínala kmen na konci k němu bližším, posunout nad střed soutěsky. Nejednalo se o úkol nijak složitý, jenže provést jej ve výši tří set stop byl počin krajně riskantní. Nagariis se snažil na hlubinu pod sebou nemyslet, když se vleže posouval po úzké kládě, nohama ji pevně objímal a rukama manipuloval se vzpurnou smyčkou. Ještě horší potom bylo vrátit se zpět, ačkoli tehdy už mohl využívat všechny čtyři končetiny – neboť nyní musel couvat.

	Konečně opět seděl na pevné skále, smrtelně bledý pevně svíral její výstupky a čekal, až se mu přestane točit hlava.

	„Hej, Nagiisi,“ zavolal odnaproti Černý Hyns, „stmívá se. Počkáme tady nahoře, než tamten vyjede?“

	Princ se zmohl pouze na chabé přikývnutí. Věděl, že šplhat ze skal dolů nebude potmě nic příjemného, jenže u ústí soutěsky se nebylo kde schovat a za proláklinou se smrtícím plynem už vůbec ne. To si shora prohlédli dobře.

	Nemuseli čekat dlouho. Náhle se propast mezi nimi rozzářila rudým svitem a tři sta stop hluboko zarachotila kopyta. Bledý jezdec se vyřítil za dalším lovem, princ se zlodějem měli volnou cestu.

	Setkali se dole na okraji vražedné prohlubně. Hyns zkušeně zkrátil lano na potřebnou délku, pak se oba postavili jednou nohou do kotvy a se zadrženým dechem se odrazili do prázdna. Jako obrovské kyvadlo prolétli zamořeným územím a přistáli na jeho protějším břehu. Jejich reakce byla překvapivě shodná, jeden i druhý padli na zem a rozesmáli se štěstím. Dokázali to.

	Černý Hyns se přestal smát, jakmile si uvědomil, že kotva na konci jejich lana klouže zpět do rokliny. Vrhl se po ní, ale Nagariis byl rychlejší. I ten ji však zachytil na samém okraji.

	Oba náhle zvážnělí pečlivě zaklínili kotvu za skalní výstupek a zajistili velkým kamenem. Nestáli o to, zůstat zde odříznuti bez možnosti návratu.

	„A kam teď?“ zeptal se Černý Hyns. Estolijský následník místo odpovědi ukázal přímo před sebe, tam, kde se v tmavé skále černal ještě temnější otvor velké jeskyně.

	

	

	12. Noc rozhodnutí

	

	Válka! Válka vzplála po celé délce hranice pobaletských zemí a Cářství. Roskevské oddíly se konečně hnuly a vpadly do pohraničních průsmyků, kde byly uvítány zuřivou obranou pseňských, estolijských i estolandských vlastenců. Začala největší bitva, jakou tento kraj kdy poznal, ale Kosťovi z Jantu na tom v této chvíli nezáleželo.

	Stál, skryt za košatým dubem, pouhé tři desítky loktů od hrázděných vnějších stěn Čubinského zámku, a lámal si hlavu, co dál. Jistě, mohl například vpadnout otevřenou branou, využít okamžiku překvapení a prosekat si cestu mezi Čubinovými zabijáky. Nedělal by něco takového poprvé. Dobře věděl, že těch dvacet či třicet mužů jej sotva dokáže zastavit. Nemohl ale riskovat. Někde tam uvnitř byla jeho dcera a obránci ji mohli využít jako ochranný štít, jakmile by zjistili, oč se jedná.

	Tím spíš, že jejich pánem byl neblaze proslulý Auram Čubin, který by byl v okamžiku prohry schopen dítě zabít pro pouhou pomstu.

	Dalším problémem byl finist. I pro Půlnočního jezdce znamenal velmi silného protivníka a Kosťa neměl sebemenší ponětí, zda je přítomen zde nebo někde úplně jinde. Bylo pravděpodobné, že je v této chvíli na bojišti, aby tam dohlížel na Chrastěje, ale jistotu Kosťa neměl. Původně sem jel proto, aby finista zlikvidoval. Nyní bylo všechno jinak a nejhorší na tom všem byla skutečnost, že nemohl zjistit, ve které části zámku je Lilia ukryta.

	Když konečně dospěl k rozhodnutí, větší část napětí z něj spadla. Klidně a beze spěchu odložil svůj černý plášť, odepjal opasek s mečem a přepásal se jím přes rameno tak, aby měl meč na zádech a nepřekážel mu v pohybu. Masku na obličeji si ponechal. Nechtěl, aby jej prozradila bledá skvrna obličeje, až se bude plížit tmou. Nehlučnými kroky přeběhl ke stěně zámku a využívaje vydroleného zdiva, jako kočka šplhal vzhůru k šindelům střechy.

	Nahoře jej čekalo malé překvapení. Chtěl se skrz šindele prolámat, ale zjistil, že toho nebude třeba. Zámek měl střechu velmi členitou, samé hřebeny, lomenice a cibulovité věžičky, zkrátka typický moskevský styl, jenže uprostřed té změti se skrývala malá plochá terasa. To bylo naprosto nezvyklé. Pak si Kosťa ovšem vzpomněl na finista a pochopil účel tohoto zařízení. Když v terase našel poklop a pod ním žebřík, neváhal a spustil se do temného otvoru.

	Ve stejný čas Zimofej Čubin, finist, ve své sokolí podobě kroužil vysoko nad bojištěm a vyhlížel Chrastěje. Už zde dávno měl být, ale na Nesmrtelného se opravdu nedalo spolehnout. Dole na zemi se vrtkavá válečná Štěstěna klonila hned na jednu, hned na druhou stranu, ovšem všeobecně to vypadalo pro Roskvu dost bledě. Proto když se na jihu ukázalo rudé světélko, obrovský sokol vydal vítězoslavný skřek.

	A ještě mnohem dál na jihu, v temném středu bažinami obklopených Mlžných skal, právě dva odvážní, nesourodí muži, jeden princ a druhý zloděj, překročili hranice tohoto světa.

	Kolo osudu se roztočilo a nabíralo rychlost. Nastala noc nocí, zřídka přicházející noc, jež určuje další bytí jednotlivců, dynastií i říší – noc rozhodnutí.

	

	

	13. Propast věčnosti

	

	Konečně doklopýtali na druhý konec jeskyně, či spíše dlouhého, křivolakého tunelu. Šli beze světla, pochodně ve spěchu zapomněli tam kdesi v normálním světě, na vnějším konci soutěsky s jedovatou prohlubní. Nyní se ocitli venku, v plném světle, zmatení a překvapení. Nemohl přece ještě být den! Potom se rozhlédli kolem sebe a pochopili, že na tomto místě se světlo neřídí pohybem nebeských těles.

	Stáli na rampě, jež kruhově obíhala stěny obrovské šachty. Nagariis pohlédl do propasti u jejich nohou a instinktivně uskočil. Jeho zážitek tam na kmeni nad soutěskou byl náhle směšně triviální. Tato propast totiž byla doslova bezedná, ubíhala kolmo dolů do nekonečna, a mezi jejími duhově zabarvenými stěnami se přelévaly mraky. Z rampy odbočoval úzký kamenný most, vedoucí k protilehlému bodu kružnice. Tam by se mnohem bezpečněji dalo dojít po rampě, stačilo by propast obejít, jenže most byl spojnicí k mohutnému sloupu, obtočenému schodištěm. Jeho oba konce, horní i dolní, byly ztraceny kdesi v neklidných, vířivých oblacích. Vypadalo to, jako by stáli na pokraji velkého zrcadla, tak příznačně stejný byl pohled oběma směry.

	„Odnikud nikam pevný most,“ vzpomněl si Černý Hyns.

	„… a sloup, jenž trčí na věčnost,“ doplnil princ sklesle. Tohle místo se mu vůbec nelíbilo, právě sám sebe v duchu přesvědčoval, že netrpí závratí.

	Lupič si zde sice i při své statné postavě připadal jako trpaslík, ale jinak si žádné problémy nepřipouštěl. Přeletěl zrakem po sloupu odshora dolů a zeptal se: „Jak je to dál?“

	„Do hloubi vkroč,“ odpověděl Nagariis.

	„No jo. Co se dá dělat,“ řekl Hyns filozoficky a vkročil na most. Princ si poručil hledět jen na jeho záda a následoval jej.

	U sloupu učinili další překvapující zjištění. Ta část schodiště, jež měla vést k patě sloupu, byla z jejich pohledu převrácená, natočená k nim spádnou hladkou plochou. Nagariis, aby zaplašil svůj strach, na ni bez rozmýšlení vstoupil. Bezprostředně poté učinil cosi nepochopitelného. Vyděšeně zařval, udělal něco jako přemet a jen tak tak se zachytil na okraji schodiště.

	Pozoruhodné ovšem bylo, že zůstal viset vzhůru, s nohama trčícíma kamsi k neviditelnému nebi.

	Chvíli se všelijak zmítal a kroutil, než se mu podařilo vyškrábat se nahoru – či snad dolů – a bezpečně se postavit na schodech. Hynsovi to připadalo zcela protismyslné, jako by stál na stropě.

	„Dej si pozor,“ zavolal na něj princ, „zde jsou směry dočista převrácené!“

	„To jsem viděl,“ zabručel zloděj v odpověď a potlačil smích. Opatrně se spustil na schodiště, a ač byl varován a měl tudíž potíže mnohem menší, byl to pěkně akrobatický kousek.

	„Parádní svinstvo,“ prohlásil, když stanul vedle Nagariise. „Něco takovýho jsem jakživ dělat nemusel.“

	„Kdoví, co nás ještě čeká,“ podotkl princ nevesele. Potom už jenom stoupali – nebo klesali, tím si sami nebyli jistí – stále dokola tam, kde se nad jejich hlavami přelévala mračna ve svém nekonečném reji. Trvalo to naštěstí mnohem kratší čas, než se obávali. Prostě náhle zjistili, že oblačné pásmo je za nimi a že stojí na vrcholu sloupu na malé plošině. U nohou jim ležela masivní ocelová truhlice, spoutaná petlicemi a zámkem z lipového dřeva.

	Hyns k ní okamžitě přiklekl se svazkem paklíčů. Zkušeným okem posoudil tvar a velikost zámku, zasunul první háček a opatrně pootočil. Ozvalo se jasné cinknutí, Hyns zaklel a odhodil zlomený nástroj. Vyhledal ve svazku jiný, pak další a ještě jeden… Výsledek byl vždy tentýž. Litlanďan rudl potlačovanou zuřivostí.

	„Nech toho,“ pravil Nagariis konejšivě a položil mu ruku na rameno. Kupodivu docílil pouze toho, že vztek Černého vyrazil na povrch. Hyns praštil svazkem o zem, vyrval zpoza opasku Nagariisovu sekyru a mocným vzmachem ťal do dřevěné petlice.

	Zasršely jiskry a Černý Hyns tvrdě dopadl na záda. Ve dřevu petlice nebyl znát ani škrábaneček, zato ostří sekyry zdobil velký vylomený zub.

	„Škoda sekyry,“ poznamenal princ. „Kdybys mne vyslechl, nic se nestalo. Občas jsi příliš zbrklý, příteli.“

	„Možná,“ zavrčel lupič. „Ale řekni mi teda, jak to mám votevřít?“ Nagariis se usmál.

	„Víš, co je to logika?“

	„Nikdy jsem takový slovo neslyšel. Nějaký vykoumaný páčidlo?“

	„I tak by se to dalo říci. Logika znamená rozumné uvažování, něco podobného, jako jsi předvedl ty, když jsi rozebíral, co jsem zač. Dokonce jsou školy, kde se jí vyučuje. Jak sis jistě všiml, násilí zde selhalo. Nastal tedy čas užít logiky.“

	„A co nám bude platná, ta tvá – logika?“ Hyns to řekl přezíravě, ale nedokázal skrýt jistou zvědavost.

	„Inu, na tomto místě je leccos naopak, například stojíme vlastně hlavou dolů. Pokud bys chtěl v normálním světě otevřít truhlu, jak bys to udělal?“

	„Tak, jak jsem to chtěl zmáknout tady. Prostě bych vzal šperhák a vodemk.“

	„Aha. Z čeho by byl ten paklíč?“

	„Že železa, to dá rozum.“ Hans začínal být netrpělivý.

	„A zámek?“

	„Přece taky… A sakra,“ zaklel lupič, kterému to došlo. „Chceš mě přesvědčit, že na dřevěnej zámek musí bejt šperhák taky dřevěnej?“

	„Ano. Taková je moje idea.“

	„Dobrá, třeba to klapne. Ale z čeho ho chceš udělat? Z topůrka vod tý zatracený sekyry?“

	Princ zavrtěl hlavou.

	„To je dubové, z něj takovou věc nevyřežeme. Ovšem co bys řekl na toto?“ Sáhl pod košili a vylovil malý dřevěný křížek.

	„Co bych říkal? Dej to sem,“ zasmál se Hyns. Uchopil křížek, otevřel svůj křivák a zručně se pustil do práce. Během několika minut byl hotov. Vsunul vyrobený nástroj do zámku, ten se s měkkým cvaknutím rozskočil a spadl. Princ chtěl truhlici otevřít, ale lupič mu zadržel ruku.

	„Hochu, nebuď zbrklej zase ty. Co je uvnitř? Nebyla náhodou řeč vo nějakým peří?“

	„Maso tučné, peří dost…“ zarecitoval Nagariis.

	„Jo. Tak to znamená pták, a moc bych se divil, kdyby nebyl živej. Takže čapni kudlu a dávej majzla,“ prohlásil Černý Hyns a pomalu nadzdvihl víko. Vzápětí Nagariis mávl dýkou a přibodl k jeho vnitřní vyčalouněné straně macatou kachnu.

	„Měls pravdu. Stačilo málo a ulétla,“ řekl uznale a bez dalších okolků ptáka rozpáral. Z otevřeného trupu se vyvalilo kamenné vejce. Princ je potěžkal na dlani a dodal: „Pokud té říkance rozumím správně, uvnitř by mělo být cosi ocelového…“

	„To se hned dozvíme,“ odtušil Hyns a vejce mu sebral. Položil je na skalnaté podloží plošiny a udeřil do něj tupou stranou sekyry. Vejce se rozlétlo na malé úlomky, vzduch se otřásl ohlušivým zaburácením a kolem vrcholu sloupu oběhl oslňující, jasně modrý blesk.

	

	

	14. Mrtví nejásají

	

	Noc rozhodnutí se chýlila k ránu. Pobaletské jednotky jedna po druhé hynuly pod roskevskými šavlemi a ve spárech strašlivého nesmrtelného Chrastěje. Finist sám do boje nezasahoval, spokojoval se pouhým kroužením vysoko nad bojištěm. Stále ještě jej neopustila jeho temná předtucha, ačkoliv výsledek bitvy byl dávno rozhodnut, a jedině zatvrzelost Pobaleťanů dosud zdržovala konečné roskevské vítězství. Sokol se bál Chrastěje. Nesmrtelný totiž při tom nádherném krveprolití dočista zdivočel a hrozilo, že se obrátí i proti Roskvanům, až nebude mít koho zabíjet.

	Ani Černá dáma už nebojovala mezi svými rodáky. Dávno pochopila, že to nemá smysl. Proti bledému obru nebylo obrany. Vyškrábala se na jeden z holých vrchů nad bojištěm a čekala na poslední zoufalou příležitost. Přitisknuta k velikému balvanu, sama stín v jeho stínu, křečovitě svírala dlouhý luk a upírala svůj kočičí zrak na temnou oblohu. Ale vyhlédnutý cíl byl stále příliš vysoko.

	Pobaletské naděje dávno pohasly, když odkudsi z jihu dolehlo hrozivé burácivé zahřmění. Současně se nad krajem jako náhlý poryv zimní bouře, jako úder ledovým kladivem přehnala mrazivá vlna. Ti, kteří zápasili o život v Chrastějově blízkosti, už byli zkřehlí smrtelným chladem, jenž z Nesmrtelného vyzařoval, ale toto bylo cosi nového.

	Dokonce i sám Chrastěj byl zasažen tím závanem zimy. Jeho rudý oř se vzepjal a očití svědci ještě po letech vzpomínali, jak se Nesmrtelný otřásl a zkřivil svou démonickou tvář bolestí. Nyní však neměli příliš čas si toho všímat. Jen o půl minuty později totiž přišla druhá, tentokrát žhavá vlna – a přinesla změny, jež nikdo neočekával.

	Rudý kůň zmizel, dočista se rozplynul. Chrastěj se zřítil na zkrvavenou půdu a na něj dopadla jako závaží vesmírných vah tíha všech staletí jeho života, každého zlého a krvavého skutků, každé neštěstím nasycené noci. Už se nezdvihl. Ráno po bitvě, když někteří zvědavci hledali jeho pozůstatky, našli jen rozsypané zbytky fosilizované kostry. Nesmrtelný nalezl svou smrt – nebo, správněji, Smrt dostihla i nesmrtelného.

	Mezi roztříštěnými jednotkami pobaletských armád se zpráva o zániku nejstrašlivějšího z nepřátel rozlétla rychlostí blesku. Čerstvá naděje zmobilizovala poslední síly vyčerpaných těl a ze všech stran se ozývaly výkřiky: „Estolia!“, „Pseňsk!“ a „Estoland!“, stejně jako: „Niga!“, „Pseň!“ či „Tenholm!“

	Roskvané zakolísali a jejich početná linie se začala hroutit.

	Finist ostře zakřičel. Jeho předtucha došla svého naplnění. Chrastěje nelitoval, želel ztracené příležitosti. Přitiskl křídla k tělu a střemhlavým pádem se snesl mezi válečníky. Černá dáma se konečně dočkala své chvíle.

	Pernatý obr zaútočil na jednoho z pseňských velitelů, shodou okolností to byl právě mladý Kyin. Uchopil jej do spárů a serval ze sedla. Hejtman se marně pokoušel bránit. Ostří meče neškodně klouzalo po tvrdém, měděné lesklém peří. Finist dvakrát třikrát mocně máchl křídly a zvolna nabíral výšku. Vtom ze tmy zasvištěl štíhlý, dlouhý šíp a k sokolovu nesmírnému údivu se zaryl do ptačího těla až po opeření. Nebylo divu. Kirra jeho hrot vylepšíla stříbrnou jehlicí ze svého účesu.

	Kyin dopadl v kotrmelcích a natvrdo. Sotva se vzpamatoval z omráčení, vyskočil, aby nepříteli čelil se zbraní v ruce, ale nebylo toho třeba. Místo gigantického sokola se na trávě svíjel nahý muž a bezúspěšně se pokoušel vyrvat šípy z rány v boku. Z opačné strany se přiblížila křehká ženská postava v propoceném černém kostýmu.

	„Kdo, k čertu, vlastně jsi?“ otázal se jí finist ztěžklým jazykem.

	„Ty to nevíš, sokolíku?“ opáčila Kirra uštěpačně. Pak se sklonila k jeho uchu a zašeptala slova, jež byla určena pouze jemu: „Pozdravuj v pekle, Zimofeji, pozdravuj od Sekirie, dcery Markvéda Pseňského!“

	Magické runy na čepeli jejího dlouhého meče matně blýskly do noci. Železo prořízlo vzduch v prudkém oblouku a hlava nejnadějnějšího mladého muže Roskevského cářství se v oblaku zelenavých jisker oddělila od těla.

	Nebylo Chrastěje, nebylo ani finista, a přesto Pobaleťané stáli blízko porážce. Euforie, vyvolaná zánikem Nesmrtelného, zvolna vyvanula a průběh boje plně ovlivnil jiný faktor: mohutná početní převaha Roskvanů. Ztráty, způsobené Chrastějem, byly příliš vysoké a nebylo je možno nahradit. Začínal úsvit, Kirra obhlížela celkovou situaci z malého návrší a bezmocně zatínala pěsti. Zdálo se, že veškerá námaha byla marná, že další carský triumf je neodvratitelný. A pak… pak se ozvalo vytí.

	Přes tři sta vlkoňů, velkých, šedých, zběsilých pseňských vlkoňů, obtížených jezdci, se vyřítilo na bojiště, aby rozsévali smrt a zkázu. Místo trylků ranního ptactva se vzduch rozezvučel hrůznými výkřiky, cvakáním čelistí, temným vrčením a děsným zvukem trhaného masa. Jeden z jezdců vyhledal Kirru a ona poznala starého Chrena.

	„Právě včas, hejtmane!“ křikla do té vřavy. Kde jste se tu vzali? Vy jste nedostali můj vzkaz?“

	„Dostali, paní Kirro. Ale nemůžete žádat, aby nejlepší jednotka země zůstala mimo, když se rozhoduje o osudu vlasti. Přivedl jsem své muže a vyčkávali jsme za kopci. Řetěz spojek mi nosil zprávy a jakmile Chrastěj padl, vyrazili jsme.“

	„Ano, jenže co kdyby zůstal naživu? To byl strašlivý risk…“

	„Ani ne. V takovém případě jsme počítali s tím, že vlkoně pobijeme a půjdeme zemřít po boku svých bratří.“

	Černá dáma se dojatě usmála. Věděla, že Chren a jeho střelci by to opravdu učinili. Starý hejtman své muže vycvičil dobře.

	Když rudé slunce vyslalo první paprsky přes vršky stromů, bylo po všem. Znavení vlkoni chlemtali krev mezi nehybnými těly a poslední z živých si navzájem obvazovali utržené rány. Černá dáma stála po boku hejtmana Chrena a společně přehlíželi tu bezútěšnou scenérii.

	„Vyhráli jsme a na dlouhou řadu let máme zaručen pokoj. Tak proč se nemohu radovat?“ otázala se Kirra trpce.

	„Jsem starý muž, paní Kirro,“ odpověděl hejtman chraptivě, „tak starý, že už nespočítám boje, jichž jsem se zúčastnil, tak starý, že chápu vaše pocity. Zvítězili jsme v předem ztracené bitvě, ale cena za to byla příliš vysoká. Nemůžeme jásat, když všichni mrtví už s námi jásat nebudou.

	Odmlčel se, a když opět promluvil, jeho hlas zněl tvrdě a rozhodně.

	„Přežili jsme a to zavazuje. Zůstaly nám dvě povinnosti: pohřbít naše bratry a zachovat pro potomky vzpomínku na oběť, kterou dnes v noci položili za naši svobodu.“

	Černá dáma mlčky přikývla. Chren měl pravdu, živým vždy zůstávají povinnosti vůči těm, kdo zemřeli.

	

	

	15. Jitro nad pustinou

	

	Bylo to tak dávno, ta chvíle, kdy Černý Hyns rozbil kamenné vejce a z jeho střepů vybral lesklou ocelovou jehlu.

	„Tohle je na tobě,“ řekl tehdy vážně. „Ty musíš svůj úkol dokončit.“

	Nagariis, následník estolijského trůnu, jehlu převzal a beze slova zlomil mezi prsty. To, co následovalo, ani jeden z nich nedokázal popsat, ale oba dobře věděli, že na to nikdy nezapomenou. V jediném nekonečně krátkém okamžiku se před nimi odkryly všechny hrůzy pekel. Sloup, na němž stáli, se rozkymácel jako při nejprudším zemětřesení a duhové stěny propasti zaplály žhavým jasem.

	Nevěděli ani to, jak se odtamtud dostali. V jejich paměti zůstala pouze tříšť vzpomínek na padající balvany, smrtelný žár a burácející hrom. Nyní seděli v řídké trávě, vstřebávali do sebe teplo prvních ranních paprsků přívětivého slunce a snažili se nemyslet na těžkými kamennými bloky zavalený otvor Chrastějovy nory za jejich zády.

	„Co chceš vlastně činit dál, Hynsi?“ otázal se princ líně.

	„Coby. Jsem zloděj a vždycky jsem byl. Vrátím se k ‚Šídlu‘ a budu pokračovat, kde jsem přestal…“ Hyns to pronesl se záchvěvem trpkosti, tak slabým, že by jej většina lidí ani nepostřehla.

	„To není dobrý nápad. Nakonec tě chytí a pověsí,“ zavrtěl Nagariis hlavou. „Mohu ti nabídnout budoucnost.“

	„A jakou? Dělat někde lokaje? Hochu, to není nic pro mě. Já jsem zvyklej na svobodu a vobčas trošku toho vzrušení…“

	„Nic takového,“ řekl princ. „Máš schopnosti, které by se dobře uplatnily i ve státních službách. Mohl bys být zvláštním ministerským agentem…“

	„Cože? Já a práskač? To přece nemyslíš vážně!“ Černý Hyns byl tou představou upřímně rozhořčen.

	„Ale ne. Špatně jsi mne pochopil. Nemyslel jsem soudního špeha.“

	„A co teda?“ Princ si povzdechl.

	„Podívej, Chrastěje jsme zničili. Jenže co se tím vlastně změnilo? Sám jsi jednou řekl, že carská chamtivost je neukojitelná. Roskva si nikdy nedá pokoj, jestliže nyní prohráli, zítra nebo pozítří zkusí něco jiného. Proto potřebujeme odvážné a obratné muže, kteří by v Estolii stejně jako v Cářství bděli nad naší bezpečností…“

	„Takže ty ze mě chceš udělat veš v carským kožichu, hochu? Nu což, o zábavu bych při tom měl asi postaráno až nad hlavu…“

	„Ano. Domnívám se, že je to práce pro tebe jako stvořená.“

	Hyns se nad tím zamyslel.

	„No dobrá. Řekněme, že ten kšeft vezmu. A co pak? Až mě bojaři čapnou?“ Lupič se ušklíbl a napodobil princův přízvuk: „To není dobrý nápad. Nakonec mne chytí a pověsí…“

	„To je jednoduché,“ zasmál se Nagariis, „nesmíš se nechat polapit. Ovšem domnívám se, že by tě neoběsili.“

	„Proč by neměli? Co by jim v tom mohlo zabránit?“ vyjel Hyns.

	„Naprosto to odporuje jejich zvyklostem. Oni místo šibenice používají oheň a železo, pokud vím. Naposledy v takovém případě dotyčného stáhli z kůže…“

	Černý Hyns se princovi zadíval do očí a pak se bouřlivě rozesmál.

	„Čert tě vem, hochu, ty ale umíš člověku udělat lákavou nabídku! Dobrá, pojedu s tebou do Nigy. A měli bychom vyrazit hned, než se mi to rozleží v makovici a rozmyslím si to…“

	Ve stejný čas, daleko, předaleko odtud, mnoho a mnoho mil severovýchodním směrem, se vydával na cestu ke Pseňsku štíhlý jezdec v černém plášti. Jeho vždy bledá tvář byla bělejší než jindy a nepřirozeně strnulá. V náručí svíral drobné dětské tělíčko a za jeho zády pomalu dohoříval Čubinský zámek.

	Pro hodně mužů se stal jejich pohřební hranicí, pro spoustu bojovníků padlých pod ostřím Půlnočního meče. Jedinou výjimku mezi nimi tvořil stařec s postavou trpaslíka a pichlavýma očima. Obávaného Aurama Čubina Kosťa nesrazil mečem, ale vlastnoručně ho uškrtil na prahu vlastní ložnice a dával si přitom záležet, aby to trvalo velmi, velmi dlouho.

	Nicméně skutky uplynulé noci se spolu se zámkem rozplynuly v popel a dým a Kostihlav z Jantu spěchal za svou ženou, Sekirií Pseňskou, Černou dámou. Na setkání s ní se tentokrát netěšil. Neboť on byl tím, kdo jí oznámí, že oba zase jednou zaplatili Cenu krve, dnes vyšší než kdy jindy. Že starý Čubin, který nikdy nic neriskoval zbytečně, dal jejich dceru Liliu zabít ihned, jakmile ji jeho syn do zámku přinesl.

	

	

	Epilog hrobky

	

	Zimoslav dočetl a znechuceně odhodil pergamenový svitek zpět do sarkofágu. Taková slátanina, pomyslel si. A já tu pro tyhle bajky mařím čas.

	Zvedl lampu a vkročil na první z několika schodů vedoucích na povrch. Vtom se za jeho zády ozval smutný dívčí hlásek.

	„Ty už odcházíš? Já myslela, že si budeš se mnou hrát. Tady je taková nuda…“ Zimoslav se spěšně otočil a zděšeně vyjekl. Dětská kostřička, pokrytá seschlou kůží; dosud ležící na dně sarkofágu, nyní seděla na jeho okraji a v mihotavém světle olejového plamene se chvílemi zdálo, že ji dosud pokrývá maso. Hřbitovní lupič zřetelně zahlédl velké smutné oči a nevinný úsměv dávno mrtvých rtů. Pak se vzpamatoval a znovu se vrhl k východu.

	Nebylo mu souzeno, aby doběhl. Těžká mramorová deska s temným zaduněním dopadla na své místo a Zimoslavova páčidla zůstala venku. Upustil lampu a horečně se pokoušel kámen odsunout holýma rukama. Ve svém úsilí si ani neuvědomil, že olej z rozlité lampy potřísnil i jeho oděv a že po mastné louži kolem něj se už rozbíhají plameny.

	Lilia zatím ulehla zpět do svého kamenného lůžka. Ten člověk tam venku měl dosud zájem pouze o své vlastní záležitosti a nebyla s ním žádná zábava. To je u dospělých běžné, Lilia si to pamatovala ještě z těch dob, kdysi hrávala na sluncem zalitých trávnících pseňských zahrad. Ale dlouhá staletí osamění ji naučila trpělivosti. Konečně, vždyť ten člověk už za chvíli přestane tak strašlivě ječet. A potom si s ní jistě bude hrát.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	VI

	

	Ostrov jezdců

	

	

	

	

	

	„Tady je to,“ pravil mladý malíř a pomohl své společnici vystoupit na skalní ostroh. Dívka se rozhlédla. Před nimi se rozprostíral široký záliv pokrytý bílými hřebeny věčně neklidných vln Baletského oceánu. Poznala by to místo i bez upozornění, vždyť teprve nedávno způsobil na jarním metěrburském Salonu obraz s prostým názvem „Půlnoční palác“ takový rozruch. Úctyhodní akademici jej šmahem odsuzovali, podle nich má Umění, zvláště pak krajinomalba, zobrazovat holou skutečnost a zaznamenávat její tvář pro budoucnost. Mladá, romantická generace byla naopak nadšena. Básníci, proslulí četnými souboji a divokými pitkami snad ještě více, než provokativností a pochmurnou krásou svých veršů, prohlašovali, že toto je konečně ono, takto že je třeba malovat i nehybnou krajinu, s dramatickým nábojem a s příslibem očekávání. A ti z mladých výtvarníků, kteří se nenechali zaslepit žárlivostí, s básníky souhlasili.

	Ano, byl to tentýž záliv. Stejné bouřlivé vody, stejný věnec divokých, chmurných a hrozivých útesů kolem nich. I nyní, v poklidné a konejšivé záři slunce, jež se už chystalo schovat do vln kdesi za západním horizontem, obestírala celý záliv aspoň část onoho kouzla, jež zachytil malíř na svém plátně, ač tam bylo umocněno záhadným, přízračným svitem úplňku.

	„Skutečně, je to nádherné místo,“ prohlásila dívka. „Nelhal jste, Valerine, aspoň slovy ne. O vašem obrazu bych to tak jednoznačně říci nemohla, neboť zde cosi podstatného chybí, nemyslíte?“

	„Máte pravdu, slečno Vando. Ten ostrov s palácem jsem si vysnil… Nebo jsem ho snad někdy spatřil? Nevím sám…“ Malíře se zmocnily rozpaky a zmlkl.

	„Nerozumím vám, Valerine…“

	„To je dlouhé vyprávění, slečno Vando. Počkejte chvíli, než se zde usadíme.“

	Rozbalil houni, již nesl, a rozprostřel ji na rovný, řídkou travou porostlý plácek na temeni útesu. Usadili se s výhledem na azurovou hladinu, dívka se mimovolně opřela o jeho rameno a připomněla mu slíbené vyprávění.

	„Vy víte, slečno Vando, že jsem se vždy rád toulal tímto krajem,“ začal malíř se svým příběhem, „a hledal jeho krásy, abych je zachytil do svého skicáře. Tak jsem našel i tento záliv. Uchvátil mne, uchvátil svou divokostí a opuštěností. Začal jsem sem chodit častěji a postupně si uvědomil, jaký je to vlastně zázrak. Zde, v samé blízkosti hlavního města, ve středu hustě osídlené oblasti, takovýto kout nedotčený civilizací, bez jediné třeba osamělé rybářské chýše. Nedalo mi to a začal jsem se vyptávat. A tak jsem se postupně doslechl o Půlnočních jezdcích…“

	„Co jsou zač, ti Půlnoční jezdci?“

	„Podle některých udatní rytíři, kteří bojovali s draky, podle jiných bezohlední zabíječi… Kdoví? Vypráví se dokonce i o vampirismu.“

	„To zní příšerně, Valerine…“

	„Odpusťte, nechtěl jsem vás strašit. Jak jsem slyšel, tak podávám…“

	

	…dávno, tak dávno to je, co jsem osaměl. Po nekonečné věky sedám sám a sám u dlouhého stolu, na místě, jež mi přísluší, uprostřed podkovy. Jedinou společnost mi dělají prázdná křesla těch, kdož zmizeli. Každého z nich jsem znal, po každém z nich zde zůstalo osiřelé místo a slepá maska na stole. Jen přede mnou leží masky tři, dvě černé a jedna stříbrná. Rubíny na ní se krvavě třpytí ve světle svící, jež nikdy nedohoří…

	

	„Říkal jste, že zabíjeli draky? To svádí k tomu, představovat si je jako svatého Jiří. V lesklém brnění, těžký rudý plášť podšitý hermelínem a ve tváři výraz všeobjímající zbožnosti.“ Vanda tu repliku pronesla s nádechem posměchu. Byla to moderní dívka.

	„Pak vás musím zklamat, pověst je líčí jinak. Nepoužívali žádné pancíře, spoléhali prý jen na své meče a na svou zručnost v boji. Jeden starý rybář mi vyprávěl, že byli tvorové noci, v černých vlajících pláštích a s maskami na tvářích. Ty škrabošky nosili rovněž černé, jen jejich vůdce – nazývali ho Velmistr – měl stříbrnou, posetou vzorem z rubínů. Snad proto, že jsou to drahokamy rudé jako krev, kterou prolévali.“ Dívka se ušklíbla.

	„Ta pověst jim příliš nelichotí. To je kostým z druhořadé operety.“

	„Pravda, nám to dnes tak připadá. Ale mělo to své opodstatnění. Toho, kdo bojuje převážně v noci, černý oděv chrání.“

	„To mne nenapadlo, Valerine. Beru tu poznámku zpět. Ale proč tedy ta honosná maska s rubíny?“

	„Velmistr řádu se přece musí nějak odlišit. Byl to jediný odznak, který měl. Oni si na okázalost nepotrpěli…“

	„Rytířský řád bez pompy a vlajkoslávy? To je neuvěřitelné. Stačí se podívat na ta dnešní ofangličkovaná sdružení urozených mužů…“

	„To nesmíte srovnávat, slečno Vando. Lid tvrdí, že pro Půlnoční jezdce urozenost nic neznamenala. Prý stavěli na tom, jaký člověk je. Něco prý s tím mělo společného i jakési předurčení, ale v žádném případě původ.“

	„Opravdu? V tom tedy byli mnohem rozumnější než Roskvané – včetně těch, kteří se považují za pokrokáře.“

	„To bohužel ano, slečno Vando. Myslím, že i vaše teta by nesla velmi nelibě, že jste si vyrazila na výlet s obyčejným malířem.“

	„To určitě. My v Polensku to tak nebereme – a také se nepovažujeme za Roskvany. Ale nemysleme na tetu, ta se vypravila na carský ples a moje komorná nic neprozradí. Chuděra, také musí být vděčná za každou volnou chvilku… Vyprávějte mi ještě o těch Jezdcích. Tyhle lidové pověsti jsou mnohdy docela zajímavé.“

	„Prosím… Tak například velmistr – a to je další rozdíl proti těm dnešním rytířským řádům, jež vás tak popouzejí – velmistr si své postavení musel zasloužit svými činy, ne koupit nebo nárokovat si je počtem perel na šlechtické korunce. Pověst zachovala jméno posledního z nich, byl to nějaký Kosťa z Jantu…“

	„Kosťa z Jantu?“ otázala se dívka překvapeně. „To jméno znám, v některých oblastech jižního Polenska a Litlandu si o něm lid také vypravuje. Chodil krajem v purpurové peleríně a léčil nemocné. Prý jich zachránil tisíce, říká se, že dokázal vyléčit i dýmějový mor a malomocenství. Potom zmizel a jeho umění se ztratilo s ním… Sedláci říkají, že od té doby je lepší se doktorům vyhýbat, neboť nemocného připraví jen do hrobu a nepomohou, ale o to více žádají peněz.“

	„Vox populi, vox dei,“ usmál se Valerin. „Něco na tom bude. Ovšem těžko se může jednat o téhož Kosťu, byť i z Jantu. Ten zdejší určitě lékařem nebyl. Ať už o Půlnočních jezdcích vypráví kdokoliv cokoliv, v jednom se shodují všichni: v jejich stopách zůstávala jen smrt, slzy a krev.“

	…Kosťa… Tolik let jsem si na něj nevzpomněl, bůhví, proč právě dnes. Snažil se lidem pomáhat tak, jak mu bylo souzeno, jinak než my. A opravdu pomáhal. Zůstal poslední z Purpurového květu, právě tak jako já jsem poslední Půlnoční jezdec. Jeho snaha nakonec vyšla nazmar. Stejně jako naše. Cesty lidí šly jinudy a my už neměli komu předat pochodeň. Kosťa si nikdy nenašel čas sepsat své vědomosti pro další generace a když zemřel, všechno vědění Purpurového květu přišlo vniveč. Lidé dál umírají pro nic za nic, jak rozkáže slepá náhoda nebo zlý úmysl. A Kosťa nikdy nepochopil, že se zlobou je možno bojovat, ale nelze ji léčit. Umřel úplně hloupě. Když Pyjev zachvátila epidemie šarlatového moru, lůza jej ukamenovala. Prosťáčci se domnívali, že se jim svým šarlatovým pláštěm vysmívá. Jeho tělo hodili do vln Dněvodu i s vakem, který nesl. Měl v něm léky, jež mohly přinést záchranu celé zemi… Trvalo jim třicet let, než se vzpamatovali, a mezitím se Dněvodsk stal součástí Roskevského cářství a z pyšného Pyjeva bylo bezvýznamné provinční městečko… Byl nevyléčitelný idealista, chudák Kosťa. Honosil se tak pyšným titulem: don Kostival z Jantu, magistr Purpurového květu – a nic po něm nezůstalo, jen vybledlá legenda. I ta se časem vytratí z paměti lidstva. Až já jednou odejdu tou cestou bez návratu… Nu, nač si něco nalhávat. I na mne zapomenou. Zbydou jen dvě nezničitelné masky na tomto stole. Černá, již mi přisoudil můj temný osud, a stříbrná, kterou mi přiřkli mi druzi tehdy, když se s námi rozloučil starý Trollsson…

	

	Červánky nad mořem potemněly a dívka otevřela svůj piknikový košík. Podala malíři láhev vína k otevření, a zatímco krájela šunku, sýr a bílý chléb, vzpomínala na jinou starou pověst.

	„Víte, Valerine, že v Pseňsku mají něco, co mi ty vaše Půlnoční jezdce silně připomíná? Jako malému děvčátku mi to vyprávěla chůva, pocházela odtamtud. Byl to příběh o Černé dámě, která objíždí nocí na vlkoni s ohnivýma očima…“

	„To musel být hodně starý příběh,“ přerušil ji malíř. „Říká se, že vlkoni vyhynuli už někdy před půl tisíciletím.“

	„Nepopírám. O to je to krásnější. Prostě tahle Černá dáma cválá měsíčním svitem kolem pseňských hranic s maskou na obličeji, dlouhé zlaté vlasy a černý plášť za ní vlají a vlkoň větří nepřátele. Když Pseňsku hrozí nebezpečí, Černá dáma přijíždí, aby bojovala za svou zem…“

	„Podáváte to barvitě, slečno Vando, ale bezpečně vím přinejmenším o jednom případě, kdy nepřijela. Ke škodě Pseňska a řekl bych, že i vaší vlasti.“

	„To je pravda,“ souhlasila dívka posmutněle. „Ostatně na tyhle zázračné zachránce není nikdy spoleh. Pyjevu také nepomohli jeho mytičtí bohatýři. Když o tom tak přemýšlím, doufám, že Cářství má také nějakou takovou legendu. A stejně neúčinnou.“

	„Musím vás zklamat. Metěrburští sice věří, že je chrání litinová socha cara Kočkohlava, ale to je pověst příliš nová a pouze regionální…“

	

	…ta menší černá maska byla její. Vzal jsem ji k sobě, protože je to vše, co mi po ní zůstalo. Jen maska a vzpomínky. Dnes už to nikdo neví, ale plným jménem se nazývala vikomtesa Sekiria Pseňská. Později, když jako každý z nás musela své skutečné jméno skrývat, si říkala prostě Kirra. Kirra… Jediná žena, kterou jsem mohl milovat, jediná, která kdy stanula v řadách Půlnočních jezdců… Nosila na své masce kromě obvyklého třírohého slunce také pseňského orla. My ostatní jsme byli všichni dávno vykořenění a bylo nám lhostejné, kde bojujeme se Zlem. Ona byla jiná. Snad proto, že byla ženou, nebo možná proto, že svůj původní život ztratila v boji za záchranu své vlasti… Kdoví? Prostě byla jiná. Uměla nenávidět, to tedy ano. Ani já neměl důvod cary a bojary milovat, ale co jsem byl proti ní… Vzala na sebe trvalý závazek chránit svou rodnou zem a úspěšně mu dostávala skoro půl století. Pak ji zničil obyčejný nevolník, se kterým nikdo nepočítal. Počíhal si na ni v močálech, když se vracela sem k nám, a postřelil jejího vlkoně z kuše. Rozžhavenou šipkou. Zvíře se splašilo, odskočilo ze stezky… Jen maska vyplavala na povrch. Samozřejmě, že jsme toho chlapa našli. Bylo mu přes osmdesát, němý stařec nad hrobem. Býval oblíbeným zabíječem krutého knížete Vrolka… Svým způsobem si zasloužil obdiv. Osmačtyřicet let žil jen pro svou pomstu a nakonec dokázal víc, než sám tušil. Tím jediným výstřelem zasáhl i mne. Snad bylo pro Kirru lepší, že odešla včas. Po tom, co ztratila dceru, už to nikdy nebyla úplně ona. A později lidé na západě vyvinuli nové druhy zbraní, ničivé a neosobní. Tím započal i soumrak Jezdců, ale hlavně to Roskvě dalo konečně možnost vyrovnat se s Machmetány jednou provždy. Pak už carům nic nesvazovalo ruce a začala velká roskevská expanze. Padl Pseňsk, Estoland a Estolie, veliký Polensk si rozdělili mezi sebe car a západní císaři… Dnes je Pseňsk jen nevýznamnou roskevskou gubernií. Ztratil dokonce vliv i jako baletský přístav, když velikánský Kočkohlav nechal vystavět svůj pyšný Sankt Metěrsburk…

	

	Nebe ztmavlo a jedna po druhé se rozsvěcovaly hvězdy, ty nebeské lampičky, po všechny časy naprosto lhostejné k osudům lidí. Ale Vandě a Valerinovi toho večera připadaly veselé jako ohňostroj či lampiony karnevalů. Osamělý slavík, tak vzácný zde na severu, někde nedaleko trylkoval k oslavě nočních vůní pozdního jara.

	Malíř a dívka už dlouho mlčeli. Věrni romantickým ideálům své generace, vychutnávali kouzlo večera. Zatím by to ještě ani jeden z nich nepřiznal, ale oba je vnímali tak silně právě díky přítomnosti toho druhého. Pak čirou, nepředstíranou náhodou se natáhli ve stejnou chvíli pro láhev a jejich ruce se setkaly. Zareagovali naprosto shodně, od prvního popudu ucuknout, po následné setrvání. Navzájem si pohlédli do očí a dívka se začervenala.

	„Vlastně jsem vám nedopověděl, jak to bylo s tím ostrovem na obraze, slečno Vando,“ pronesl malíř chraptivým, nesmělým hlasem a vzhledem k situaci vlastně odtažitě. Ale její ruku nepouštěl. „Prostý lid v okolí tvrdí, že kdysi v zálivu ostrov býval a Půlnoční jezdci na něm měli svou pevnost. Zmizel, nikdo neví kam a proč. Vždyť tady u nás zemětřesení nebývají. Jen někdy, za měsíčních nocí, je prý možno jej spatřit. Jsou i tací, kteří se dušují, že jej viděli…“

	„A vy k nim patříte, Valerine?“ zeptala se dívka kupodivu bez posměchu.

	„Já sám nevím…“ přiznal malíř. „Jak už jsem říkal, rád jsem sem chodíval. Jednou, asi tak před rokem, jsem zde, na tomto ostrohu usnul. To už jsem tu pověst znal. A když jsem se ráno probudil, zůstal mi v paměti útržek snu… Ta vzpomínka už mne neopustila, nedala mi klid, dokud jsem to nenamaloval. Bouřlivý záliv v půlnočním čase, strohé stěny ostrovní pevnosti a její němé tváře, třpytící se ve svitu Luny…“

	Malíř se odmlčel, jako by se zastyděl za své vzrušení.

	„Teď pracuji na jiném obraze,“ řekl potom váhavě, „na obraze, jehož námět mne pronásleduje snad ještě silněji… Ačkoliv téma je přesně opačné…“

	„Co to bude tentokrát?“ otázala se dívka, ač odpověď už tušila. „Sloje trpaslíků? Či království ledových obrů?“

	„Ne…“ zavrtěl malíř hlavou. „Bude to… královna víl. Nemyslím na nic jiného, slečno Vando, od té doby…“ Zajíkl se a opět zmlkl.

	„Od té doby?“ pomohla mu dívka.

	„Kdy jsem vás poprvé spatřil,“ zašeptal malíř skoro neslyšně.

	

	…ano, zůstal jsem sám. Všichni ostatní dávno odešli tou ztracenou cestou tam, kde neplyne čas, do šedavých pustin věčného spánku. Zmizel hřmotný Zlomkrk, jenž důvěřoval síle svých paží víc než vlastnímu meči, i drobný Černosměch, jediný mezi námi, který si stále zachovával veselou mysl a usmíval se ještě, když mu osikové kopí probodlo hrud. A další, prchlivý Rottenbluter, lstivý Nožislav, mlčenlivý Hemophagos i Scuronotte, jenž sladce zpívával… Jsou pryč. Už nikdy se tato síň nerozhlaholí jejich hlasy. I křišťálová mapa v bočním sále popraskala a rozsypala se v hromadu neužitečných krystalů. Také můj vlas zbělel a vím, že kdybych mohl spatřit svou tvář v zrcadle, byla by pokryta hlubokými, hustými brázdami stáří a utrpení… Ovšem zde v pevnosti bývalo pouze jediné zrcadlo, magické, nikdy nezobrazující to, co stálo před ním. Už dávno se zakalilo. Sám jsem je potom rozbil, jednou, v náporu beznaděje… Lidstvo už vynalezlo tolik prostředků, jak se navzájem zabíjet a zotročovat, že se obejde bez magie. Proto proti ní ani neprotřebuje obranu… Řád Půlnočních jezdců je zastaralá, překonaná instituce. Přesto jsem stále zde, já i můj meč, můj Dlakasmerť, a čekám. Snad zestárlý a osamělý, pouhý stín toho, kterým jsem býval, ale tolik vím: až bude třeba, pozvednu svůj meč a zase bude nocí cválat půlnoční jezdec na půlnočním koni, černý plášť za ním bude vlát jako křídlo nesmiřitelného dravce a třírohé slunce na jeho čele probodne tmu svými paprsky. Ještě jsem tady, já, Kostislav z Jantu, poslední Půlnoční jezdec. Jednou se vrátí ten osudový čas, kdy někdo z lidí bude potřebovat mou pomoc a najde cestu do ostrovní pevnosti. Navzdory všemu technickému pokroku, střelným zbraním, telegrafu, prolongovaným směnkám, parním strojům, strojním prádelnám a železnicím, temné síly magie se dosud skrývají pod křehkou skořápkou viditelného světa. Proto jsem stále ještě zde, abych bojoval a nakonec, podle okolností, určil a přijal – nebo sám zaplatil – Cenu krve. Čekám…

	

	„Proboha, už je skoro půlnoc!“ vyděsila se dívka. „Musím jít, abych byla doma dřív, než se teta vrátí…“

	„Škoda. Byl to krásný večer,“ povzdechl si malíř Valerin a pomohl Vandě posbírat drobnosti z jejího košíku. Netrvalo dlouho a ruku v ruce sestupovali z ostrohu dolů, tam, kde se za březovým hájkem bělala cesta vedoucí k nedalekému Sankt Metěrsburku. Směr jim ukazovala záře plynových lamp, odrážející se na začouzené obloze, za hřebenem nízkých vršků jako obrovský maják nočním poutníkům.

	Neohlédli se, příliš zaujati jeden druhým. Slyšeli sice zvony, odbíjející půlnoc ve vzdálené vsi, ale zpět se nepodívali. Proto nespatřili ostrůvek, jenž se vynořil ze syčících vln, ani temnou hmotu pevnosti, která jej korunovala svými věžemi. Nespatřili její jediné okno, planoucí teskně do noci, ani úzký most, jenž vzápětí spojil Půlnoční palác s pevninou, právě s tím ostrohem, na němž si vyznali lásku.

	Ostatně, s posledním úderem zvonu se vše opět propadlo do nezměrných hlubin Baletského oceánu.
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